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se prilično izmoreno. Jahači su se primicali vratima sv. Se- 

bastiana, kroz koja su u Rim ulazili putnici što bi dolazili s 

Sunce je upravo počelo zalaziti. Svojim posljednjim zra- 
(Karakala) 


: 
f 


, meni kraljevskom djetetu bez zemlje i slave. 


brat Fernando. Sad napuljskim kraljevstvom upravlja moj 
ujak koji me hladnokrvno žrtvuje ciljevima svoje politike. 


— Sav se naježim kad čujem njeno ime. Ne poznajem je, 
nikad je nisam vidio. Odvraćao sam pogled od njezinih slika. 


poslije s upropastila. Ona svom ocu u nje- 
govim političkim ciljevima, u njegove zamke mami ptičice 
koje on hoće ili usmrtiti. Onaj hrabri redovnik 
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čano ući u Rim, prema stričevoj žełji. Naredio si da za nas 
dvojicu osedlaju konje, zatim smo obukli jedostavna odijela 
trgovaca i sad se potajno poput kradljivaca šuljamo u Rim. 


glavom. 
— Najbolje se može sakriti ondje gdje zalazi mnogo lju- 
di. Osim toga, oca Filipa su mi preporučili kao čovjeka koji 
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mnogo ne ispituje svoje goste. U kakvoj uglednoj rimskoj 
Po S aE Ea rani So omg znaka 

oca ga pronaći nijedan uhoda pape ili njego- 
va sina Cesarea (Čezare). 


prenoćište bila bi samo jedna zajednička spavaonica u kojoj 
bi se svatko umotao u svoj pokrivač koji bi prethodno bio 
skinuo s konja i smjestio se što je mogao bolje. Alfonso je 
brzim pogledom prešao po ponuđenoj sobi i odmah se primi- 
rio zadovoljan čistoćom kojom je soba odisala. 

Otac Filip pozove goste da se što udobnije smjeste i 
obeća im tople vode za pranje. 

— Zacijelo dolazite poslovno, gospodo? — raspriča se 
gostioničar. — Stigli ste u pravi čas. Rim se sav uskomešao 
od veselja. Same svečanosti, rasvjeta, glazba! Ovamo navire 
svijet i odličnici iz svih talijanskih gradova. 

— Zašto? — zainteresira se Manfredo. 

— Sveti otac... bog neka nam ga poživi još stotinu go- 
dina za dobrobit kršćanstva... priređuje na Vatikanskom 


Gostioničar je uzalud čekao da ga koji od gostiju nešto 
upita. 
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— Odvratan brbljavac! — promrsi Manfredo kad su se 
za ocem Filipom zatvorila vrata. 


Mladi princ od Aragona u stranu baci smeđe jahaće 
kavice i mrko se zagleda u prsten. Pogled mu je odavao mrž- 


ru 
nju. 
— Manfredo, zar ti nisam rekao da mi je ovaj prsten po 
grofu Vatalliju poslala Lukrecija kad je papin poslanik do- 
šao u Napulj da se sa stricem dogovori o svim 
moje ženidbe. Sam mi ga je stric Federigo stavio na prst i 
rekao: »Tu ti dragocjenost šalje tvoja lijepa vjerenica. Moli 
te da ga već sad nosiš, pa i putem kad budeš dolazio u Rim, 
kao zalog vjernosti koja će vas vezati za čitav živote, Ha, ha... 
vjernost i Borgia! 

— Ako ti je prsten toliko mrzak, zašto ga ne skineš? 

— Jer me sudbina uporno gura u naručje lijepe Lukrecije 
— reče princ nabirući obrve. — Već sam ga stoput pokušavao 
skinuti, ali mi je tako čvrsto na prstu da bih ga morao žrtvo- 
vati. I tako ga nosim preko volje. To je prva karika okova 


Nakon pola sata, osvježeni pranjem i očišćene odjeće, 
sišli su drvenim tem u prizemlje. Ondje ih je do- 


Najprije su morali proći kroz veliku prostoriju. Prizor 
je toliko zaokupio Alfonsa da je zastao. Za drvenim stolovi- 
ma sjedili su gosti uz pune vrčeve, uglavnom muškarci ko- 
Ji su pripadali nižem staležu ili pak oni koji su izbjegavali 


mentima paklensku buku. Goste to nipošto nije smetalo. Na- 
protiv, pučki napjevi toliko su ih oduševili da su pjevali u 
glazbenicima novac. 


sav glas dobacujući ima srebrni i bakreni 
Nisku i slabo osvijetljenu prostori; prožimao je zadah 
hane ribe, ustajalog ulja i lošeg okla. se al 
* Slatka dokolica 

** Prosjaci 
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— Ne zatvaraj vrata — zamoli Alfonso prijatelja. — Za- 
nima me što rade. Uostalom, pobudili bismo nepovjerenje 
kad bismo se sasvim odvojili. 

Stol je već bio prostrt. 

— Na prvi pogled nije loše — ocijeni princ odoka. — Da 
kušamo. 

Otac Filip očito nije pretjerao, možda i protiv svog obi- 
čaja, kad je svoju ženu bio nazvao izvrsnom kuharicom. Jela 
su bila izvanredno tečna, a staro vino što ga je bio donio u 
srebrnim vrčevima bilo je najbolje vrste. 

U pokrajnoj prostoriji odjednom zaori radosna graja i 
pljesak. Alfonso i Manfredo zgledali su se u nedoumici. Ni- 
su pravo mogli vidjeti što se u gostionici događa. Većina go- 
stiju digla se sa svojih mjesta i svi su se sjatili oko osobe 
koja je svojim dolaskom privukla svu tu pažnju. 

— Ciganka! Ciganka s maskom — Čuli su se povici. — 
Pokazat će nam svoje najbolje plesove kojima do ludila za- 
bavlja rimski puk. 

— Na svoja mjesta, glupani! — zaurlao je otac Filip. 
Gdje da pleše čuvena neznanka, po vašim nosevima? Dajte 
joj mjesta. Stolove i klupe primaknite k zidu. Zar ne, Fan- 
danga, ili kako se već zoveš, djevojko s kalabreških brda? 
Je li tako dobro? Pokaži nam što znaš! 

Gomila je ustuknula do zida porazdijelivši se lijevo i 
desno. Napuljci su ugledali cigansko djevojče neizrecivo li- 
jepa stasa. Ispod šarenih krpa isticao se kratki kaputić a 


— Mjesta za Ciganku! — poviče još jednom gostioničar 
i rukama stade gurati goste koji su još oklijevali. Kad se pri- 
makao vratima manje prostorije, proviri i osmjehne se ugled- 
nim gostima: 

— Nisam pretjerao kad sam vam obećao da ćete u mojoj 
gostionici doživjeti prijatno veče. Vidjet ćete kako pleše 
glasovite Faustine. 

— Zašto ta žena nosi masku? — upita Alfonso. 

— Kad bih vam to mogao odgovoriti, gospodo, bio bih 
najpopularniji čovjek u Rimu. Fandanga, tako se naime na- 
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ziva, već nekoliko tjedana izvodi plesove po ulicama i trgovi- 
ma, u gostionicama. Nitko ne zna odakle je 
nu Ciganku i nije čudo. Ali nitko ne zna gdje se danju skri- 


muškarcima zavrti u glavi. Žene vrište od zanosa, 


mlađuju, a mladići su spremni da ostare za jednu jedinu noć. 
Svi je love, ali je nikto ne može uhvatiti. se i nestane. 


sirotinja prebire po džepovima i pirm ju. A što ona radi 
Enoia Oden m o daje vnjs vrijeđa d Gaeh 
pontijskih močvara. Sve što u jednoj noći zasluži daje prvo- 
me koga sretne, nasmije mu se zvonko iza svoje maske i ne- 
stane. 

— Netko ju je zacijelo već slijedio — zainteresira se 
Manfredo. — Netko je vjerojatno vidio kamo odlazi? 

— Uhodili su je, dakako — reče otac Filip. — Ali nijedno 
njuškalo nije pronašlo ništa. Neki tvrđe da su je vidjeli ka 
ko zamače među ruševine Caracallinih kupališta. Drugi se 
pak zaklinju da joj je skrovište u nekakvoj spilji na Monte 
Aventinu. Drugi pak... ah, dogovorila se sa glazbom. Sad 
će zaplesati. 

Gosti su se s poštovanjem odmakli u stranu i za ples 
ostavili dovoljno mjesta. Ulični svirač dade znak i glazba za- 
svira vatrenu melodiju s očitim ciljem da raspali prisutne. 

Fandanga je u ritmu njihala svojim vitkim tijelom, naj- 
prije polako, kao u nekom snu, i blago, kao da je izložena 
proljetnom vjetriću. Njene lijepo oblikovane ruke svjetluca- 


men koji je vijugao čas amo čas tamo. Malo bi se uvukao 
u se, zatim bi se u tili čas strahovito razbuktao. 

Odjednom su ludo stade okretati. Suknje su joj vijorile 
oko prekrasna stasa. Sarolike krpe od kojih su bile sastav- 
Ma e vojna. Nod aoe TORE s 
su joj se 

Žestina se s plesačice prenijela na gledaoce. Postali su 
nemirni, oči su im svjetlucale. Muškarci su zagrlili žene i vu- 
kli ih na se. S usana žena oteo bi se pritajeni uzdah, pa pri- 
gušeni krik. Muškarci su dahtali. 
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Fandanga je plesala sve divlje. Tonovi s njezina tambu- 
rina ukrašena svilenim vrpcama miješali su se s povicima 
muškaraca i žena i umiljatom svirkom flauta. 

Manfredo zadrži pogled na princu. Kao da je i njega za- 
hvatila ugodna omaglica. Naslonio se na vrata i Ciganku 
doslovno gutao pogledom. Čvrsto je stisnuo usne kao da je 
htio spriječiti da mu se iz grudiju ne vine poklik oduševljenja. 

Ciganka se odjednom oštrije nasmije. Tamburin umukne, 
lijepo tijelo plesačice ukoči se usred plesa i ona se spusti 
na najbližu stolicu. 

Krčmom se prolomi zaglušno odobravanje. Sve je na 
grnulo prema plesačici, nekoliko smjelijih muškaraca ispru- 
žilo je prema njoj ruke kao da će je pograbiti i privući k 
sebi. Neki mladić, kojem je iz pogleda sijevala neobuzdana 
strast, pokušao joj je s lica otrgnuti svilenu krinku. Ciganka 
skoči, a u ruci joj bljesne bodež. Kroz otvore na maski bijesno 
su joj svjetlucale oči, kao u grabežljive zvijeri. 

— Natrag! — poviče netko. 

— Natrag! — zagrmi otac Filip. — Ne diraj je. Bodež 
joj je otrovan. Ako te njime samo ogrebe, gotov si! 

— Tako je, ona je ubojica — začu se glas. — Trebalo bi 
je predati stražarima. — Od vrata se kroz gomilu gurao mlad 
plavokos čovjek visoka stasa odjeven u istrošeno odijelo. — 
Prije osam dana ona je na Forumu ozlijedila obraz mome 
bratu kad ju je htio poljubiti. Jadnik više nije doživio izla- 
zak sunca. Umro mi je u naručju. 

Mladić se Ciganki zagrozi šakom a iz pogleda mu sijevne 
mržnja. 

U prostoriji nastane preokret. Neki su Ciganku počeli 
mjeriti mrkim pogledima. Ona je stajala uspravno poput 
kraljice. Nije ustuknula ni pedalj pred razdraženim napada- 
čem. U Alfonsovim očima pojavi se divljenje. 

Fandanga je malo savila tijelo unatrag, lijevom se ru- 
kom podbočila a desnicu s nožem ispružila prema napadaču 
aprenian da Piitvati svaka borim, pe 1 Gripa ENGE T ami 

— Vještice, zašto si mi ubila brata? — jecao je plavokosi 
mladić koji je bio sav izvan sebe od mržnje 1 jada. — Ubila 
si mi brata, ponos naše majke, mog najboljeg i jedinog pri- 
jatelja ... Svi ste ga poznavali. Bio je gondolier kao i ja. Gon- 


čure,,, Pomozite mi da je svladam pa da je odvučemo pred 
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suta. Ako u njega ne nađem pravdu, neka je prokune sam 
Sveti otac. Da vidimo ima li u starom Rimu još pravde? 

Naklonost prisutnih već je bila prešla na njegovu stranu. 
Obožavaoci Cigankina plesa od maloprije, sad su je mjerili 
mrkim pogledima. 

— Vjerujte gondolijeru Bernardu! — čulo se više glaso- 
va. — Dolje s vješticom koja krije lice! Zgrabite je i vodite 
stražarima! 

Nasrnuli su prema njoj sa svih strana. Gondolijer Ber- 
nardo zgrabi stolicu i njome visoko zamahne u želji da je 
sruči na djevojčinu glavu, kadli pred njim zasja oštrica ma- 
ča. Šiljak mu probode ruku i on, jauknuvši bolno, spusti 
stolac na zemlju. 

— Natrag, nesretniće! — Poviče Alfonso zaklonivši tije- 
lom Fandangu. — Natrag! Tko od vas digne ruku na ovu 
ženu, umrijet će... Probost ću ga ovim mačem! 

Prestravljena gomila ustukne. U pojavi mladića, u odluč- 
nosti njegova glasa, u prijetećem svjetlucanju njegovih očiju 
— zračila je neka viša sila. I otac Filip se pobrinuo da se u 
njegovoj gostionici ne prolije krv. Brzo je prišao Ciganki, 
nešto joj šapnuo na uho i stao je gurati prema vratima na 
kojima je stajao Manfredo s golim mačem u ruci, spreman 
da princu priskoči u pomoć. 

— Kome je život mio — zaprijeti se princ od Aragona 
— taj neće preći ovaj prag. Iza njega ga čeka smrt! 

4 Brzo za sobom zatvori vrata, a otac Filip ih izvana zaklju- 
ča i osmjehujući se ključ gurne u džep. 
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Princ natoči vrč i pruži ga Ciganki, koju obuzme laka 
nesvjestica; jedva se držala na stolici. Vinom samo malo 
nakvasi usne, zatim se podiže i Alfonso začuje njezin zvonki 
glas: 

Dugujem vam život, gospodine — reče djevojka naj- 

i toskanskim narječjem. — Ja bih se u nuždi i sama 
obranila od takvih napasnika, ali ovaj ih je put bilo previše, 
pa bi me naposljetku ipak svladali. Budući da sam samo 
sirota Ciganka, gospodine, mogu vam se odužiti samo tako 
da vam poljubim ruku. 

Prije nego li je Alfonso uspio spriječiti, Ciganka mu 
pograbi desnu ruku, duboko se sagne i htjede mu poljubiti 
prste. Odjednom se uspravi i s čudnovatim izrazom u pogle- 
du kroz otvore na krinki zagleda se u naočitog Napuljca. 

— To što sam učinio, drago dijete — reče Alfonso — 
nije vrijedno spomena. Svaki čovjek koji drži do časti zau- 
zet će se za ugroženu djevojku. Uostalom, dugovao sam ti 
zahvalnost jer si me oduševila svojim plesom. Ali, ako mi 
hoćeš iskazati ljubav, ispuni mi jednu želju. 

— Samo recite! — oduševi se Ciganka. — Učinit ću za 


— Nisam ja nikakav plemeniti gospodin — odvrati Al- 
fonso pogledavši iskosa Manfreda. — Ja sam irgo- 
vac. U Rim sam došao na svečanosti da odličnoj gospodi 


ii prinese prste licu, ali samo zato da bolje pri- 
čvrsti krinku. 

— Gospodine, ne zahtijevajte to od mene — ponizno za- 
moli djevojka. — Bili biste razočarani. Nisam ni mlada ni 
lijepa. 

— Zar očekuješ da ti vjerujem! — snebivao se mladi 
princ. — Bio bih slab poznavalac ženske ljepote kad ne bih 


2 Lukrecija Borgia n 


slutio kakve se divne oči i nježno lice krije iza 
A o tvojoj mladosti svjedoči tvoj Toliko žara može po- 
kazati samo djevojka u kojoj teče mlada krv. 

— Gospodine, jeste li ikad vidjeli vulkan? — nasmije se 
Ciganka. — Iz njegovih vatrenih grudi izbijaju plamenovi, 
pa ipak je star kao sama majka zemlja. 

Mladići su prasnuli u smijeh. 

— Ti nisi samo lijepa već i duhovita — reče Alfonso. — 
Ali si okrutna, inače bi mi uslišala molbu i razotkrila lice. 

— Kad biste mi i vidjeli dušu — odvrati Ciganka — to 
ne znači da biste mi u nju zavirili. Možda sam se zaklela da 
masku neću skidati sve dok budem u Rimu. No, učinit ću 
vam drugu uslugu. Otkrit ću vam t. 

— Moju budućnost! — iznenadi se mladi Napuljac. 

U glasu mu se osjetilo sažaljenje. Bilo mu je žao što se 
mlada djevojka bavi običnim ciganskim poslom i u tome 
se ne razlikuje od žena i djevojaka svog plemena. Sad pred- 
laže da mu proriče sudbinu, što drugim riječima znači, da 
će mu gatati, a to će u najboljem slučaju biti zabavno. 

— Na vama vidim da ne vjerujete u moje umijeće — 
reče zamaskirana Ciganka. — Zacijelo ste uvjereni da moje 
gatanje i proricanje nije ništa drugo do isprazno brbljanje i 
prijevara. Ali, uskoro ćete se uvjeriti da su mi riječi istinite. 
Pružite mi ruku i dopustite da vam razgledam crte na dlanu. 
Svaka Ciganka ne zna gatati. Mene je naučila majka Hekata. 
Pružite mi ruku, gospodine. 

Alfonsu je prijalo što će joj ponovno dotaći ruku i on 
se osmjehne: 

— Pristajem. Bolje da mi ti kažeš što mi predstoji, dobro 
ili zlo, nego netko drugi. Tako mi moga zaštitnika, lijepa 
Sibilo, bojim se da mi nećeš proreći ništa lijepo. Možda bi 
bilo najbolje da nisam došao u Rim. 

Alfonso zatim sjedne i Ciganki pruži ruku na kojoj je 
svjetlucao prsten s prekrasnim briljantom. 

Sa smiješkom na licu, Manfredo priđe prijatelju. Crno- 
kosa djevojka klekne i pažljivo se zagleda u dlan. U prosto- 
riji je neko vrijeme vladala tišina. Zatim se Ciganka oglasi, 
najprije polako i svečano, zatim sve brže i zanesenije. 

— Gospodine... dolaziš s juga, s mnogim momcima, sa 
sjajnom pratnjom. U Rim si došao samo s pouzdanim prijate- 
ljem. Prastari Rim te pozdravlja, radi tebe se okitio poput 
tvoje zaručnice. Očekuje te i starac u svojoj kamenoj palači. 
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Grimiz mu pada s ramena, sa svetačkom je oreolom. Kraj nje- 
ga vidim mladu ženu... Postalo je maglovito, pa je vidim 
z PE 


riječi . . to Cigankino neshvatljivo umijeće? ; 

Kad je ponovno otvorio oči, nje više nije bilo u sobi. 

— Kamo je pobjegla? — poviče Alfonso dršćući od uzbu- 
đenja. — Manfredo, kako si mogao dopustiti da pobjegne? 
Ona mi mora sve razjasniti... odgonetnuti zagonetku! Mora 
mi priznati stoji li u vezi s nebom ili paklom... 

Mladić pokuša otvoriti vrata? 

— Kroz prozor — odgovori Manfredo pokazujući na pro- 
zorčić pošto je prethodno bio odgrnuo zavjese. — Preklinjem 
te, Alfonso, nemoj je slijediti. Slutim da će za te biti naj- 
bolje ako je nikad više ne vidiš. 

Alfonso se trenutak ljutito zagleda u prijatelja. 

— Za njom! — poviče. — A ti Manfredo, pričekaj me 


Prije negoli je Manfredo stigao išta prigovoriti, mladi 
Napuljac vine se kroz prozor ne znajući koliko je visoko od 
zemlje i što ga na njoj čeka. 


Uspravivši nakon skoka, Alfonso ugleda Fandangu 
kako POARTA. DORENS LOAM. TAAKAN dena ONT 
kraj nje. 

— Sad si moja, djevojko! — poviče mladić zgrabivši je 
strelovito za ruke. — Ne pitam te samo iz znatiželje tko si 
i odakle me poznaš... 

— Pusti me gospodine! — molila je Ciganka uvijajući 
vitko tijelo. — Ne pitaj me jer uz najbolju volju ne mogu 
odgovoriti. Ni sama više ne znam što sam vam maloprije 
govorila. Ako sam vam prorekla sreću, budite veseli. Ako 
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vas pak očekuje nesreća, zaboravite moje riječi i pomislite 
da vas je Ciganka Fandanga prevarila. 

Unatoč svim nastojanjima nije mu se mogla oteti iz ru- 
ku. On je privuče k sebi tako da joj je usnama gotovo doti- 
cao obraze. 


— Što to radite! — usplahiri se tamnokosa žena. — Pu- 
stite me! Zar hoćete da se na vas ozbiljno naljutim? 

On se osmjehne. 

— Baš me zanima što bi učinila da ti masku strgnem s 
lica? Izgaram od želje da ga ugledam. Da pogledom zaronim 
utvoje oči... da ti zavirim u dušu... 

— Čuvajte se, gospodine! — šapne Ciganka prijeteći. — 
Sjetite se otrovanog bodeža. Zar da vas stigne sudbina ne- 
sretnog gondolijera koji me je htio poljubiti? 

— Zar bi i mene ubola otrovnim bodežom?! 

— Ako biste me natjerali... i ništa mi drugo ne bi pre- 
ostalo. 

U Alfonsovu pogledu bljesne i on je snažnom kretnjom 
privije na grudi. 

— Izvuci bodež i zadaj mi smrtonosni udarac — poviče 
strasno. — Tako... pripijeni jedno uz drugo, priljubljenih 
usana. Tako... kad me cjelivaš svakim dahom... tako bih 


Ruka joj na trenutak nestade u naborima haljine. Stre- 
lovito potegne skriveno oružje i u trenutku kad je Alfonso 
usnama dotakao njene, njime visoko zamahne. 

Ali oružje se ne zarije u mladićeve grudi. Osjetio je kako 
mu je u naručju zadrhtala... kao da je malaksala... 

Uto nešto zvecne. Bodež joj je iz ruke pao na veliki ka- 


— Uzmi ga — reče promuklo. — Prvi pokušaj nije us- 
pio. Usmrti me ako već želiš ...! 


da ti pobjegnem. Ne, ostat ću uza te. Drukčije ne mogu... 
moram ostati kraj tebe. Ah, zašto da te obmanjujem... 
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Pri tom je krinku strgnula s lica. 
— Pogledaj me kakva sam... Vidiš li mi žar u očima. 


FEARG 
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— Više se ne smijem zadržati, prijatelju, i moram ti reći 
t 
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— Zašto? Tko te sili...? 

— Opasnost koja će ti zaprijetiti ako dulje ostanem uza 
te. Ali, još ćemo se vidjeti. 

— Zakuni mi se, Fandanga — preklinjao je mladić dje- 
vojku drhtavim glasom. 

— Kunem ti se dušom. Ponovno ćeš me vidjeti prije 
nego li sunce triput zađe i iziđe nad Rimom, pod uvjetom 
da uradiš kako ti budem rekla. 

— Reci! 

— Svake od te tri noći između jedanaest sati i ponoći 


ti da ga slijediš. Učini sve što od tebe bude tražio, jer će te 
dovesti k meni — u moj zagrljaj. 
— Poslušat ću ga — uspali se mladić — pa makar me 


Na cesti se začuje zvižduk. 

— Zovu me — reče lijepa Ciganka. — Poljubi me još 
jednom i reci mi da mi želiš pripadati cio život. 

Mladi princ se sagne i pokupi bodež s otrovanim šiljkom. 
Uperi ga sebi u grudi. 

— Djevojko, neka mi tvoj bodež probode srce ako te 
ikad prestanem ljubiti. Bog mi svjedok! 

— Bodež mi nikad neće biti potreban jer znam da si 
samo moj, da me nikad nećeš ostaviti — odvrati Fandanga 
ponosno, svjesna svoje moći. 

Zatim bodež stavi u kožnate korice i sakrije u njedra. 

— Zbogom, ljubljeni... misli na mene... Do viđenja! 

On na svojim usnama još jednom osjeti žarki cjelov. Ona 
zatim na lice opet pričvrsti krinku i brzo zamače kroz 
vrata. 

Neko ju je vrijeme pratio pogledom obasjanu mjeseči- 
nom. Poslije je dugo stajao naslonjen na deblo stogodišnje 
masline lutajući sav sretan pogledom po zvjezdanom nebu. 


Papa je bio u šezdeset petoj godini, ali se doimao sta 
riji. 

Tome je pridonio buran život, grozničavo nastojanje da 
u rukama prikupi što više moći, čemu je desetljećima žrtvo- 
vao i noćni san. Već su se javljali simptomi staračke nemoći: 
prkosna upale oči, uvenule drhtave ruke i kra- 
tak isprekidan dah. 

Covjek koji se iz razmjerno niskog položaja vinuo do 


pra velebnu orko koju je bio započeo. 
— Izvolite, Vaša Svetosti? 
Burkhart! 


— Jesi li obavijestio moje sinove da ih želim vidjeti. 


sam, na žalost, dospio porazgovarati. Kad sam ga potražio 
u njegovoj palači, rekli su mi da je kardinal u lovu. Nađaju 
se da će se vratiti prije mraka. 

— U lovu! — negodovao je papa. — Moj sin Cesare često 


ak ERA ma nji io poje dna Jiag, safada 


Pošto se don Juan duboko poklonio, priskoči ocu, klekne 
i poljubi ga u ruku. 

— Da si mi zdravo, sine moj — dočeka ga papa koji je 
najstarijeg sina najviše volio od sve djece. — Nadam se da 
ti je nebo bilo sklono otkako se nismo vidjeli? 

— Bio sam sretan — odvrati don Juan pridižući se. — 
Umjesto s ljudima bavio sam se s knjigama, što me je oču- 


hladnoća odbija. Juane — papa prihvati sina za ruku — 


ljubav prema roditelju. Cesarova hladna pogleda se grozim, 
pa ipak mi je on pravi sin. Naslijedio je moj duh i snagu 
volje. Kad bi time samo znao mudro upravljati, obuzdati svoj 
temperament, savladati sebe — postao bi velik čovjek. Što 
je Burkharte? 


je bila okružena crnim uvojcima, lice mu je bilo blijedo, a 
iza finih usnica odsijevali su se bijeli zubi. Lice su oživlja- 
vale smeđe oči. 

Cesare je već sa dvadeset godina bio kardinal. Pripadao 
je kolegiju koji je svojim savjetima pomogao crkvenom po- 
glavaru. 

Činilo se, međutim, da grimizni kardinalski plašt, što ga 
je brižljivi otac sinu ogrnuo oko ramena, Cesareu nije po 
volji. Iskoristio bi svaku priliku da ga zamijeni svjetovnom 
odjećom. Tako je i sada, vraćajući se iz lova, na sebi imao 
haljetak od tamnozelenog baršuna, uske hlače do koljena na 
koje je niže bio navukao visoke žute lovačke čizme sa srebr- 
nim ostrugama. O lijevom bedru njihao mu se lovački nož, 
a na smeđim kožnatim rukavicama koje su mu sezale sve 
do lakata bilo je kapljica krvi ubijenih životinja. 

Cesare htjede ocu poljubiti ruku, ali je papa neraspolo- 
ženo povuče. 

— Na rukama ti je griješno prolivena krv — poviče Alek- 
sandar VI. — Uvjeren sam da jedan kardinal ima boljeg po- 
sla nego da po šumama ganja zvijeri. 

Cesare bijesno pogleda oca. 

— Neki ljudi tvrde da su ruke velikog crkvenog dostojan- 
stvenika poprskane nevino prolivenom ljudskom krvlju — 
odvrati mladić prkosno svlačeći rukavice. 

Aleksandar VI odvrati pogled u stranu. 

— Možda je taj dostojanstvenik imao sinove kojima je 
htio osigurati položaj u svijetu — reče papa. — Što je poli- 
tika nego tiho vođeni rat, a koji rat ne zahtijeva žrtve? 

— Slažem se — reče Cesare, i ne čekajući da ga otac 
ponudi sjedne na stolicu kraj stola. — Uostalom, nisam više 
dijete i ne volim da me itko podučava. Vaše me Svetost 
zacijelo nije pozvala da mi dijeli lekcije. Ako je ipak 1ako, 
najbolje će biti da odem. 

— Ostani, molim te — smekša papa glas. — Još se nisi 
pozdravio s bratom. Pruži mu ruku, Cesare! 

— Ah, tu je i vojvoda od Gandije! — uzvikne mladi kar- 
dinal pogledavši podrugljivo brata. — Možda te je baš tvoj 
ljubimac nahuckao na mene kad si me dočekao tako nepri- 
jazno. Što, njemu da pružim ruku! Odavno se već ne pozdrav- 
ljamo kako priliči braći. 

— Zbog toga sam vas i dao dozvati — reče papa. — Si- 
novi moji, želja mi je da se izmirite. Ne mogu podnijeti da 
i dalje živite u mržnji i neslozi. 
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od Gandije — rado ću zagrliti brata. Ni ja ne razumijem 
zašto živimo u neslozi, i tako mi bog pomogao, ja nisam kriv 
što se to dogodilo. 

— Vama je lako biti velikodušan — jetko dobaci Cesare. 
— Otac vas je obasuo sjajem i slavom. Vi ste vojvoda od 
Gandije, stjegonoša crkve, a sad se Njegova Svetost bavi 
mišlju da vam podari Benevent koji pripada Crkvenoj Dr- 
žavi. Bogatom je lako da prosjaka obdari milostivim pogle- 
dom. 

— I ti se nazivaš prosjakom! — naljuti se Aleksandar 
VI. — Obasuo sam te najvećim crkvenim častima. Sa samo 
dvadeset godina nosiš kardinalski grimiz! 

— Molim te oče — obrati se don Juan papi. — Podaj 
Benevent Cesareu. Odričem ga se. 

— Hvala — odreže mrko Cesare. — Ne nosim odijela 
koja su drugi odbacili. 

— Prestani, Cesare — prasne papa — i više ne izazivaj. 
— Doći će i tvoje vrijeme. Sad se valja pobrinuti za tvog 
starijeg brata. Kad njemu stavim na glavu napuljsku krunu, 
pobrinut ću se i za tebe. 

Cesareu se na trenutak izobliči lijepo lice. 

— Ah, to ste naumili — poviče. — Da ga učinite napulj- 
skim kraljem! Izvrsno! Vrijeme je da sklopimo mir. Ne valja 
se svađati s jednim kraljem. Dopusti, Juan, da te privinem 


na grudi. 

Nakon tih riječi Cesare skoči sa stolca i raširivši ruke 
priskoči bratu. 

— Brate moj! — Don Juan ga zagrli. — Bio bih neizre- 
civo sretan ako su te na izmirenje ponukali plemeniti po- 
rivi. 

— Oprosti mi, Juane, ako sam te ikad uvrijedio — šapne 
Cesare promuklo. — Priznajem da sam prema tebi bio ne- 
pravedan. Naša je dužnost da obrađujemo našega voljenog 
go EPEa piči Kitinete: Dopratiida se hratski polje, 

Cesare je na to brata poljubio u oba obraza. Pri tom je 
sklopio oči krijući pogled. 

— Neka Gospodin i svi sveci blagoslove ovu bratsku slo- 
gu — klikne Aleksandar VI oduševljeno. — Zagrlite i mene, 
sinovi moji. Tri Borgie zajedno, to je udružena moć koja će 
uzdrmati svijet. Sagnite glave da vas blagoslovim. 


Duboko dirnut, Juan klekne, Cesare se povede za njim. 
Hladan osmijeh zatitra mu na usnama. 

— A sada sjednite i pažljivo me slušajte — produži papa. 
— Moramo se dogovoriti o važnim stvarima. Idemo u susret 
velikim događajima. Ovih dana u Rim stiže nećak napuljskog 
kralja, Alfonso, vojvoda Biselli. Proslavit ćemo njegove za- 
ruke s našom ljubljenom Lukrecijom na svečan i dostojan 
način. 

— I već smo jednom nogom u Napulju — naceri se 
Cesare. 

— Tako je, sine moj. Taj će nam brak pružiti priliku da 
se zaratimo s napuljskim kraljem Federigom jer ćemo s pra- 
vom moći ustvrditi da kruna pripada mom zetu, Lukreciji- 
nom mužu. Vi ste me shvatili. . 

— Potpuno — klimne Cesare. 

Don Juan nabere čelo. 

— I ja te razumijem, oče — reče otežući. — Samo mi 
nije jasno kako ću ja zasjesti na napuljsko prijestolje. Ako 
svrgnemo Federiga, ono će pripasti Lukrecijinom suprugu. 

— Pripast će onome kojeg ja izaberem — otkreše papa. 
— Vojvodu Bisellija odštetit ću na drugoj strani, dakako, 
ako nam bude pravio neprilike. Ako se pak ne pokori našoj 
volji... 

— Dogodit će mu se isto što i Sforzi — posprdno se na- 
smije Cesare — Lukrecijinom mužu, možda još i gore. Sforza 
je ipak uspio umaći i skloniti se u grad Pesaro. 

— Uostalom — nastavi Aleksandar VI — čini se da mladi 
Alfonso neće izazivati neprilike. Prema svim izvještajima koje 
sam o njemu primio, riječ je o bezopasnom zanesenjaku. Ni- 
je nimalo slavoljubiv a na stričevu dvoru uvijek je bio u 


je bezopasan É 
— Mladić je lukav. Najprije će pokušati krišom proučiti za- 
ručnicu i nas a tek poslije će se s njom zaručiti. 

— Kako znaš? — iznenadi se papa. 

— Kako da inače objasnimo njegov čudan postupak. Ve- 
čeras se potajno, preobučen, ušuljao u Rim. 

ndolo ra hiara pri pnioškoknintvoediv ui 
duži s osmijehom na licu: 

— Ako Vaša Svetost još noćas želi vidjeti čovjeka kojeg 
je izabrala za zeta, dovoljno je da nekog pošaljete u krčmu 
oca Filipa, jazbinu pokraj vrata sv. Sebastiana. U njoj je 
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vojvoda od Bisellija odsjeo sa svojim pratiocem. To je živa 
istina. Upravo mi je dojavio pouzdani čovjek. 
Aleksandar VI časak se zamisli. 
— Bez obzira na to što je vojvodu navelo da tako po- 
stupi, pogriješili bismo ako ga pokušavamo izvući iz te krč- 
me. Cesare, neka tvoji ljudi i dalje budno paze na svaki nje- 


gov korak. 

Cesare se lako nakloni. 

— A sada sinovi moji — papa drhtavim prstima uzme 
pismo koje je maloprije bio čitao — moram vas upoznati 
s nečim što me mnogo zabrinjava. Iz Firence mi moj pouz- 
danik šalje izvještaj. Više ne smijemo oklijevati. Fratar Sa- 
vonarola odmetnuo se od svete crkve kojoj je prisegao i u 
Firenci protiv nas započeo borbu na život i smrt služeći se 
svojom rječitošću. 

— A Firentnci? — lane Cesare. 

— Već ih je pridobio, svijet mu vjeruje. Zalud sam ga 
prokleo. Na javnim mjestima žigoše našu porodicu, a svjetina 
mu odobrava. Taj raskolnik, taj jadnik što napada svog papu 
zaslužio je hiljadu smrti, ali do njeg je teško doći. Nadao 
sam se da ću ga na Duhove U Firencu sam poslao 
uhode da ga ubiju na propovjedaonici. No netko ga je na to 


ulicama. Ali noću, piše mi moj pouz- 
danik, održava tajne sastanke i huška ljude na nas, da se 
zapute u Rim i da nas protjeraju. Nikog ne mrzim toliko 
kao tog Savonarolu, ali mu moji ljudi u Firenci ne mogu 
pronaći skrovište. I zato kažem: taj čovjek mora umrijeti, 
pa bio sam Ivan Krstitelj. 

— Umrijet će, oče, u to ne sumnjaj — reče Cesare a u 
pogledu mu bijesne. — Jer što ne mogu vaše uhode koje se 
po Firenci skiću mjesecima, saznat ću ja još ove noći. 

Papa sumnjičavo pogleda sina. 

— Ni ja nisam uspio onemogućiti toga fratra — nastavi 
mladi kardinal — ali su moji ljudi u Firenci imali dobru lo- 
vinu. Vaša se Svetost zacijelo sjeća brata Domenica ( Domeni- 
ko) iz samostana San Marco? (San Marko). 

Aleksandar VI potvrdno klimne glavom. 

— Taj se fratar ponudio dokazati istinitost Savonarolina 
učenja. Proći će kroz plamen, ako netko od Savonarolinih 
protivnika učini isto. 

— Luđak — promrmlja papa. 
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— Savonaroli treba pozavidjeti na prijatelju — reče Don 
Juan tihim glasom. 

— Izazov je prihvatio jedan franjevac — produži Cesare 
— ali sud božji nije održan jer je Domenico odjednom zatra- 
žio da u vatru ponese i jednu hostiju. Poslije su tog Domenica 
jedne noći pred palačom Medici (Mediči) uhvatili moji ljudi, 
preko glave mu prebacili vreću i dopremili ga u Rim. Oče, 
dopustite da ga preslušam. Još noćas ćemo saznati gdje se 
skriva Savonarola. 

U očima staroga pape ogledala se velika radost. 

— Hvala ti, sine moj. Na najboljem si putu da me rije- 
šiš velike brige. Moja zahvalnost neće izostati. 

— Pokatkad i vaš zapostavljeni sin Cesare smisli nešto 
pametno — smješkao se podrugljivo mladi kardinal. — A 
Juana ćete postaviti... No dosta o tome. S bratom sam se 
izmirio, a i kršćanski je da nepravdu podnosimo šutke. Nego, 
Vaša Svetosti, kako bi bilo da dovedu tog Domenica? Pa da 
ga pritegnemo ...? 

Papa ustane i zbunjeno pogleda Juana. 

— Bit će najbolje — reče nakon kratke stanke — da 
prepustimo Cesaru da preslušanje obavi u četiri oka. Prošle 
noći nisam sklopio oka bdijući nad sudbinom kršćanstva, 
Molim te, Juane, otprati me u moje odaje. 

Cesare se sagne i papa ga blagoslovi. Zatim se papa 
osloni na starijeg sina i iziđe. 

— Glupan — ote se mladom kardinalu kad su se za njima 
zatvorila vrata. — Licemjer, kao da ne zna da je tom Do- 
menicu kucnuo posljednji čas. On će odati tajnu samo u 
smrtnom času. A naš pobožni papa prepušta ulogu krvnika 
drugima. — Cesare prasne u ciničan smijeh. — A tom plavo- 
kosom glupanu dao sam Judin poljubac. Nije u stanju ništa 
učiniti za veličinu Borgia. Kreće se samo između knjige i 
molitve. No blizu je čas kad ću ga gurnuti u stranu kao ne- 
spretnu lutku koja smeta na putu. A sad na posao da taj 
Savonarola već jednom umukne, da više ne razotkriva ba- 
ruštinu iz koje se stari uzdigao do papinske stolice. Ha, 
ha... lijepe li porodice! Poslao bih je do vraga kad i sam 
ne bih bio Borgia koji se svim silama i sredstvima trudi da 
sačuva stečenu moć. 

Cesare pozvoni zvoncem. Na vratima se pojavi komornik. 

— Donesi mi vrč vina — naredi Cesare. — Vrativši se 
iz lova nisam imao vremena da išta prezalogajim i utažim 
žeđ. A poslije reci mojim slugama da dovedu onoga čovjeka. 
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Komornik se nakloni i ode. Vrati se već nakon minutu- 
dvije i na stol pred Cesarea stavi visoki srebrni vrč pun 
crvena vina. 

— Kušaj to vino — reče Cesare. — Danas sam dobre 
volje pa ti hoću iskazati naklonost. 

— Vaša je visost zaista dobrostiva — reče komornik i 
iz vrča otpije gutljaj. 


Kad je čovjek izišao, Cesare se osmjehne. 

— Ne, vino nije otrovano. Ovo doista nije. 

S užitkom ga stade srkati sve dok nije ispio polovicu 
vrea. 

Tada iz pojasa izvuče previjeni papirič i u vrč istrese 
bijeli prašak. Vino se malo zapjenilo, ali se odmah smirilo. 

U to se na vratima pojave četvorica njegovih slugu mr- 
kih lica gurajući pred sobom mladoga fratra. Lice mu je bilo 
mršavo a mantija zaprljana i poderana. Ruke su mu bile 
vezane preko prsiju, pa se nepažljivom promatraču moglo 
pričiniti da ih je prikrižio na molitvu. 

— Idite — zapovijedi Cesare svojim ljudima. — Zazvonit 
ću ako vas budem trebao. 

Navikli da slušaju bez pogovora, ljudi se odmah povuko- 
še. Cesare odmah priđe fratru potežući iz korica lovački nož. 
Fratar se bojažljivo trgne uplašen od kardinalove oštrice. 

— Vi dršćete, fra Domenico! — naruga se Cesare. — 
Zar nije čudno da se noža boji čovjek koji je za svoje uvje- 
renje spreman proći kroz vatru. Ali, nije mi na kraj pameti 
da vam ugrozim život. Hoću vas osloboditi konopca. U ovoj 
kući slobodni pripadnik crkve ne smije biti vezanih ruku. 


— Zatvorili su me u škrinju poput životinje — promrsi 
fratar drhtavim glasom. — Davali su mi samo najnužniju 
hranu. No, sad se nadam da mi je mukama kraj. Od Borgia 
ne očekujem milosti. Tijelo mi možete ubiti... ali nad mo- 
jom neumriom dušom nemate moći. 

— Varaš se, fratre, ako misliš da ti radimo o glavi — 
mirno reče Cesare. — Da smo htjeli, netko bi te ubio putem, 
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između Firence i Rima. Ovako smo te dopremili u palaču 
Svetog oca i time iskazali veliku čast. To ti je i jamstvo 
da ti se ništa neće dogoditi. 

Kardinal je to izgovorio tako blagim glasom da se fra 
Domenico primirio. 


— Silom smo te dali dopremiti zato jer nam zacijelo ne 
bi prihvatio poziv. 

— Zašto? 

— Zato što se Sveti otac hoće sporazumjeti sa Savona- 

ajet božič padom vide i 
priklonio papinim jat B P mu za na 
moći. Tvoj prijatelj Savonarola zapravo je samo obično oru- 
đe plemića, papinih neprijatelja koji predvodi Orsini kojima 
smo se nedavno krvavo osvetili. 

Mladi fratar uzdigne glavu a u pogledu mu bljesne. 

— Hrabri grofovi Orsini otposlali su vaše španjolske 
plaćenike krvavih glava. Još ćete gore proći kad se na vas 
okomi narodna vojska koju okuplja Savonarola. Ima ih na 
tisuće, a svaki pojedinac spreman je umrijeti za pravednu 
stvar. 


sutra slobodan vratiti u Firencu i Savonaroli odnijeti našu 
poruku. Nudimo mu mir, Obvezat ćemo se tajnim dokumen- 
tom da će on naslijediti Svetoga oca. Tko bi od njega toga 
bio dostojniji. A kad postane papom, na što s obzirom na 


ili grimizom. On će ponudu odbiti... 
Mladi fratar problijedi i osloni se o stolac na koji do sad 


Cesare dohvati pehar i prinese ga fratrovim usnama. Fra 
Domenico ga pohlepno zgrabi objema rukama i iskapi do 
dna. 
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— Otrovan sam! — zastenje fratar. — U grudim... u 
cijelom tijelu bijesni mi vatra! Kako se nisam dosjetio jadu? 
Dobrodošlica Borgie znači smrt. Nikad više neću vidjeti Fi- 


kardinala, ali već nakon dva koraka padne na pod i po njem 
se stade valjati u strahovitim mukama. Na sve pore izbijao 
mu je samtrni znoj. 


— Tko vam kaže da ćete umrijeti — šaptao je Cesare. 
— O vama ovisi hoćete li spasiti život. Uza se imam i protu- 
otrov, kunem vam se svetim dostojanstvom, grimizom koji 
nosim. Rado ću vam ga dati i sutra ćete biti zdrav zdravcat 
kao riba u vodi. 

Nesretnik se podbočio na obje ruke podigavši glavu. Iz- 
jedan sumnjama pogled je uperio u bočicu što ju je Cesare 
izvukao iz džepa. 

— Da... hoću da živim — prostenje isprekidano. — 
Kardinale, ako ste kršćanin... ako vam je u grudima ljudsko 
srce... dajte mi protuotrov. 

— Dobit ćete ga — reče Cesare — jer bi bila prava sra- 
mota da umre tako mlad i nadobudan svećenik naše crkve 
ako ga se ikako može spasiti. Ali milo za drago, moj fra 
Domenico. Recite mi samo jedno: gdje je u Firenci Savona- 
"rolino skrovište ... i vi ste spašeni. 

— To bi bila podla izdaja — usprotivi se fratar. — Ne, 

ne... ni po koju cijenu... ali nešto me razdire... glava mi 
hoće puknuti... jedva mičem jezikom.. . Smilujte se, kardi- 
nale. Spasite me. 

— Gdje je Savonarolino skrovište? 

— On... on se skriva... O Kriste, ne napuštaj me.. 
podari mi snage da se oduprem ovome đavlu.. : Živjeti... 
oh. Savonarola se skriva u samostanu San Marco... 
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— To mi je poznato — hladno reče Cesare. — Samostan 
smo pretražili od podruma do krova, ali ga nigdje nismo 
našli. On je u tajnom skrovištu. 

— U tajnom skrovištu — istisne nesretnik s mukom kroz 
zube — ... imate li protuotrov... 

— Bit ću proklet izdajnik ...ali ove muke... 

— Gdje je? 

— U sobičku iza police s knjigama. Kraj priorove će- 
lije... 

Cesare se zlobno nasmiješi. 

— Zakunite se da govorite istinu. 

Cesare pri tom oičepi bočicu iz koje divno zamiriše. Ne- 
sretnik se staklena pogleda zapilji u boćicu. 

— Govorio sam istinu... tako mi tijela Gospodnjega ... 

— Tad ćete umrijeti kao dobar kršćanin — reče Cesare 
i bočicu stavi u džep. 

Otrovani fratar vrisne poput nasmrt ranjene životinje. 
Pokuša se posljednjom snagom primaći svom ubojici. 

Cesare uzmakne nekoliko koraka. 

— Na žalost sam se prevario. Mislio sam da mi je u 
džepu protuotrov, a kad tamo to je običan parlem. Umrite 
u miru fra Domenico, i pođite na onaj svijet s uvjerenjem 
da će vas uskoro slijediti vaš prijatelj Savonarola. Ha, ha, 
ha... to će biti lijep sastanak. Porazgovarat ćete gore među 
zvijezdama. 

Na fratrova usta izbija pjena. Oči su mu bile ispunjene 
mržnjom. 

— Da vidjet ćemo se gore među zvijezdama .. Perma 
krvoločna zvijeri... koji grimizom prikrivaš zločine .. 
će trgati đavoli. Ali, ma kakvi bili, neda geto tanjoijt 
šiti. Ti si đavo među ljudima. Budi proklet, Cesare Bor- 
gia... proklet za svagda! 

Ponesen opravdanim gnjevom fratar se posljednjom sna- 
gom pridigne. Pružao je jezovit prizor. Lice mu je bilo ozno- 
jeno, oči staklene, usnice modre, usta zapjenjena a glas kri- 
ještav. 

Kardinal je ravnodušno sjeo za stol, prebacivši jednu 
nogu preko druge. Na mirnom licu titrao mu je zadovoljan 
osmijeh. 


Žrtva se uz mukao udarac sruši na pod i više se ne 
pomače. 
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Cesare Borgia tek nakon nekoliko trenutaka dohvati 
zvonce i pozvoni. 

— Pobožnom bratu iz Firence odjednom je pozlilo — 
reče slugama koji su se pojavili na vratima. — Zacijelo ga 
je udarila srčana kap. Pokopajte ga potajno i za njega izmolite 
sedam očenaša. 

Cesare dohvati pero i počne pisati: 

»Cesare Borgia šalje pozdrav svom uzvišenom, cijenje- 
nom i ljubljenom ocu. Saznao sam gdje se skriva Savonarola. 
Taj besramni raskolnik bit će za nekoliko tjedana u rukama 
Vaše Svetosti, a za Uskrs uništit će ga plamen lomače.« 

Cesare zatim zvoncem dozove komornika i preda mu 


— Predaj to Njegovoj Svetosti kad bude održavao jutar- 
nju misu, To će i za tebe biti prilika da mu podneseš koju 
svoju molbu ako je imaš. On će, naime, biti izuzetno dobre 
volje kad bude pročitao ovo pismo. 

Ogrnut bijelim plaštem, Cesare nakon nekoliko minuta 
iziđe iz palače. Silazeći stubama Anđeoske tvrđave mrmljao 
je u bradu: 

— Noć mi je dosad protekla dobro. Ostatak ću posvetiti 
lijepoj Židovki koju već dugo lovim. Danas će Naomi, unuka 
starog Abrahama, biti mojom. 

Cesare se zaputi u sirotinjsku četvrt u kojoj su bile ne- 
ugledne židovske kolibe. 
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Nedaleko od nekoć živahnog Emperija, na desnoj strani 
Tibra, gdje se iskrcavala roba iz Ostije, bile su u to vrijeme 
jadne kućice. U njima je stanovalo ono malo Židova kojima 
je bilo dopušteno da žive u Rimu. Bilo je tu nekoliko tisuća 
siromašnih nesretnika s kojima su postupali kao sa psima 
skitnicama. Papini plaćenici nahrupili bi u taj dio grada kad 
god bi im se prohtjelo, ili bi odozgo dobili mig i pod okri- 
ljem noći pljačkali i ubijali do mile volje. 

Malo podalje od drugih, na samoj obali, bila je ruševna 
koliba kojoj su temelj oplakivali žuti valovi rijeke. Vlasnika 
kolibe, sedamdesetogodišnjeg starca nazivali su Abramo. U 
mladosti i u srednjim godinama bavio se trgovinom i lihva- 
renjem, sklapajući i sumnjive poslove s razvratnim sinovima 
rimskih plaćenika obitelji. No još prije pedesete godine po- 
vukao se sa stečenim imetkom i posvetio se studiju Talmuda, 
posebice poglavlja poznatim pod imenom Kabale. Dvadeset 
sati na dan prosjedio bi za svojim starim stolom na kojem 
je bila otvorena u kožu uvezana knjiga. 

U njegovu kućanstvu svojom se pojavom isticala Naomi, 
Abramova unuka, nasumnjivo najljepša djevojka u getu. Bila 
je poput najljepše istočne ruže kojoj sunce još nije otvorilo 
latice. Svojom ljepotom privlačila je poglede svih mušakraca, 
Rijetko je izlazila iz mračnoga geta a još rijeđe bi je viđali 
na rimskim ulicama. 

One noći kad su se u gostionici oca Filipa sastali vojvo- 
da od Bisellija i mlada Ciganka, i kad je Cesare Borgia otro- 
vao firentinskog fratra, iste noći oko ponoći Abramovoj 
kolibi približavo se muškarac zaogrnut širokim plaštem. 

Kroz prozorčić je prodiralo drhtavo svjetlo svijeće. Muš- 
karac se zaustavi i spusti okrajak plašta kojim je dotad za- 
klajnao lice. »Starac još bdije nad svojom tajanstvenom knji- 
gom«, pomisli neznanac, »ali srce mi kazuje da me ona još 
čeka. 


Damama: aa. oezijo orra S Pen E 
se uvjerio da nitko ne promatra, se uspne 
ssepenioan ankr isipa sadile da trna kie i pok 
— Dragi, jesi li to ti? — odazove se iznutra ženski glas. 
— Ja sam, slatka Naomi — odgovori čovjek šapatom. 
Netko iznutra otvori vrata i neznanac šmugne u kolibu. 
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— Naomi, slatka moja djevojčice! — Čovjek prihvati 
ruku mlade Židovke. — Nisam te vidio punih osam dana. 
Nisam mogao jer su me sprečavali važni poslovi, a bojao 
sam se i za tvoju sigurnost. Kad bi neki ljudi saznali da 
zalazim u vašu kuću, ti i djed bili biste u opasnosti. lako bih 
u krajnjem slučaju od vas mogao odvratiti opasnost, nipošto 
vam ne bih htio ometati mir. 

Neznanac nježno privuče Naomi k sebi. Ona mu glavu na- 
sloni na grudi i čelo ponudi na poljubac. 

Bili su u predsoblju bez pokućstva u potpunoj tami. 
Samo su kroz jednu pukotinu prodirale mjesečeve zrake. 
Kroz pritvorena vrata čuo se starčev mrmor. 

— Da, nismo se vidjeli osam dana i osam noći — reče 
djevojka i stavi ruku na rame otmjeno odjevena mladića, — 
No ako nisi dolazio samo zato, Ivane, da me ne izvrgneš opa- 
snosti, znaj da bih tisuću puta radije prkosila opasnosti nego 
da te ne vidim. Da samo znaš kako sam osamljena kad ti ne 
čujem glas, ne vidim ljubljeno lice. Premda znam da me če- 
ka propast, jer između tebe, kršćanina, sina bogata trgov- 
ca i mene, jadne prezrene Židovke ne može biti... 

— Zar ti je šao što sam te onomad istrgao iz ruku 
pijanih studenata — snuždi se Ivan. — Možda imaš pravo. 
Možda bi bilo bolje da se ikad nismo sreli. Možda je tre- 
balo da te onoga dana samo dopratim do praga ove kuće... 

— Zar je trebalo da me prepustiš onim razvratnicima 
— upadne mu djevojka u riječ. — Oni bi me osramotili svo- 
jim poljupcima, i možda bih nakon njehovih zagrljaja potra- 
žila smrt u ovim valovima. 

— Ali ne... draga... 

— Ovi rijetki časovi kad te vidim jedina su radost moga 
života. Zašto sirotoj palmi hoćeš oduzeti sunce... zar da 
tvoja ruža, kako me često zoveš, uvene. Znam, sve će to imati 
strašan završetak. Tvoji potajni posjeti izbit će na vidjelo 
i tvoj moćni otac uništit će mene i djeda. Otac će ti naći 
ispriku. Mi smo u Rimu bespravni i kad se nekom moćniku 
zamjerimo, tad smo propali. 

— Naomi, nitko ti neće učiniti ništa nažao — uvjeravao 
ju je mladić. — Dok sam ja živ štiti ću tebe i djeda. Ali vi 


okruženu vinogradima. Kraj tebe bih u sreći proveo sve 
slobodno vrijeme. Ti dršćeš u mom zagrljaju, djevojko. Na- 


36 


omi, ako me ljubiš kao ja tebe, ako ti duša čezne za mojom 
kao moja za tvojom, prihvati moj prijedlog. Pred bogom ćeš 
postati mojom ženom ako već nećeš pred ljudima. Nikad te 
— Toga se ne bojim — protepa djevojka obgrlivši bije- 
lim rukama vrat voljenog čovvjeka. — Pa ipak te ne mogu sli- 
jediti. Djed neće napustiti ovu kolibu, a ti znaš, Ivane, s ko- 
liko me je pažnje odgojio nakon smrti mojih roditelja. 
Mladić joj se zagleda u oči, zatim reće: 
poraća hf EEIT NG uđimo, Naomi, zaci- 
jelo nas je već ćuo. $ 
Naomi zagrli dragana i zadrži ga. Kod 
— Ostani još malo. Moram ti nešto reći. Bog mi je svje- 
dok da sam se dugo kolebala... ali bit će najbolje da sve 
— Naomi, ne plaši me — zabrine se mladić. — Oči ti 
čudno sjaje. Sto se dogodilo, djevojko? opaka 
— Bilo je to prije osam dana — počne djevoj 
se pogledom na vrata da ih starac ne može čuti. — Poduzela 
sam nešto o čem on ništa ne zna. Moj djed ima brata mlađega 


— Znači, prešao je na kršćanstvo? 

— Tako je — nadoveže djevojka. — Ali ne iz kukavičluka 
ili uvjerenja, radi dobitka. Za nj se zauzeo biskup a. 
papin meštar ceremonija. Danas je Petrus de Aranda papi 


Anđeoskoj tvrđavi. Ali tek što sam prešla preko mosta, za- 


od i nisam 
e straha i mogla u svoju obranu 


»Caramba... ona je lijepal« povikao j Španjolac i tada 
+. sva se zanumenim kad se toga sjetim... obujanio mne jed. 
nom rukom i silom me htjede uvući u stražarnicu. Povikala 
sam u pomoć i branila se svom snagom. 

»Što to radite, lopovi?« čuo se žestok glas i odjednom, 
kao da je nikao iz zemlje, preda mnom se stvori bogato odje- 
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ponio nedostojno? Ako je tako ... to će mi platiti. 


Slugu kojeg ću već sutra postaviti pred vašu kolibu da te o 


čuva. Ako se onaj napasnik vrati, “2 
uđimo. Stari Abramo prestao je mrmljati. ga otjerati. Nego 
kako razgovaramo. Filo Bl ga padini aos je čuo Ivan s ramena spusti plašt i skine šišir. Zatim pristupi 

Obgrlivši jednom rukom djevoj prije odlaska. starcu, prihvati mu uvelu ruku i prinese je usnama. 
zaputi prema vratima sobe u koj əjku oko ramena, mladić se — Hvala ti, Abrame, što mene, kršćanina, neprijatelja, u 
ugleda na u kojoj je bio stari Židov. Kad ih svojoj kući dočekuješ dobrodošlicom. Neka ti nebo blagoslovi 
molitvu. Dentin, Aac Se uspravi, ogrnut u bijeli ogrtač za h 

g som dovikne gostu; m ati 

— Dobro došao kršćani Rs — Varaš se, mladiću — reče starac gladeći bijelu bradu. 

zak. + Bog neka blagoslovi tvoj dola- — Nazivaš se mojim neprijateljem jer si kršćanin. Ti mi nisi 


neprijatelj, jer Jehova voli sve ljude. Svima im je dao svoje 
Sunce i zvijezde, zemlju i vodu, podjednako im je dobar 
otac, i srce mu je puno žalosti kad vidi da se ljudi ne vole 
kao braća. Oni su kratkovidna bića i zbog toga brat kršćanin 
napada brata Židova... No za nekoliko stotina godina ljudi 
će se opametiti i na zemlji će zavladati mir. 

Ivan se začuđeno zagleda u strca. Staro naborano lice s 
oštro savinutim nosom i velikim, napola slijepim očima, sja- 


— Čudi me što tako govoriš — reče Ivan. — Znam da si 
počinio mnogo zla i da su ti kršćani zadali mnogo rana. 

— Rane zacijele — odvrati staraca. — Neke su bile tako 
duboke da sam mislio da mi je kucnuo zadnji čas. U ovoj su 
kući nekad obitavali sretni ljudi. Moja kćerka, Naomina maj- 
ka, udala se za valjana čovjeka. Djeca su mi bila velika ra- 
dost, ponos i sreća. A kad su mi kršćani ubili zeta, kćerka mi 
je svisnula od tuge. Ostao sam s unukom. Bila su to teška vre- 
mena. Pa ipak, ne mogu se potužiti. I sam vidiš u što je iz- 
rasla Naomi. 

U sobici je neko vrijeme bilo tiho. Starac se mladiću za- 
pilji u oči. 

— A ti, kršćanine, nisi kao drugi. Promatrao sam ti lice i 
slušao ti glas. Dijete si mi spasio iz opasnosti. To zacijelo ni- 
si učinio zato da je gurneš u još veću opasnost? 

— Ja je ljubim i želim joj samo sreću. 

— Ako je tako, sklanjaj joj se s puta. Kako je ti možeš 
usrećiti. Kršćanin i Židovka ... Zar će ti otac ikada dopustiti 
da se oženiš Židovkom? Zašto joj mlado srce ispunjavaš tlap- 
njama? Stoga poslušaj moj savjet.. 

does aa nnjašticolkona oirisikoctoi: 

— Tko bi to mogao biti u to doba? — zabrine se starac. 
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— Da ti kažem ime? Nekoć sam se zvao Elias... a sad 


S Naomininih obraza nestane i posljednja kap krvi. Obje- 
ma rukama prihvati se za srce. 


Na pragu je stajao čovjek sijede brade ogrnut u cmi 
ogrtač. Uza nj je bila djevojka od kojih trinaest godina koja 
je ljepotom podsjećala na 


Aranda mladoj djevojci... — Ta mila djevojka otvorila nam 
je vrata. Ona će te voljeti i za te se brinuti. 


Ona ustukne, toliko je zazirala od onih koji bi se odrekli 
vjere otaca. Posebice je osjećala prezir prema čovjeku koji 
se zbog materijalnog dobitka odrekao svega što mu je bilo 
sveto. 

— Ti si Naomi — reče Petrus de Aranda promatrajući 
skladno građenu djevojku prekrasna lica. Pogled na trenutak 
zadrži na njenim očima i u njem se ogleda zavist. Ti si Na- 
omi, njegova unuka. Shvaćam što mi uskraćuješ ruku .. , učili 
su te da me mrziš, no doći će vrijeme kad... No ne govorimo 
o tome. Gdje je on? 

— Tko? 

— Tvoj djed Abramo ... moj brat. 

— Ondje u sobi. Ali... ako vas vidi puknut će mu srce. 

— Došao sam da mu se bacim pred noge i zamolim ga 
za oproštenje. Nekoć smo se voljeli... 

— Nije on kriv što te ljubavi više nema. Ali ja vas neću 
sprečavati da ga vidite. Abramo nije nikoga otjerao tko bi 
mu došao s kakvom molbom. Uđite, a ovo lijepo dijete neka 
ostane sa mnom. Nije potrebno da čuje o čem ćete razgova- 
rati. 

Zatim se okrene slijepoj djevojci, dohvati je za ruku i 
privuče k sebi. 

— Dođi k meni, jadno dijete. — Zagrlila ju je pomilo- 
vala po kosi. 

Sylvia se privije uz Naomi. 

— Rado bih ostala s tobom. Dovoljno je da nekome ču- 
jem glas pa da znam da je dobar. 

Petrus de Aranda dobaci Naomi zahvalan pogled, još jed- 
nom duboko uzdahne i otvori vrata prostorije u kojoj je bio 
stari Židov. 

— Tko je... jesi li to ti, Naomi? — upita Abramo napre- 
žući oči. Ponovo je sjedio za stolom na kojem su gorjele svi- 
jeće. — Ah, to je neki neznanac... 

— Za tebe nisam neznanac — progovori Petrus. — Nekoć 
sam ti, brate, bio prirastao srcu... zar me ne poznaješ... ? 

Raširenih ruku stade prilaziti bratu. 

Abramo se naglo uspravi, i kao da je toga trenutka izra- 
stao za cijelu glavu. Naborano lice mu se skamenilo. 

— Zar mrtvaci ustaju iz grobova! — krikne prigušeno. — 
Ne... ja te ne poznajem. Nalikuješ čovjeku kojem je nekoć, 
u onim sretnim danima, pripadalo moje srce, ali ti si ga otro- 
vao... Ne ja te ne poznajem... 


43 


— Abrame, brate! — zavapio je pridošlica. — Pokopaj 
staru mržnju i na trenutak zaboravi da si Židov, a ja... 
Bog mi je svjedok koliko sam se puta pokajao... jer ni- 

— Čitav život je samo jedan san — svečano izusti stari 
Abramo. — Pa snivaj i dalje. Ne prekidaj takve snove. 

— Ne muči me, brate! Došao sam te zamoliti nešto o 
čem mi ovisi život. 

— Ti si mene došao zamoliti! — snebivao se Abramo. 
— Moćni i utjecajni Petrus de Aranda, domar pape Alek- 
sanda VI došao je nešto zamoliti prezrenog Židova Ab- 
rama? 

— Riječ je o mojoj unuci Sylviji. Kako da ti u neko- 
liko riječi ispričam sve što se dogodilo kroz dugi niz go- 
dina otkad se nismo vidjeli. Istina, visoko sam se uspeo, 
PA mi šao upio du kose Senini opao. 

Od 


la me svojim čvrstim nevinim očima... ali me nije mogla 
vidjeti. Rodila se slijepa. 

— Blago onome koji ne otvori oči. Barem neće gledati 
rugobe ljudskog života. 

— Da, rodila se slijepa! — govorio je Petrus ukočena 
pogleda. — Dijete je svakog dana postajalo sve ljepše, a 
nije moglo vidjeti ni cvijeće, ni zvijezde, ništa od ljepota 
ovoga svijeta. Posvetio sam joj sve slobodno vrijeme, od- 
gojio je kao malu princezju, okružio je sjajem i uđobnošću. 
A sad je ne mogu obraniti od opasnosti koja joj prijeti. 
Brate našao se čovjek koji na tom slijepom djetetu hoće 
iskaliti svoju odvratnu pohotu. Ne pitaj me za njegovo 
ime. Opasna je pomisao na njega, a onaj koji ga spominje 
izaziva smrt. Dovoljno je da znaš da je to jedan Borgia... 
To ti kazuje sve. 

Na Abramovim usnama zatitra umoran osmijeh. 

— Dršćeš pred onim koga služiš. Zar im nisi dao ži. 
vot, pa i više od toga. Zar Borgie tako nagrađuju one koji 
im vjerno služe? 

— Ne izgovaraj to ime, preklinjem te, brate. Već sam 
ti ionako previše rekao. Sylvia više ne smije ostati u mo- 
joj kući. Moram je sakriti pred tim čovjekom koji vreba 
priliku da je odvuče u svoju zločinačku jazbinu. Ali ja ne- 
mam prijatelja ni gdje da je sakrijem. Svi oni koji se tak- 
vima nazivaju kukavni su lopovi koji od mene nešto očeku- 
ju. I tako se za besanih noći u meni učvrstilo uvjerenje da 
ćeš se ti, Abramo, smilovati mojoj slijepoj unuci. Pruži joj 
zaštitu u svojoj kući. Inače je izgubljena. 

Abramo ispruži ruke kao da se brani od nečastivoga. 

— Sjeme ti je prokleto, Petrus de Aranda — reče sve- 
čanim glasom. — To što je Bog odlučio dogodit će se tebi 
i tvojim potomcima i nijedna ovozemaljska sila neće to 
spriječiti. Istina, srce mi krvari kad pomislim na jadno di- 
jete, ali i ja imam unuku izloženu opasnosti. Zar misliš 
da onaj napasnik što ti progoni unuku ne bi prije ili kas- 
nije našao i put do moje kolibe? Pa da uzme ljepši, zreliji 
plijen, ili da nakon prve odvede i drugu? 

Papin domar tupo se zapiljio u prazno. 

— Unatoč svemu ja ću ti pomoći — reče Abramo. 

U Petrusovu pogledu živne nada. 

.— U Napulju živi Rabbi Eleazar, poštovani čovjek i 
moj najbolji prijatelj. Pronađi ispriku i otputuj u Napulj 
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sa Sylvijom. Ja ću mu već sutra poslati pismo. On će dje- 
vojku uzeti u svoju kuću i čuvati je kao oko u glavi. 

U domarevim očima pojave se suze radosnice. Već htje- 
de priskočiti bratu i poljubiti ga, ali ga starac odgume 
zaklonivši se rukom. 

— Tvoja mi hvala nije potrebna, Marane — reče Abra- 
mo gorko. — To činim radi djeteta. A sad pođi. Ne bi bilo 
dobro da te zora zatekne kraj moje kuće. 


šćem pri pomisli da bi Sylvia jednoga dana mogla pasti u 
ruke onom zlotvoru. Ostaj mi zdravo, brate Abramo. Bog 
tvojih otaca neka te štiti. Sjeti se potkatkad i mene nes- 
retnika. 

Petrus de Aranda baci se bratu pod noge, ali se on od- 
makne i drhtavom rukom pokaže na vrata. 

Ušavši u predsoblje, Petrus ugleda Sylviju u Naominom 
naručju. 

— Hvala ti, lijepa kćeri Izraela — reče podižući ruku 
na blagoslov. — Hvala ti što si se prema mojoj unuci po- 
nijela kao sestra. Pođimo, Sylvijo, u naš dom. A sutra pođ- 
veče odvest ću te iz Rima u grad na moru, među palme i 
ruže... Požurimo se! 

Naomi odškrine vrata, kroz njih izviri, a papin domar 
sa slijepom unukom iziđe na mjesečinom obasjani put. 
Polako su krenuli obalom Tibra. 
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Kroz sve to vrijeme u kuću su s udaljenosti od dvjes- 
ta korako netremice piljila dvojica muškaraca. Sklonište 
su našli u ostacima napuštene lađe. 

Jedan je bio Cesare Borgia a drugi crvenobradi čovjek 
srednjeg stasa. S kozičava lica svjetlucale su životinjske oči. 
To je bio Micheletto (Mikeleto), Cesareov krvnik, Sicilijanac 
koji je svom gospodaru već nekoliko puta spasio život i 
vjerno ga slijedio poput psa. No Cesare bi ga unatoč tome 

zlostavljao kao pravo pseto, što je riđebradi po- 
korno B 
lako je u Cesareovoj službi bio već sedam godina, Mi- 
cheletto je zadržao svoju prijašnju nošnju sicilijanskih riba- 
ra: košulju od gruboga platna sa širokim rubovima, uske 
hlače pričvršćene okopasa širokom, prljavom crvenom ma- 
ramom. Na nogama je imao visoke čizme, a na glavi šiljastu 
kapu. Cijelim svojim izgledom doimao se odvratno i nitko 
u njemu ne bi naslutio slugu iz odlične porodice. 

— Micheletto — šapne Cesare — jesi li siguran u us- 
pjeh? 

— Dakako, visosti. 

— Jesi li ga doista prepoznao? 

— Kao vlastitu ruku. Bio je to Petrus de Aranda. 

Cesare se zamisli. Sto to njihov domar tu radi u kući sta- 
roga Abrama? On je, istina, još otprije znao da je Petrus 
u stvari pokršteni Židov, Maran, ali nikako nije mogao poj- 
miti zašto zalazi u židovsku četvrt vodeći sa sobom Sylvi- 


Svoga 
od bilo kojeg psa. 

— Cim se otvore vrata, zaustavi Petrusa de Arandu i 
reci mu da je uhapšen. 

— Imam li na to pravo? 

— Imaš. Čovjek iz neposredne blizine Svetoga oca ne 
dinaja ora ne 


Uto se vrata na Abramovoj kolibi počnu otvarati. 
— Tiho! — šapne Cesare. — S 


Z Pusti mi da ih slušam, djede. Stani časak! 

— Ne, sad nije vrij N: j ij 

A ije vrijeme, Najbolje da se što prije vra- 
= Ostanimo ~ zamoli djevojka. — Rado bih čula što 

će mi valovi ispričati. Sve ima svoj glas i ja slijepa mnogo 

bolje čujem. Razumijem što ptice cvrkuću, što si ruže me- 

đusobno došaptavaju, čujem što pričaju daleke zvijezde, 

pa i ono što mrtvaci šapuću u svojim grobovima. 

— Dijete moje mrtvi su nijemi. 

.— Tako vam se samo čini — reče Sylvia. — Ali ja znam 
bolje. Zar čovjek nakon smrti prestaje živjeti? Ne, mrtvaci 
svake noći ustaju iz grobova... 

— Kakve te to misli... — snebivao se Petrus. 

— ... prolaze gradom, idu cestama, šumama... Svuda 
su kraj nas, samo ih ti, djede, ne vidiš. Za njih ne postoje 
nikakve prepreke. Čamcima se voze po rijeci... 

Slijepa djevojka odjednom se ukipi. 

— Djede, ne čuješ li? Rijekom upravo kliže mrtvački 
na a kormilom sjedi čovjek s nacerenom luba- 

— Dijete! Ti fantaziraši — zabrine se Petrus de Aran- 
da. — Požurimo se, Sylvia. Ti si zacijelo u groznici! 

. — Nijesam, djede. Ništa mi nije. Ali ja slij više vi 
dim od vas zdravih. dio... oj ae RENE RE 
a e ra dedin od cuih Pijetao o 

i Ti si mi pričao, dj da to 
noći... da Borgia.... 22 Pr 

— Šuti — krikne Petrus. — Hoćeš li da nastradam! 
Daj mi ruku pa da krenemo. 
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No jedva su učinili nekoliko koraka kad li pred njih 
iskrsnu dvije prilike. 

— Stani, Petrus de Aranda! — začuje se glas na koji 
domar sav protrnu. — Ne miči inače ću te probosti ma- 
čem. Micheletto, drži čvrsto djevojku da nam ne pobjegne 
u Tibar... svojim živim mrtvacima. 

Sicilijanac brzom kretnjom zgrabi slijepu djevojku za 
ruku i ona od boli vrisne. 

Petrus se borio s nesvjesticom. Kad je otkrio tko ga je 
te noći uhodio, obuzme ga užas. Znao je da se ne može na- 
dati milosti. 

— Lopove — grmio je Cesare Borgia. — Znači, noću 
se šuljaš Židovima. To što si prešao na kršćanstvo bila je 
samo komedija da se domogneš vlasti i novaca. Kako će 
se iznenaditi Njegova svetost kad to sutra sazna. A sad ćeš 
u zatvor u kojem ćeš čekati da te izvedu pred sud. 

— Smilujte se, plemeniti gospodine! — zavapi jadnik 
gušeći se od uzbuđenja. — Otjerajte me iz službe, oduzmi- 
te mi svu ušteđevinu, ali me pustite da na miru odem sa 
svojom unukom. Slijepo dijete bez mene je izgubljeno. 

— Za malu Sylviju ne brini — podrugljivo će Cesare. 
— Ja ću joj biti zaštitnik, a ti dobro znaš kad ja štitim 
koju mladu djevojku... ništa joj neće nedostajati. 

Iz grudi nesretnog čovjeka vine se jecaj a u očima mu 
se pojave suze. Zatim se pridigne i drhlavim korakom poč- 
ne se primicati Cesareu. 

— Ona je slijepa — reče slomljenim glasom. — Učiniti 
zlo takvom djetetu bio bi grijeh za koji bi vas Gospod... 

— ŝuti, pseto jedno! — otrese se Cesare na nesretni- 
ka. — Tvoje mi prodike nisu potrebne. Micheletto, sveži mu 
ruke i odvedi ga u zatvor. A ti, mala, pođi sa mnom. Mož- 
da ćeš još noćas progledati i ujutro se nađeš okružena novim, 
nepoznatim svijetom. 

— Dođi k meni, Sylvia! — vikne Petrus izbezumljeno. 
— Prihvati se mene. Za te će biti tisuću puta bolje ako 
te Cesare Borgia ubije u mom naručju nego da te drži u 
svome! 

Sylvia se otela Sicilijancu i sva zadrhtana pripila se 
uz djeda. 

— Otrgni je od starog — poviče Cesare. 

Micheletto pokuša izvršiti naređenje, ali je zdvojnosti da- 
la starcu nadnaravnu snagu. Čvrsto je držao unuku a i ona 
se opirala svom snagom. 
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— Pusti je, bitango — zaurla riđobradi. — Vidiš li mi 
bodež u ruci... Pusti inače ću ti ga gurnuti u prsa! 

Pred Petrusovim očima zasja smrtonosna oštrica i iz 
grudi mu se ote zdvojan krik. Odjednom brzo ispruži ruku 
i Sicilijancu ote bodež. 

— U ruke Cesarea Borgie nećeš pasti živa — dahtao je 
Petrus de Aranda. — Neće on otrovati tvoju nevinu dušu... 
Ja ću te spasiti... pa makar ti morao žrtvovati tijelo... 

— Luđače, zer ceš je ubiti! — zabezekne se Cesare i 
zajedno sa svojim slugom baci se na Petrusa. 

Prekasno. Petrus luđačkom snagom zabode bodež u 
Sylvijine grudi. Iz rane je po bijeloj djevojčinoj haljini po- 
tekla krv. 

— Sylvia! — zastenje nesretnik držeći u naručju dje- 
vojku na samrti. — Ti sad umireš... i ova grabežljiva zvi- 
jer neka te sad odnese u svoju jazbinu. Eto ti je, Borgia. Ona 
ti leži pod nogama. Učini je svojom ljubavnicom ako možeš. 
Ona neće osjetiti tvoje poljupce... 

— Odnio je vrag — razbjesnio se Micheletto. — Lupež 
vas je prikratio za jednu ljubavnu noć. Dopustite da mu ra- 
zbijem glavu i njegovim mozgom nahranim ribe u rijeci. 

No prije nego što je Cesare dospio udovoljiti želji svoga 
sluge, Petrus si je presudio sam. 

— Bože mojih otaca — poviče starac — oprosti mi gri- 
jehe... što sam te zatajio... i ne dodaj mojim grijesima 
i krv ovoga djeteta. Vječni suče, kad stupim pred tebe sudi 
mi pravedno, smiluj mi se... Čuj, Izraele... 

— To je posmrtna molitva Židova — šapne Sicilijanac. 

Valovi su se podigli kad je Tibar primio još jednu žrt- 
vu. Cesare bijesno lupi nogom o zemlju. 

— Lupež je prošao jeftino, bez muka koje sam mu pri- 
premio. Ali sad je prekasno. Sveti otac će se morati ogledati 
za novim domarom. Da mi nisi potreban, Micheletto, pre- 
poručio bih tebe. 

— Nisam ja za taj posao — promrmlja Sicilijanac. — Ja 
se bolje služim bodežom i konopcem. Osim toga, eminencijo, 
dobro znate da nikom neću služiti nego vama. Nego, što će- 
mo s mrtvom djevojkom. Najradiji bih i nju bacio za sta- 
rim, ali, uzet ću svoj bodež. 

Izvukao ga je naglim pokretom i iz rane je šiknula 
krv i krvniku okrvavila ruku. Pjevuckajući neku pjesmicu 
stade ruku i nož prati u rijeci. 
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Cesare je stajao kao ukipljen ne skidajući pogleda sa 
prozera na Abramovoj kolibi. U prostoriji je gorjelo slabo 
svjetlo. 

"što me se tiče ovo slijepo djevojče«, pokuša Cesare 
skrenuti misli drugim tokom. »Smrt male Sylvije ne smije 
biti uzaludna. Taj ludi Maran čak mi je učinio uslugu, a lije- 
pa Naomi utišat će mi strast tisuću puta bolje od krhke 
Sylvije«. 

X Cesare se okrene sluzi i udari ga nogom. 

— Hej, lijenčino, ustani! 

— Što zapovijedate, eminencijo? — upita Sicilijanac stav- 
ljajući bodež u korice. 

— Digni ovaj leš i stavi ga na prag one židovske kolibe. 
Odmah. Reci mi, Micheletto, ne počinju li idućih dana ži- 
dovski vjerski praznici? 

— Za tri dana — i riđokosi sluga. — U svim ku- 
ćama upalit će svijeće i odati se molitvama. Kako bi bilo 
da zamoliti Svetoga oca da siromašnom rimskom puku do- 
pusti da pohara geto. To bi bilo dobro u ovim lošim vre- 
menima. 

— Govoriš mi iz duše, Micheletto — naceri se Cesare. 
— Mi ćemo započeti već danas. 

U Michelettovu pogledu bljesne zloba. 

— Samo recite, 

— Čim leš ove djevojke ostaviš na pragu, pođi do ob- 
ližnje krčme. Sa sobom povedi nekoliko pouzdanih moma- 
ka. Tada na sav glas optuži Židova koji stanuje u ovoj koli- 
bi da je ubio mladu kršćanku kako bi, po običaju prokletih 
Židova, svoje dovratnice poškropio njenom krvlju. Vičite uli- 
cama kako se dogodio ogavan zločin, zatim dozovi papine 
stražare i sve stanovnike ove kolibe, koga god u njoj zatek- 
nu, neka ulove i odvedu u tamnicu. Jesi li me razumio? 

— Potpuno, eminencijo. Koga god zateknemo u ovoj 
straćari, završit će u zatvoru. 

— Još nešto, Micheletto — dovikne Cesare. — Obavijes- 
ti me još noćas je li ta šala uspjela. 

— Gdje da vas potražim? 

— U Cirkusu Maksimusu. U kući Diabole, lijepe krotite- 
ljice zvijeri. 


Bilo je već skoro tri ujutro kad se Ivan počeo opraštati 
od Naomi. U skrovištu u potkrovlju čuo je sve što se dogo- 
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dilo između dvojice braće. Nije mogao odoljeti a da se djevoj- 
ci ne potuži na Abrama, koji je uskratio utočište slijepoj 
djevojci. Naomi je djedov postupak objasnila silnom mrž- 
njom što ju je Abramo osjećao prema Židovima koji bi se 
odrekli vjere otaca radi materijalnog dobitka. 

Razgovarajući su sišli i starca zatekli kako spava. 

— Nemojmo ga buditi — šapne mladić, još bolje se 
obavije plaštem i šešir nabije na čelo. — Još jedan polju- 
bac za rastanak, draga. 

Naomi ga zagrli i pruži mu usne. U trenutku kad je 
spustio glavu da je poljubi, iznenađeno se trgne. Noćni mir 
narušili su glasovi koji su se uskoro pretvorili u strahovi- 
tu viku. Zaprepašteno su se zagledali. 

— Za ime boga, pa to je pred našim vratima... — us- 
plahiri se djevojka. 

Pred kućom je zacijelo bilo desetak pa i više muškara- 
ca. Vikali su, psovali i udarali po vratima. 

— Zacijelo se dogodila nekakva nesreća — izusti djevoj- 
ka sa strahom u očima. 

Mladić je čvršće privije uza se. 

— Sakrij se, dragi. Preklinjem te, misli na sebe. Ja ću 
otvoriti vrata. Čini se da je rulja željna pljačke ponovo upa- 
la u našu četvrt. 

— Ne, draga Naomi — odvrati Ivan odlučno. — Ja ću 
im otvoriti vrata. Ako ti prijeti opasnost, ja ću je odvratiti 


od vašega praga. 

Djevojka ga htjede zadržati, ali je on već pošao prema 
vratima i otvorio ih. 

— Ubojica... Ubojica... .! 

Pred kućom se već bilo okupilo stotinjak razbješnjelih 
ljudi. Urlali su i mahali stisnutim šakama. 

— Udrite po Židovima! 

— Ubijte ih! Sve im uništite! 

— Umorili su mladu kršćanku! — pljuštale su prijet- 
nje i optužbe sa svih strana. 

Ivan prestravljeno ustukne. Zapilji se u mrtvu djevojku 
na pragu. 

— Sylvia! zajeca Naomi provirivši kroz vrata. Sva u 
suzama klekne kraj mrtve djevojke. 

— Ne dajte da vas prevare Židovkine suze — zagrmi 

Micheletto. — Njima bi htjela dokazati nevinost. 
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Najprije ubijaju, a zatim oplakuju žrtvu. Ne, s time nas ne- 
će obmanuti. Upadnimo u kuću prokletog Židova i uništimo 
Poziv na pljačku nije trebalo ponoviti. Micheletto se već 
bio pobrinuo da okupi ljude kojima je bila jedina želja da 
prodru u kuću i opljačkaju sve vrednije što u njoj zateknu. 
Desetak lupeža, među kojima je bilo i višestrukih ubojica, 
spremalo se da vanjskim stubama nasrne na vrata. 

— Natrag — zagrmi Ivan, — Vi ste ubojice! Ovim ću 
mačem raskoliti glavu svakom onom tko se približi vrati- 
ma! 

Mladić je trgnuo mač i njime žestoko zavitlao nad gla- 
vom. Napadači su zastali u nedoumici. 

— Ja sam kršćanin — nastavi Ivan — i ova je kuća 


— Tko ste vi da se zauzimate za Židove? — drekne Si- 
cilijanac, bijesan zbog kukavičluka svojih pratilaca koji su 
tako brzo odustali od napada. — Tvrdite da ste kršćanin, a 
krajičkom plašta krijete lice. Zar ste tako ugledni da može- 
te štititi Židove i mašem prijetiti čestitim kršćanima? Recite 
naeg oje ime pa da vidimo možemo li vam povjerovati na 
ny 

— Bijedniče — zagrmi mladić. — Neće biti potrebno 
da kažem svoje ime, ali tvoje ću reći jer te poznajem. Samo 
po zlu, Micheletto, jer u Rimu nema krvoločnije zvijeri. 
Odlazi a sutra ću se pobrinuti da te tvoj gospodar Cesare 

»Prokletstvo, prepoznao me je«, promrmlja Sicilijanac. 


ra«, brzo je 
dio u ovoj kući... sve objašnjava ova lijepa Židovka što 


— Mjesta za vojnike... Sad će Židovi dobiti svoje! 

Kroz rulju se probijalo dvadesetak do zuba naoružanih 
plaćenika na čelu s kapetanom. Bila je to patrola koja je 
noću obilazila Rim. Premda im je zadatak bio da se brinu 
za sigurnost građana, i njihovi bi prsti često bili umiješani 
u pljačke i zločine. 
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— Tko stanuje u ovoj kući? — upita kapetan. 
— Stari Abramo i njegova unuka — oglasi se nekoliko 
prisutnih. 


i i prekoračivši 
mrtvu djevojku stade se uspinjati stubama. — Da vidim ho- 
će li taj gospodin i meni zaprijetiti mačem? 

— Nikad se oružjem ne opirem zakonu — reče Ivan 
više lice. — Ali, kapetane, ja vas upozora- 


Naomi se jecajući oprosti od svog dragana ogrlivši ga 
rukama oko vrata. 

— Zamisli da je to bio samo težak san — pokuša je mi- 
riti mladić. — Sva sreća da je djed sve to prespavao. 


nizno pozdravio? Zar si u Rimu tako poznat i moćan da te 
slušaju i papini oficiri? 

— Ja sam samo tvoj Ivan — odgovori mladić nježno 
stisnuvši djevojčinu ruku — a to što sam kapetana uvjerio 
u vašu nevinost mogu zahvaliti samo nebesima. Već sviće. 
Zaključaj vrata i prilegni. Spavaj mirno jer vam više ne pri- 
jeti opasnost. Zbogom! 

Zagrlili su se za rastanak i Ivan nakon toga siđe stepe- 
nicama. Ai put je nastavio tek onda kad se uvjerio da je 
Naomi za sobom zakračunala vrata. 

Tad se brzim korakom zaputio prema Vatikanskom 


Da se pred kućom zadržao minutu-dvije dulje, začuo bi 
krik koji se oteo iz Naominih grudi kad se vratila u kuću. 
Pred svojom starom policam sjedio je stari Abramo u svom 
stolcu staklenih, poluotvorenih očiju. 

Više nije bio među živima, Preselio se u vječnost. 


već ovrkutale ptice kad se Alfonso, des pion 
tio u svoju sobu. 
Maniredo je je hisia da epua. le odha: 


iskustva mu je bilo poznato da załjubljeni ne slušaju savje- 
te dobrih, iskusnih prijatelja. Jer ljubav spopadne čovjeka 
poput groznice, razmišłjao je Manfredo, i bolesniku treba 
vremena da sc oporavi. Zbog toga se Manfredo čuvao da 
toga dana Alfonsu ijednom riječi spomene tajanstvenu Ci- 
ganku, premda je znao da je Alfonsovo srce njome ispu 
njeno. 
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dež? Ona se obranila samo jednim pokretom: spustila je ko- 
prenu i starci su joj pali pred noge. 

Manfredo se osmjehne. 

— Odabrao si dobru usporedbu. Sais je bila grčka he- 
tera. 

U Alfonsovim očima bljesne srdžba. 

— Zabranjujem ti da tako govoriš o Fandangi. Pa kad 
bi i bila hetera? Zar ne živimo u wrijeme u kojem se oltari 
Afroditi podižu upravo u palačama bogataša i odličnika? 
Ako jedna Lukrecija Borgia, papina kći, može se naslađivati 
užicima i po volji mijenjati ljubavnike, tko da zamjeni ied- 
noj Ciganki da prodaje svoje draži kojima ju je priroda bo- 
gato darovala. Uostalom, Fandanga nije takva. Njene vatre- 
ne oči bile su pune čežnje, one čiste plemenite čežnje samo 
za jednim, odabranim muškarcem. A taj sam bio ja. 

Manfredo slegne ramenima. 

— Vidim da si sav u ljubavnoj groznici. Nemam nam- 
jeru da te liječim jer u moje lijekove ne bi imao povjere- 
nja. Prepuslimo prirodi da učini svoje. Kad budeš uvidio da 
si svoju sklonost poklonio nedostojnoj ženi, smirit ćeš se. 
Nego... nije li opasno da se bez ustručavanja povjeravaš 
ženi koja uza se nosi otrovan bodež i njime se služi kao 
smrtonosnim oružjem? 

— Njime se brani protiv bezobraznih napasnika — reče 
Alfonso. — No o tome dosta, Manfredo. Čekat ću glasnika i 
ove noći, a ako ne dođe, i slijedeće. 

— Na zaručnicu si posve zaboravio — nabaci Manfredo. 

Mladi princ oneraspoloženo nabere čelo. 

— Sto će reći lijepa Lukrecija kad sazna da joj je za- 
ručnik već trideset i šest sati među rimskim zidinama i 
umjesto da dođe k njoj, sav je zaokupljen nekakvom Ci- 

uličnom plesačicom! i 


a ad a PREK 
— Ne bojim se ni Lukrecije ni njezinih. Na Borgie su 
na o ore en 
gozbama. Mnogi je gost u njihovoj palači popio svoj pos- 
ljednji vrč vina. 
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pokazati tajne o kojima i ne sanjaju, a koje su dragocjene 
uspomene svakom mladom čovjeku. Među ostalim je spo- 
menuo i krotiteljicu zvijeri Diabolu koja nastupa u obnov- 
j Cirkusu Maksimusu. Premda je Etiopljanka, ona je 


i . Cak 
nogama. Stavio joj je na raspolaganje jednu svoju palaču 
i obdario je gotovo kraljevskim blagom. 

— Cesare je već nekoliko tjedana svake noći gost te 
žene — nadoda gostioničar. — Nijedna ga nije tako dugo 
vezala uza se. Tko god hoće nešto postići bilo kod kardina- 


la bilo preko njega kod Svetog oca, najbolje će učiniti ako 
za posredništvo Diabolu. Dakako, lijepu posredni- 


fredo otpremi brbljavog gostioničara iz sobe. 

Alfonso se oko ponoći oprosti od prijatelja stisnuvši mu 
ruku. Manfredo nijednom riječi nije pokušao da ga zadrži 
znajući da bi mu sve bilo utaman. 


zviždukao je nekakvu uličnu l; 

Ugledavši odrpanca, mladi princ razočarano zavrti gla- 
vom. 

— Opet ništa... — promrmlja. 

Dječak zastane kod vrata i prigidne se na prste. Alfonso 
se maši za kesu misleći da prosjak zacijelo očekuje milos- 
tinju. No tada dječak izgovori samo jednu riječ koja mal- 
dića ispuni zadovoljstvom. 

— Fandanga! 

Alfonso odmah otvori vrata i priđe dječaku. 

— Zar te šalje. Fandanga? Ciganka? — upita odrpanca 
prigušeno. — Jesi li ti glasnik kojeg očekujem? 

— Jesam, gospodine, Fandanga vas čeka. Pođite za mnom. 

— Vrlo dobro. Vodi me. 

Dječak se malo kolebao. Zatim iz džepa izvuče crnu 
maramu. 

— Oprostite, gospodine, ali Fandanga mi je naložila da 
vam svežem oči. Ona vjeruje vašoj viteškoj riječi da nećete 
pokušati skinuti maramu dok vas ne dovedem na određeno 
mjesto. 

— Dajem riječ. Veži mi oči. 


Ali ta dječakova zabrinutost bila je posve suvišna. Da 
je Alfonso i znao da ga na tom putu vrebaju opasnosti, bez 
oklijevanja bi se odazvao Cigankinu pozivu. Ni na um mu 
nije padala da bi mu netko mogao postaviti zamku. Ljubav- 
nom glasniku prekrasne Ciganke povjerio bi se i nenaoružan 
i vezanih ruku. 

Put je zacijelo vodio kroz puste ulice jer bi do Alfonsa 
pokatkad tek iz daljine dopro korak kojeg zakašnjelog pro- 
laznika. Nije mu promaklo da su se zaputili u gornji dio 
grada, sve češće preko kamenih stuba. 

Tako su išli oko četvrt sata. Alfonso pod nogama osje- 
ti promjenu. Sad su koračali po glatkom, izbrušenom ploč- 
niku. Činilo mu se da idu prolazom preko dvorišta kakve 
palače. 

Tad mu se pak učini da se prevario. Nešto mu je kazi- 
valo da mu je krov nad glavom. Netko je pred njem otva- 
rao vrata. 

— Buditi oprezni gospodine — začuje glas svoga vodi- 
ča. — Pripazite na stepenice. 

Zatim ga zadahne omamljujući mirs. Zacijelo se nala- 
zimo u vrtu, pomisli. Učinilo mu se da čuje i šuštanje lišća. 

— Zar još nismo stigli? — upita tiho. 

— Još malo, gospodine. Uskoro ćete vidjeti Ciganku 
Fandangu. 

Alfonso se odjednom trgne i nehotice pograbi držak ma- 
ča. Nije li čuo zveket oružja... helebardi? Zatim je ponovo 
bilo tiho, kao u kakvoj crkvi. Možda ih je mimoišla noćna 
ophodnja, pokuša Alfonso objasniti zveket oružja. 

Odmah zatim začuje prskanje vode iz vodoskoka, potom 
i tiho šuškanje zastora. Pod nogama osjeti nešto meko. No- 

»Što to znači?« iznenadi se mladi Napuljac. »Zar put do 
Fandange vodi po skupocijenim sagovima?« 

Uho mu ponovo zamijeti zveket oružja, zatim i korake. 

ge su mu propadale u sagove gotovo do gležnja. 
Ispred njega otvorila su se velika vrata, što je osjetio po 
slabom svjetlu koje mu je prodrlo ispod zavoja. Tada začuje 
tihu glazbu. Jasni, zvonki glasovi pjevali su pjesmu ljubavi. 
O ružama, sreći i blaženstvu... 

Uto mu sa očiju padne zavoj, 

Isprva je zbog jakog svjetla morao sklopiti oči. A kad 
se malo privikao na promjenu, u prvi mu se mah činilo da 
sanja, da se prenio u carstvo priča. 


— Dobro nam došao, prinče od Aragona — začuje sta- 
rački glas pošto je utihnula glazba i pjevanje. — 

i njegovi anđeli, koji su vas ovamo dopratili, neka vas štite 
i ubuduće. Pozdravlja vas papa Aleksandar i njegovi sinovi, 
pozdravlja vas Lukrecija, njegova kći i vaša zaručnica. 

Mladiću se od zaprepaštenja ote prigušeni krik. Rasko- 
lačenih očiju gledao je neočekivani prizor. 

U golemoj dvorani, kojoj su strop pridržavali zlatni stu- 
povi i koja je bila osvijetljena tisućama svjetiljka, Alfonsov 
pogled privuče raskošna estrada. Tri stepenice vodile su do 
pape oko kojeg su se okupili sinovi, kardinali i dvorjani. 

S obiju strana klečali su paževi i držali divno naslikane 
grbove Borgia, bikove s srebrnim štitovima. S balkona od 
cedrovine visjeli su prekrasni sagovi i svilene tkanine, a izme- 
đu njih zastave Borgia i Aragonske kuće te gradova Rima i 
Napulja. 

Na balkonu što se protezao oko cijele dvorane smjestilo 
se birano rimsko društvo, samo a ip rok pripadnici Bor- 
giama odane aristokracije. Prekrasne žene otkrivenih leđa bi- 
le su obučene u raskošne haljine od baršuma i svile pripijene 
uz tijela. 

Alfonso od Aragona stajao je zbunjen usred sve te ras- 
koši, na granici između sna i jave. Odjednom se našao među 
ljudima koje je namjeravao izbjegavati poput najljuće bo- 
lesti. 

Ako je to i bio san, Alfonso toga trenutka nije poželio ni- 
šta drugo nego da se nikad ne probudi. Sjaj i raskoš nisu ga 
se doimali, na njih je bio navikao. Svu mu je pažnju privukla 
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ribarskim Petrovim prstenom na ruci — ondje je stajala 


'andanga. 
Bilo mu je kao slijepcu koji je odjednom progledao. 
Ta divna, zavodljiva djevojka, crnokosa i blijeda, što 
o uza nj; bila:privlla sva zadehtala i nježno 


Kak Ei ESTEE 


svakog muškarca koji bi joj se približio s pohotom u očima 
ugrožavala otrovnim bodežom, ta lijepa Fandanga bila je u 
stvari Lukrecija Borgia, kći Aleksandra VI, rastavljena su- 
pruga Sforze, grofa od Pesara. 

Alfonso unatoč tome nije pobjegao. Pogled mu je bio 
prikovan za omraženu Lukreciju dok je poput mramorna 
kipa stajao usred raskošne dvorane. 

Fandanga ili Lukrecija... svejedno. U tih nekoliko tre- 
nutaka, dok je bio prepušten sebi, mladi je Napuljac shvatio 
da je za sva vremena dušom i tijelom vezan za tu ženu. 

Uto zaore fanfari, a paževi koji su dotad nepomično 
klečali odjednom ožive, siđu niz stepenice i opkole Alfonsa 
držeći iznad glava srebrne štitove. Tada, koračajući između 
dva herolda odjevena u boje Borgia, Alfonsu se približi me- 
štar ceremonija, biskup Brukhart, duboko se pokloni, a kad 
se u dvorani stišao žamor, progovori: 

— U ime Njegove Svetosti pape Aleksandra, vrhovnog 
poglavara kršćanstva kojeg je Isus Krist postavio svojim 
zamjenikom na zemlji, kneza nad knezovima i kralja nad 
kraljevima pozdravljam vas, prinče Alfonso od Aragona, voj- 
vodo od Bisellija i pozivam vas da me slijedite pred lice 
Njegove Svetosti. 

Ponova se bučno oglase fanfare, bubnjevi i cimbala. Bi- 
skup povede blijeda mladića do stepenica estrade. 

Dvoranom prohuji žamor; žene i djevojke na galerijama 
dobacivale su jedna drugoj značajne poglede. Pristala pri 
čeva pojava brzo je osvojila srca plemenitih Rimljanki. 

Alfonso se već našao pred čovjekom od kojeg je dobrim 
dijelom ovisila sudbina Evrope, pred onim Borgiom koji se 
uspio tako uzdignuti da ga nije mogao nadvisiti ni jedan 
smrtnik. 

Alfonso do tog trenutka nije papu osobito štovao. Čak 
ga je mrzio zbog njegove politike, podmukle diplomacije i 
požuda. Pa ipak se sad spusti na zlatom izvezeni grimizni 
jastuk pred papinim nogama, sagne glavu i usnama dotakne 
svilenu papuču svemoćnog starca. 

Papa se lagano pridigne sa svog zlatnog naslonjača. Ra- 
širi staračke ruke nad mladićevom glavom i dok ga je bla- 
goslivljao u dvorani nasta tajac. 

— Zagrli me, sine moj — prozbori Aleksandar VI sveča- 
nim glasom. — Još jednom te pozdravljam kao izabranika 
svoje drage Lukrecije, kao milog zeta i od danas člana naše 
porodice. Ta će veza biti sklopljena sporazumno s tvojim uz 
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pozdravljam iz sveg srca, — reče 
Neka nas odsada uvijek veže povjerenje, najbolje 


Za razmšljanje mu nije preostalo mnogo vremena. Fan- 
fare su najavile da je službeni dio svečanosti završen i pa- 
Pina obitelj se povukla. Za tu noć bio je predviđen banket 
na kojem će se proslaviti zaruke. 
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Najprije su u svečanoj povorci krenuli do male kapele. 
Misu je služio sam papa, izgovorivši tom prlikom molitvu 
za sretnu budućnost mladog para. 
se za roh pomno ometo ft i mo 
riječ. a 

Alfonsu nije ni za vrijeme gozbe uspjelo da od Lukrecije 
dobije bilo kakvo objašnjenje. A toliko je žudio da s njom 
ostane nasamo barem nekoliko časaka. Još ga je razdirala 


prepoznao glas. Bio je to onaj isti kojim mu je Ciganka do- 

viknula: »Ljubim te!« E 
Kad mu je stisnula ruku, osjetio je isti onaj prsten kojim 

je Ciganka prihvatila njegovu kad mu je počela gatati. Al- 


Lukrecija će se pobrinuti svojom ljubavlju da zaboraviš bivši 
dom. 


— Uzvišeni oče — reče Lukrecija. — Mislim da je čov- 
jeku prava domovina srce koje ljubi i koje njega ljubi. Al- 
fonso će takvu domovinu naći u mome srcu. 

Nakon tih riječi duboko pogleda mladog čovjeka u oči. 

— Ovdje je vruće — tiho šapne Alfonsu. — Zaželjela sam 
svježeg jutarnjeg zraka da mi ohladi čelo. Vani već sviće i 
čujem cvrkut ptica. Mili, hoćeš li me otpratiti u vrt. 

Alfonsa je poziv toliko oduševio da bi je najradije zagr- 
lio. Konačno će biti sami i moći će porazgovarati u četiri 
oka. 

Lukrecija ustane i šapne mu: 

— Ostani još minutu-dvije, zatim me slijedi. Pripazi na 
koja ću vrata izići. Naći ćeš me na podnožju stuba iza tih 
vrata. 

Nitko je nije zadržao jer su svi bili zaokupljeni te- 
mom koju je u razgovoru nabacio Cesare. Kardinal je ispri- 
čao Svetom ocu da se prije dvije noći u židovskoj četvrti do- 
godio strašan zločn. 

Pred kućom nekog Židova Abrama nađen je leš mlade 
kršćanke. Zacijelo je riječ o ubojstvu koje su Židovi počinili 
u svom religioznom fanatizmu, Njihov praznik Pasha je pred 
vratima, a poznato je da Židovi onda počinjaju slične zlo- 
čine. 

Papa Aleksandar se namršti. 

— Ubojica ne smije izbjeći pravednoj kazni — poviče — 
Zacijelo su ga odmah uhvatili. 

— Nisu. U tom i jest problem. 

— Kako? — iznenadi se papa. — Jesu li ubojice poznate? 

— Jesu. Na mjesto događaja došao je i kapetan vaše 
garde, Sveti oče, vidio je mrtvo tijelo ali kad je s vojnicima 
htio prodrijeti u židovsku kuću, odjednom su se otvorila 
vrata i nepoznati čovjek visoka stasa, zaogrnut plaštem i briž- 
Dian lice, prišao je kapetanu i šapnuo mu nekoliko 


—I...? 
neee 
se duboko poklonio neznancu, pustio na mi- 
ru ubojice | naredio vojnicima da sklone mrtvo tijelo, a na- 
rod koji je u pravednom gnjevu zahtijevao da se Židovi 
kazne dao je rastjerati. Čak je oko kuće postavio stražu ka- 
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ko svjetina ne bi učinila štogod nažao stanovnicima te židov- 
kolibe. 


Malatesta se pokloni i ode. Vratio se već nakon nekoliko 
minuta sa savijenim dokumentom na kojem je bio pričvršćen 


[je predao kardinalu uz duboki poklon. Za- 
dovoljno se osmjehujući, Cesare ga spremi pod svilenu od- 
jeća. U tom tremnatku digne se Alfonso od Aragona. Cijelo već 
j dok je Cesare i opisivao događaj u židovskoj četvrti, 
Ia je . Kon kanan, ije ma promekio da: je 
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Po glasu je prepoznao Lukreciju. Odjekivao je srdačno 


Ok e o ije iješ 

— Sami smo — reče ona tiho — Prvi put kao vjernik 
i vjerenica. Znam, mili moj, da te muče mnoga pitanja. Sve 
se izmiješalo: sumnja, ljubav, požuda, strah i čežnja. Imaš 
pravo da me pitaš a ja sam dužna da ti odgovorim. Stoga 
sam te pozvala ovamo da budemo nasamo. Sjednimo na onu 


— Jesi li ti doista Lukrecija Bongia? 

— Jesam. 

— Kćerka onog starca kojeg nazivaju Sveti otac? Kći 
Aleksandra VI, najmoćnijeg čovjeka u zemlji? 

— Da, njegova sam kći. 

— I bila si supruga Sforze, vojvode od Pesara? 

— Jesam. 

— Onog istog Sforze kojem prijeti opasnost od tvoje obi- 
telji, tako da se jedva jedvice spasio pobjegavši noću iz 


Rima? 
— Ja sam mu pomogla da pobjegne. Sažalio mi sc. Bili 


vrata psetu koje zavija i hoće izaći. Ne znam, možda je po- 
srijedi bila sućut. Nisam htjela sudjelovati u zločinu prema 
Alfonso ju je neko vrijeme promatrao bez riječi. 
Lukrecija Borgia — izusti kao zanesen. — Ali ti si i 
Ciganka Fandanga, zar ne? Kako je to moguće? 


Žena s crnim uvojcima privuče ga k sebi na klupu i po- 
sjedne na meke svilene jastuke. 


od napasnika. Prolazila sam kroz kaljužu, ali sam 
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ni; i, 

Ta ista ocrnjena Lukrecija leži sada pred 

te moli za ljubav. Ti si prvi 

tjelo moje srce j 

ne možeš ljubiti.. i 

me u zagrljaj i nazovi me svojom ženom. 
Spustila mu 

nih uvojaka koji 

omamljujući miris Ciganke 


Lukrecija se odjednom trgne. Zabaci glavu i zagleda se 
mladiću u oči. 

— Ne, nemoj me još ljubiti. Najprije saslušaj moju 
ispovijed. Prevarila sam sve muškarce koji su mi dosad 
govorili o ljubavi, pa i one koje sam uslišala. Istina, nisam 
takva kakvom me je svijet ocrnio, ali te ipak nisam dostojna. 
Upoznat ću te sa svojim grijesima i manama, i ako me lju- 
biš, izvest ćeš me na pravi put. Otvorit ću ti svoju dušu. 


kad si samo žena koja ljubi, koja voljenome hoće položiti ra- 
čun za svoja djela. Hoćeš li me saslušati, Alfonso? Hoćeš li 
saznati zbog kakvih se djela svoje rane mladosti oplužujem. 
Stalo mi je do toga da se pred tobom opravdam. 

Na trenutak je zastala, zatim se zagledala u daljinu i na- 


sam oruđem njegove politike. A brat mi je sam đavao u ljud- 
skoj spodobi, i osobito mu je stalo do toga da upropasti i se 
strinu dušu. 

Ja sam dijete svoga doba, grada u kojem sam rođena, 
Rima, koji svojim sjajem skriva opačine. Osvrneš li se, Alfon- 
so, vidjet ćeš da se od stotinu Rimljanki možda tri razlikuju 
od mene. Na mene pokazuju prstom zato jer sam na samom 
vrhu. 
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Dragi moj Alfonso, tebi se povjeravam, otvaram ti srce. 
Zaviriš li u njega, naći ćeš suze pokajnice koje sam isplakala 
za besanih noći. Bila bih mnogo sretnija da sam se rodila u 
sizomnijoj obitelji. Ali moja kolijevka nosila je pečat zločina, 

ja majka... 

Lukrecija duboko uzdahne i glava joj klone na mladićeve 
grudi. Alfonsu se učini da se onesvijestila i on je čvršće pri- 
vije uza se. j 
. _— Ne govori više o tome — reče ganuto. — Najnesretni- 
ja su ona bića koja su prestala poštovati sobe. A oni koji po- 
put tebe, Lukrecijo, iskreno zavire u svoju dušu i duboko 
se kaju zbog počinjenih grešaka, bliže su gospodinu od onih 
koji se ponose svojim krepostima. Ne zaklinje mi se, to nije 
potrebno. Ako ti jednoga dana do mene više ne bude stalo, 
priznat ćeš mi to otvoreno. A sad daj da te poljubim, da u 
ljubavi započnemo nov život... 

Lukrecija radosno skoči na 5 j 
od žara, noge. Usne su joj zadrhtale 
r — Hoću da budem tvoja — reče zaneseno. — Pozdrav- 
e vje jem ti se sva. 

ustane s „a mu se Lukrecija strastveno 
baci u zgrljaj obujmivši ga rukama, sruši se natrag na klu- 
pu povukavši i nju za sobom. 

Dugo su se ljubili gledajući jedno drugom u oči. 


VII 


Papa je izišao iz blagavaonice i u pratnji svoga tajnika 
zapali sena počinake Goi Još redi o Eaa proma 
i raspoloženje se nakon papina odlaska poboljšalo. Odasvud 
su se čule priče, šale i raskalašen smijeh elegantnih ljepoti- 
ca, Razgovaralo se uglavnom o ljubavi kao uostalom na svim 

aristokratskim palačama i građan- 


a area Sre pat jna S paso gera 
No sve je bilo zaodjenuto prkladnim frazama, pa se ljepotice 
na njega nisu ljutile. Štoviše, svaka koju je spomenuo sma- 
trala se počašćenom i bila je spremna dokazati da je baš ona- 
kva kakvom je on smatra. 

Samo grofica Orsini, prekrasna plavuša s bujnim grudi- 
ma, tamnim očima i osmijehom na osnama, nije dopustila da 
je trpa u isti koš s drugima. Kad je Cesare rekao nešto ne- 
prilično o ženama, dobacila mu je: 

— Čini se, eminencijo, da ste uvjereni da se svaka Rim- 
ljanka može kupiti. Iz toga slijedi da su muškarci veliki glu- 
pani. 

— Zašto? 

— Pa kad za tako bezvrijednu robu troše zlato, vrijeme 
i najbolju snagu. 

— Imate pravo, grofice Orisini — osmjehne se mladi kar- 
dnal lijepoj udovici čiji je suprug umro nedavno, i neočeki- 
\. — Muškarci su velike 


— Možda, 
viti ljudi, pa i oni na najvišim položajima, 
traže oltare najprivlačnijih ali i najodvratnijih 
— Oh, rekli ste to slikovito.. 
eg se Laopo moe o EO] nesi uoci je 
produžila grofica — krotiteljici zvjeradi u cirkusu, ženi tam- 
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nehajno dobaci Cesare. — 
PBa ae 1 aa maja Kom vaju goa as 
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viti jučerašnji propust, pođimo negdje drugdje. Otprati me 
u dvorište. 
pominje DN gariigo ii jijin svjet- 


— Što si saznao, Micheletto? Budi kratak jer imam važ- 

nijeg posla nego da tu s tobom zebem na jutarnjoj hladnoći. 
Već si mi rekao da je stari Abramo umro i da je mlada 2i- 
dovka iščezla bez traga. Znaš li gdje se krije? 

— To ne znam — odgovori Sicilijanac čupkajući riđu 
bradu. — Ali znam kako ćemo saznati. 

— Govori — zainteresira se Cesare. 

— Za sve je kriv onaj glupi kapetan, a i onaj stranac ko- 
jeg se uplašo pa je Židove uzeo u zaštitu a svjetinu dao 
rastjerati helebardama. 

— Imaš pravo. I meni je do toga da saznam ime toga 
neznanca. Zacijelo je u Rimu močan i utjecajan, jer kako 
da inače objasnimo kapetanov postupak. Jesi li što saznao o 


— Još nisam, eminencijo. 

— Još nisam...! I ti me se usuđuješ zadržavati svojim 
obećanjima! Zar si umišljaš da ću povjerovati tvom brblja- 
ni 

— Strpite se malo, eminencijo. Premda nisam uspio ot- 
kriti tko je taj stranac što je plaštom tako brižno krio lice, 
mere kane siouan 


— To je kapetan Diego Perez. 

Na Cesareovu licu ukaže se osmijeh zadovoljstva. 

— To je već nešto — promrmlja ispod glasa. — kopove 
ja toga Španjolca zašto je tako spremno udovoljio neznanče- 
vim željama. 


ruka, zatim će sramotno biti istjeran iz grada. Micheletto, ka- 
ka da nađemo toga kapetana? 
— Ništa lakše — naceri se riđobradi. — Zacijelo je u 


oji 
su dvojica stražara s helebardama čuvala stražu. Kad su za- 
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čuli korake, ne prepoznavši u svitanju visokog crkvenog do- 
stojanstvenika, uskrstili su helebarde. 

— Mičite mi se s puta, lopuže! — poviče Cesare Borgia. 
— Ja sam već povjerovao da me i slijepci mogu prepoznati po 
koracima, i kad tamo... 

Plaćenici su se -prestrašeno sklonili u stranu. Cesare pro- 
đe kraj njih i otvori vrata koja su vodila u stražarnicu sagra- 
đenu uza zid. 

U njoj je pri slabom svjetiu za stolom sjedio kapetan 
Diego Perez. Uza zid su na klupicama sjedili stražari njego- 


ve smjene. 
Kad je kardinal ušao svi su ustali, među njima i Diego. 
Odmah je prepoznao kardinala. 


— Eminencijo...! — promuca i uspravi se. — Vi ovdje! 
Čime vas mogu poslužiti? 

— Kapetane, pošalji ljude napolje — naredi Cesare. — 
Da porazgovaramo nasamo. 

— eda posijao kopen naređenje: 

— Zatvori vrata! — naredi 

mei pk ti i 

Iz kardinalova pogleda sijevale su munj 


— Kapetane, 
Diego Perez raskolači oči a glas mu zadršće: 
— Eminencijo... ne razumijem o čem je riječ.. 
— Ogrješio si se o dužnost. Primao si mito — hladno 


— Imat ćeš Zacijelo se sjećaš, 
pe noći pad Da Židova Abrama našao leš mlade 
kršćanke? 

— se — promuca Španjolac. 
aS tijeka aio je Gideon Da i Muća: 
ga Židova. 

— Čini se da je eminenciji sve dobro poznato — odgovori 
Diego Perez. — Leš sam tamo doista našao. Privukla me vika 
gomile pa sam smatrao svojom dužnošću da slučaj istražim. 


— I kako si proveo istragu, španjolsko pseto! — grmio 


je Cesare na usplahirenog — Dao si otpremiti leš a 
helebardama. Prokleto skupo ćeš platiti 
što si Židove uzeo u zaštitu! 


— Potkupio te zato što u toj kući stanuje golubica 
kojom je taj goluban upravo ITAA 
ljubavnom poslu 


— Znači. .miječ je o poznatoj ličnosti! Da nije netko s 
papina dvora? Crkveni knez, prelat ili biskup? — Cesare lju- 


rjeravam 
prkosu. Šutim zato što ime toga čovjeka ne smijem spome- 


li 


, Od vas se ne mogu nadat dobru. I tako se pe- 
čem između dvije vatre i ne znam... 


Cesare je časak promatrao uplašenog kapetana, koji je 
okomi na Španjolca: 
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staroga 
smo se proveli! Ali opasnost je tvojom zaslugom otklonjena i 
ja ću to znati cijeniti. Preporučit ću te Njegovoj svetosti. 

Kapetan se nije mogao dovoljno načuditi. Zbunjeno se 
zapiljio u kardinala koji mu je u ruku gurao novac. Cesare 
prebaci preko ruke grimizni plašt. 

— Ovo o čemu smo danas razgovarali ostat će među na- 
ma. Ne želim da vojvođa od Gandije ikad sazna da znam za 
njegov noćni događaj. Zašto da preda mnom crveni? 

Cesare se zaustavi na vratima i pogleda kapetana preko 
ramena. 

— Ah, još nešto. Zacijelo ti je poznato kamo je otišla ona 
židovska djevojčura. Stražari se te vjerojatno izvijestiti je li 
otišla sama ili u pratnji? 
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— Fratelli! — zamisli se časak Cesare nabravši čelo. — 
Ah, znam ga. To je najpoznatiji rimski oružar. Već je zacijelo 
vrlo star. 


— Vaša eminencija ima pravo. Star je i sijed. 

— Gdje stanuje? 

— U maloj kući na Via Appa zajedno sa svojom sta- 
ricom. Žive tako složno da ih cio kraj zove Philomen i Bau- 
cis. 


Kapetan raširi ruke kao da se ispričava. 

— Pa ipak je tako, eminencijo. Naomi, tako se zove mla- 
da Židovka, te je noći pokucala na njihov prozor. Na njem 
se pojavio starac. Moj čovjek, sakriven iza nekakve bačve, ni 
desetak metara daleko, jasno je čuo kako je Židovka rekla 
starcu: »Šalje me Ivan.« Jedva je izustila te riječi kadli on 
odgovori: »Dobro došla, kćeri Judina.« Zatim je zatvorio pro- 
Zar, otvorio vrata i pustio je da uđe. 

Cesare je nekoliko trenutaka stajao sklopljenih očiju. 
Zatim mu se na usnama zatitra smiješak. 

— Kapetane, zadovoljan sam tvojm izvještajem — reče 


"Španjolac se duboko pokloni a kardinal iziđe iz stražar- 
nice. 


Kad je Micheletto ugledao gospodara, stade mu se pri- 
micati poput ustrašena pseta. Cesare zastane, pogleda ga 
preko ramena, a Sicilijanac brzo priskoči. 

— Znaš li gdje je kuća oružara Fratelija? 

— Onoga starca na Via Appia? Znam, 

— Do sutra uvečer ne puštaj je s očiju. A tada u sedam 
sati izvijesti me tko je u kuću sve ulazio i ako se dogodilo 
nešto 

— Na zapovijed, eminencijo. Uvjeravam vas da u tu kuću 
neće uletjeti ni muha... 

— Odlazi! — odgurne Cesare slugu osmjehujući se što je 
bio znak da mu je oprosto. 
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bio pobjegao, i to u pravi čas, jer je Cesare već bio unajmio 
ubojice da Lukrecijina muža pošalju na onaj svijet. 
Aleksandar VI je unatoč shvaćanju crkve bez mnogo us- 


lački i s mnogo ukusa. Zidove su krasila djela poznatih 
arot atoja se spremala poći na gozbu što ju je priređivala 
N d a 
EEEE er 

BO da SN 
pristajao niz bisera što ga je vaša milost dobila od francuskog 


bude previše, to licu oduzima dražest. Oh, zašto smo mi žene 


— Pogledaj 
se usuđuje da me smeta dok se uređujem. 

— Njegova visost vojvoda od Gandije — izvijesti 
preko. remena aalo odekviovvši mata... resora 
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— Želje su nam podjednake — uzvrati mu Lukrecija. — 
1 ja čeznem da ti ruku zavirim ti u oči. Matildo, 


zar ne ? 
Don Juan priđe sestri i poljubi je u ruku. 
sestro, ali ovoj svečanosti neću prisustvo- 
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u čast prisustvovao sim samo vam: za volju. 

Lukrecija se nasmiješi. 

— Poznajem te, brate moj. Znam da voliš tišinu svoga 
doma i da su ti knjige i kipovi najmiliji prijatelji. No zaci“ 
jelo ćemo se vidjeti u cirkusu. Vjerojatno nisi zaboravio da 
se noćas u ponoć daje velika predstava kojoj će prisu- 
stvovati cio papinski dvor? 

— Priznat ću ti da su mi takve predstave odvratne. Žao 
mi je što toj obvezi ne mogu izbjeći. 

Lijepa žena podigne pogled. 

— A krotiteljica Diabola. I ona ti se gadi? 


onirala svojim umijećem. Pantere joj liježu pod noge poput 
pitomih mačaka, a lavovi i leopardi dopuštaju da se s njima 
igra. 

— I ti to ne smatraš umijećem? — upita ga sestera. 

— Lako joj je s izgladnjelim zvijerima. Neka Diabola 
ukroti zvijer u ljudskoj spodobi! Tada bih joj odao puno pri- 
znanje. 


79 


o 


Zatim se sagne bratu i šapne mu na uho: — Zar se po Rimu 
ne šuška da je zaludila Cesarea? 

Don Juan je pogleda preneraženo. Zatm stavi prst na us- 
ta i razgovor skrene na nešto drugo. 

— Gdje ćeš se sastati sa zaručnikom, ovdje ili kod grofi- 
ce Orsini? 

— Alfonso će doći po mene u osam sati — odgovori Lu- 
krecija. Juane, možemo čavrljati još čitav sat. No najprije da 
se uredim, 


Kad su ostali sami, Lukrecija ustane i na svim vratima 
navuče teške zavjese. 

— Odmah sam naslutila da mi dolaziš zbog važne stvari 
— reče mlada žena sjedajući na stolicu. — Iznenadila sam 
se što mi dolaziš u ovo vrijeme, a i po licu sam ti naslutila da 
te nešto muči. Ma što to bilo, dragi brate, unaprijed ti obe- 
ćajem da ću ti pomoći koliko god budem mogla. Možda mi 
se upravo sada pruži prilika da ti učinim kakvu veću uslugu. 

Juan se namrštena čela ušeta odajom. Zatim se zaustavi 
pred sestrom. 

— Lukrecijo, svojim si mi riječima skinula težak kamen 
sa srca — reče mladić gledajući sestru u oči. — Obećao sam 
ti da ću biti kratak... a ne znam kako da počnem. No tebi, 
koja si mi u mladosti i usred tolikih razočaranja ostala jedina 
prava prijateljica, tebi se bez ustručavanja mogu povjeriti... 
Lukrecijo, ja ljubim! 

Ona se jedva suzdrža da ne krikne od radosti. Zatim mu 
dohvati ruku i prinese je svom obrazu. Pogleda ga ozarena 
lica. 


— Juane, ne možeš pojmiti koliko se tome radujem. Veće 
kreće ne možeš zamisliti. 

Mladićev pogled se smrači. 

— A što ako ti kažem da ona ne pripada visokom druš- 
tvu, da je siromašna... 

— Neka je i prosjakinja koja je do jučer prosjačila pred 
vratima crkve sv. Sebastijana, važno je da je čista i plemeni- 


ta srca. 
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činilo kao da će pred njom pasti na koljena. No Lukrecija 
ga zagrli i nježno poljubi u obraz: 

— Dovedi mi svoju Naomi, dobro mi 
kući naći dom dok ti ne odlučiš drukčije. 


i 
i 


u oja palaču Mozes 1i se pouzdati u svoje ljude? 


— Mogu. 
— Ne bi li koji od nijh.. 
Ona odmahne glavom. 


— Ne varam se u ljudima. Pažljivo sam odabrala svoje 


Na pragu se zaustavi. 

— Sestro! — glas mu je odavao tjeskobu. — Zapazio 
sam nešto što me mnogo zabrinjava. Bog neka mi prosti 
ako griješim, ali mi se ne sviđa kako Cesare gleda tvog 
zaručnika i kako o njemu govori. Nećeš pogriješiti ako Al- 
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U isto vrijeme dok je Lukrecija razgovarala s bratom, 
u kući oružara Fratellija sjedilo je za večerom troje ljudi. 


na cestu nije prodirao ni tračak svjetla. 

Na djevojci su bili vidljivi tragovi neprestalnog straha. 
Obrazi i usne izgubili su svježe rumenilo, a pod lijepim 
očima posljednjih osam dana ostavilo je podočnjake, znako- 
ve briga i neprospavanih noći. 


i natoči joj u čašu vino. — Ne boj se. Pod mojim krovom 


Gospoda Tereza nježno pogleda djevojku. 

— Primili smo te od svega srca. Sretni smo što tvom 

Nakon tih riječi oružareva žena stavi djevojci u tanjur 
komadić piletine i Naomi prione jelu kako bi udobrovoljila 
svoje domaćine. Progutavši zalogaj upita 
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ni ask čine a 
ni jednoga časa nismo oklijevali da te primimo u 
ti je zaprijetila opasnost. Zar nije i On svakom 
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pogotovo ti Naomi, da te netko s ceste ne bi vidio. 
imas eUi se nagne kroz prozor i vikne čovjeku pred vra- 
tima: 


Fratelli nije mogao vidjeti lice čovjeku pod prozorom. 
Noć je bila tamna, a i neznaac se okrenuo tako da mu je 
lice ostalo u sjeni. 

— Radionica je zatvorena — reče oružar. — Nawratite 
sutra. Dan je bolji za ovakve poslove. 

— Sutra ću već biti na po puta do Ostije — odvrati nezna- 
nac grubim glasom. — Ako vama, prijatelju Fratelli, nije do 
trgovine, samo recite. U Rimu ima i drugih oružara. 

— Evo me, odmah ću otvoriti — odluči se stari oružar. 


— Da pođem s tobom? — upita Tereza stavljajući na 
glavu baršunastu kapicu. Ne bi trebalo da s tim nepozna- 
tim čovjekom budeš nasamo. 

— Nije potrebno, draga ženo. Ostani ovdje s našom goš- 
ćom — odvrati Fratelli. — Uostalom, s jednim bih lako izi- 
šao na kraj. 


Klimnuvši prijazno ženama, Fratelli se sa svjetiljkom u 
ruci stade spuštati stepencama, zalim kroz uzani hodnik uđe 
u radionicu. Titravo svjetlo osvjetlilo je sjajnu bojnu op 


»Tog sam čovjeka negdje već vidio«, razmišljao je Fra- 
tolli. »Kad bih se samo mogao stjetiti. Kao da je već bio u 


— Izaberite mač koji vam se sviđa — reče kupcu. — 
Ako su vam po volji i oni s teškom oštricom, odaberite među 
onima. Ako vam je pak miliji lagani mač, zacijelo će vam 
odgovarati koji od onih tamo lijevo. 

Riđobradi priđe stalku uza zid i iz kožnatih korica izvu- 
če mač kojem je balčak bio izrađen u obliku križa. 

— Vidi se da znate što vrijedi — klimne glavom stari 
oružar. — Ovo je mač za pravoga viteza, težak i oštar. Ko- 
van je od toledskog materijala. 

— Da ga isprobam — reče neznanac i pogleda prema 
vratima koja je za sobom samo pritvorio. 

— Nije loš — neznanac je odvagivao mač u rua. — 


— Kriste... smiluj se...! 


Stari oružar padne na koljena a ubojica povuče mač 
iz rane iz koje odmah šikne krv. Sa smrtnim hropcem na 
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amino neka E e odane 
nogom i umirući se sruši na leđa. 


Na uglu susjedne kuće pojave se četiri mračne prilike, 
preskoče plot u nahrupe i radionicu. 

Lica su im bila premazana čađom. 

— Micheletto je valjano obavio posao — reče jedan 
od njih pokazujući starca oblivena krvlju. — Što je naš 
zadatak? 

— Antonio i Baptista, za mnom — naredi riđobradi. A 
vas dvojica čuvajte stražu na vratima. Nitko nas ne smije 
iznenaditi. 


Ubojica se stade penjati uza stepenice tiho poput mačke. 


Naomi joj piskoči i uhvati je za ruke. 

— Ostanite ovdje... dolje se događa nesto strašno... 
Bože mojih otaca, budi mi na pomoći... 

ea ninje => poriče Toner ipai, 
Vase Poea: . ubojice.. 
a sg A TI Pogra- 


Riđobradi Sicilijanac pokaže žrtvu a ljudi garavih lica 
bace se na djevojku, povale je na pod i svežu joj ruke i 
noge. 


Kriknuvši luđački Tereza se baci na Michelleta. 

— Ruke su ti krvave — vrisne. — Ti si ga ubio, razboj- 
niče! Vrati mi muža... u pomoć! Držat ću te, prokleti ubo- 
jico dok ne stignu stražari. 

Izbezumljena od boli žena pokuša zadržati snažnoga 
muškarca. 

— Ludo jedna — naruga se on iskrivivši lice u gadnu 


-u 


Sicilijanac je starici čvrsto stisnuo vrat. Pustio ju je 
tek nakon jedne minute, a ona se beživotno stropoštala na 
Pe ija AERES E AA E 
nom tkaninom. Dok je promatrala kako Sicilijanac davi sta- 
ricu, oči su joj od užasa gotovo iskočile. Uzalud se koprcala: 

je bila svezana. 

— A sad se gubite — zareži Micheletto. — Znate što 
morate uraditi. 

— Moramo je odnijeti do nosiljke koja nas čeka na Via 
Appia — odgovori Baptista. 

— Tako je. Stavite ju u nju i odnesite do Cirkusa Mak- 
simusa. Ti, Antonijo, javi lijepoj krotiteljici da joj moj gos- 


imućan. Neće biti naodmet da pronjuškam što mi ostavlja u 
naskjedstvo. 


— Oh — usklikne radosno — _ vrećica zlata! 

U drugoj škrinji našao je zlatnih i srebrnih dragocjeno- 
sli optočenih draguljima. 

Corekajući se zadovoljno plijen je gurnuo u džepove i 
vratio se u sobu u kojoj je nemio događaj ukućane zatekao 
podnese TOn nu Pe, A 

»Zašto da malo ne grucnem«, pomisli i brzo napuni vrč i 
požudno ga iskapi. 

— Oh, uvaženi oružar ima u podrumu dobru kapljicu — 
promrmlja brišući nadlanicom bradu. — Vino je odlično, 
nema šta! Zašto da malo ne zavirim i u podrum. 

Micheletto je posve smetnuo s uma gospodarevo upozo- 


stubama. 
U kući je uskoro zavladala mukla tišina. 


jeg je osobito cijenio zbog nepotkupljivosti i razumijevanja 
za nauku i umjetnost, da je uputi u tajne svete crkve. 

Tim je mislima don Juan bio zaokupljen dok se pribli- 
žavao oružarevoj kući. Htjede pokucati na vrata, ali se izne- 
nadi kad ih nađe odškrinuta. 

»To je slično Fratelliju«, pomisli. 

Ali se odmah utješi mišlju da su ulice ionako prazne — 
svi su hršili u cirkus — pa ni lopovima nije bilo do krađe. 

Mladić uđe u radionicu. U njoj je bilo mračno kao u 
kuću oprezno se 


Sagne se i napipa nečije tijelo. 


koja je gorjela u predvorju pred slikom 

Don Juan se okiene“t.pted“očlina/ina“e» okažšvišnan 
prizor. Usred radionice ležao je sav okrvavljen oružar Fra- 
teli. 

Oporavivši se od zaprepaštenja, mladić priskoči nepo- 
mičnom tijelu. Dovoljan mu je bio jedan pogled na blijedo 
okrvavljeno lice pa da mu sve odmah bude jasno. 

— Ubijen! — promuca. — Netko ga je zasjekao po wra- 
tu... rana mu je još svježa. — Zatim se naglo uspravi i 
ogleda uokolo. — Pa to se dogodilo prije nekoliko časaka. 
Bože... gdje je Naomi? 

Već za pet minuta bio je upoznat sa svime. 

Naomi je bila oteta! 

Na katu je našao mrtvu i staru Terezu. O strahovitom 
zločinu svjedočio je i nered u stanu: razvaljene škrinje, ot- 
voreni ormari i razbacane stvari. 

Don Juan klone na stolicu kraj stola. Tupa pogleda za- 
pilji se u prazno. 

Zacijelo ju je dao oteti onaj neprijatelj od kojega joj 


Tko je ta zvijer u ljudskom tiku? 
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Nitko drugi nego onaj isti o kojem mu je pričala Naomi, 
onaj prokleti napasnik koji ju je progonio tjednima. 

»Gdje da ga tražim u velikom Rimu«, zdvajao je mla. 
dić? »Kako da ga optužim? Pa ako i pronađem dragu djevoj- 
ku, kakvu ću je zateči... Ona će hulja zacijelo zasititi svoju 

Mladiću od očaja izbiše suze na oči. Proteklo je neko- 
liko minuta prije nego se naposljetku nije sabrao. 

Što da uradi? 

Mogao je slučaj prijaviti papinskoj policiji. I što je mo- 

od potkupljivog šefa policije Francuza Lavalle- 


Potkupljivi su bili i niži činovnici, ali njih se moglo pot- 
kupiti manjim svotama. Korupcija koja je carevala u ono 
vrijeme nije mimoišla ni pravosuđe. 


Ne, to je neka veća životinja, sine don Juanu. Možda i 


čovjek. 
Iz podruma je odjeknula buka i tresak a zatim se za- 
čuje promukli pijani glas: 


»To je ubojica«, proleti mu glavom. »Tako mi svih sve 
taca, taj mi neće umaćil« 
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Ponovno je zavladala tišina. Mladi vojvoda osjeti kako 
mu srce udara kao čekić. 


»Još malo«, uvjeravao se mladić. »Još je prerano. Ne 
smijem se prenagliti. Moram biti siguran. .« 

Drveni poklopac polako se dizao, zatim se pojave dvije 
prijave ručetine. Don Juan priskoči i svom snagom pritisne 
poklopac nadolje. Odozgo je odjeknula mukla vika. Zakra- 
čunavši dobro vrata, mladić nekoliko trenutaka ostade ne- 
pomičan na poklopcu da mu ne utekne, 

Ubojica je pod njim bjesnio. Poput ranjene zvijeri rame- 
nom se bacio na poklopac, ali bez ikakva uspjeha. 
nekoliko pokušaja popračenih urlicima odjednom je nešto 
tresnulo, kao da se nešto otkotrljalo niz stube. Zatim je 
ponovo nastala tišina. 

Don Juan se diže sav zadihan. Ubojica je bio uhvaćen i 
njega obuzme nada da će otkriti djevojčin trag. Protekli do- 
gađaji toliko us ga uzrujali da je sav drhtao. jedva je gur- 
nuo bodež u korice. Bilo mu je drago što njime nije prolio 
krv, pa makar i odvratnog ubojice. 


f 


Ali, 
samo ovaj čovjek u podrumu nego i onaj drugi u čijoj se 
glavi rodio taj paklenski plan. Ovaj zločinac će na mukama 
priznati po čijem je nalogu radio. 
No vrijeme je promicalo i Juan više nije smio gubiti 


Mladić se brzo ogme plaštem, istrči iz kuće i potrči ces- 


Ugledavši leš u radionici kapetan zavrti glavom: 
— Za ovoga je prekasno. — Zatim se okrene don Ju- 
anu, — Pokažite nam, plemeniti vojvodo, gdje ste zatvorili 
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biti ili mrtva. 


>> Papak be:a ime: Njegove Svetotei- å zakona: Predaj 
se! 

Iz podruma se nije čuo ni najmanji šum. Kapetan pono- 
vi poziv još jednom, pa kad mu poziv i ovoga puta ostade 
bez rezultata, naredi vojnicima da se s bakljama u ruci spu- 
ste u podrum. 

Krenuli su oprezno, po dvojica. Juan ih je slijedio s ma 
čem u ruci. Kad su sišli u podrum, vojnik podigne baklju 
DOSPEO prosto: 15 Jedna, provide baien cuni 
je u 

Od razbojnika nije bilo ni traga ni glasa. Kapetan u 
nedoumici pogleda vojvodu. 

— Da se niste prevarili, plemeniti vovodo? — upita vr- 


mogao umaći. 
— Hej, ovamo! — poviče jedan vojnik. 
Bakljom su osvijetlili rupu u zidu dovoljno veliku da 
Ena 


trgao. Kapetan se ponovo okrene don Juanu kojeg je nepri- 
jatno otkriće oneraspoložilo. > 
— Možda ga još ulovimo — pokuša utješiti mladića. 


Zatim brzo pošalje vojnike da pretraže dvorište i su- 
sjedstvo, ali bez ikakva uspjeha. Zločinac je izmakao prav- 
di rdskonjatinli svoju -sinn anaga; speššeinost dikki zakk- zavid- 
nu vještinu. 

Pošto je kapetan s vojnicima otišao, don Juan je sav 
satrven polako krenuo cestom. Sve što je bio doživio uči- 
milo mu se kao užasan san. Zar se sve to zaista dogodilo? 
Dva ubojstva i otmica njegove drage Naomi? I zar je to 
baš on otkrio ubojstvo i čuo ubojičin glas? 

Glavom mladoga vojvode uskomešale su se misli dok 


— Sklanjajte se s puta! — čuo je kako netko viče. 
— Propustite nosiljku njegove eminencije kardinala! 


trgao iz letargije. I upravo kad je kočija prolazila kraj 
njega na njoj se iznenada otvori prozorčić i na njemu se po- 
javi lice plemenitih crta obraslo smeđobijelom bradom. 

— Zar ste lo vi, dragi prijatelju! — začuje don Juan 
poznati glas. — Zaista se radujem što sam vas sreo. Otka. 
ko se nismo vidjeli! Hej, stani! 


— Dragi vojvodo, dozvolite da vas zagrlim! —- zatim 
se okrene sluzi. — Hej, posvijetli bakljom. Čini se da nje- 
gova visost u tami ne može prepoznati prijatelja. 

— Kardinal Adriano de Corneto! (Korneto) — izusti 
Juan. 

Činilo se da se don Juan tek sad prenuo iz svojih groz- 
ničavih snova. S oduševljenjem, koje kardinal nije mogao 
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Najprije su se pojavili paževi i poredali se oko baldahi- 
na, za njima je u ložu ušao meštar ceremonija, a za njim 
dvor. 

Cirkusom se prolomio buran pljesak. Oduševljeni Rim- 
ljani obasuli su Lukreciju Borgiu i njenog zaručnika cvi- 

Za njima je u ložu ušao Cesare Borgia, i dok su se Lu- 
krecija i Alfonso na sve strane zahvaljivali svjetini, on se 
povukao u dno lože, prekrižio ruke na prisma i hladnim po- 
gledom prelazio preko mnoštva. 
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dostojanstvenika ili plemića u cirkusu nije slutio da će taj 
mršavi čovjek asketskog lica jednom zasjesti za papinsku 
stolicu kao Julije II. 
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es raje Arisa poi Poke 
Borgia moglo se naslutiti da ni papinom sinu nije bilo 
na kraj pameti. 
e u odd ajn ok aj g 
(Kolona) i Gravina, 


j j, Naime, jedna 
otpuštena grofičina sobarica prije Je glas da se iepa 
grofica zaljubila u svoga desetogodišnjeg Genarra (Đe- 
naro), koji je dospio u njezinu službu nesvakidašnjim slu- 
čajem. 

U loži je bilo i drugih poznatih ličnosti. Spomenimo pa- 
pinske tajnike Malatestu i Erochea (Eroke), tada glasovitog 
napuljskog pjesnika Sanazarra (Sanacaro), proslavljene pisce 
Sanuta i Momaensa, te biskupe Garimberta i Gioria (Đorio). 

Premda se predstava nastavila, gospodu u loži nije zani- 
malo ono što se događalo u areni. Cesare je čavrljao s kardi- 
nalima i plemićima, a grofica Orsini šapnula bi svom pažu 
od vremena na vrijeme koju riječ poprativši to vrućim pogle- 
dima, što ne bi promaklo Cesareu. 

Lukrecija i Alfonso držali su se za ruke, zagledani jedni 
drugome u oči. Činilo se da za njih nitko drugi ne postoji. 
Lukrecija se odjednom okrene i upita Malatestu: 

— Zar moj brat don Juan još nije stigao? 

— Još nisam imao čast da vidim njegovu visost — odgo- 
vori papin tajnik poklonivši se. 

Cesare je čuo Lukrecijino pitanje, prišao Alfonsu i re- 
kao tajanstveno se smiješeći: 

zao UE amini Majeti Aa sebi elge 
šite svaku ljubomoru. Srce naše drage Lukrecije dobrim di- 
jelom pripada vojvodi od Gandije. 

— To joj ne mogu zamjeriti — odgovori Alfonso. — 
Sestrinska ljubav plemenit je poriv. A u srcu kao što je Lu- 
krecijino ima mjesta za obje ljubavi. 
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— To ste lijepo rekli — reče Cesare i istovremeno podi- 


Lukrecija se trgne. U prvi mah preneraženo pomisli: »On 
je saznao njegovu tajnu; on zna da don Juan ljubi jednu Ži- 
svoja kada rao vrijeme da jadnu Naomi sklonim u 
svoj uue. 


pR Eeee E a Naane 
paž ustupi mu s poštovanjem svoje mjesto, 


posao, pa mi na 


Ona obješenjački zavti svojom lijepom: glavom. 
— Nipošto vam ne bih savjetovala, eminencijo, da preuz 
mete posao moga paža. 
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On podigne obrve hineći iznenađenje. 

— Zašto, ako smijem pitati? 

— Ja sam potkatkad vrlo nestrpljiva, pa ga često kad 
mi brzo ne skine cipele, udarim nogom u prsa. On se galantno 
nakloni i osmjehne. 

— A ja bih vašu malu nožicu prihvatio i poljubio. 

— Kardinale, jednom me je ugrizla zmija i odonda 
se bojim zubi. Vrlo sam oprezna i pazim gdje stavljam noge. 
Ali, onaj zmijin ujed imao je i dobru stranu: otad sam sigur- 
na od svakog otrova. 

— To je zaista prava sreća! — reče Cesare. 

— I sreća i neprocijenjivo svojstvo, pogotovo u ovom 
gradu u kojem se događaju tako čudnovate stvari. Čini mi se 
da moj suprug Maffio onoga jutra, nakon što je na vašoj goz- 
bi probdio noć, ne bi izdahnuo u mom naručju da je posje- 
dovao to dobro svojstvo. 

Sa Cesareovog lica nije silazio osmijeh, 

— Razumijem vas, grofice — reče mirno. — Vi ste vje 
rojatno uvjereni da je vašeg supruga one noći također ujela 
nekakva zmija. Da nije isplazila iz Pontijskih močvara i do 
vukla se do Rima? 

Grofica mu se netremice zagleda u oči. 

— Možda je i doplazila iz nekakve močvare — u grofiči- 
nu glasu osjetio se oštar prizvuk. — No ta je močvara da- 
leko od Rima. Možda u Španjolskoj, eminencijo! 

Cesare Borgia bljesne pogledom. No prije nego što je 
uspio odgovoriti, pažnju mu zaokupi žamor u dnu lože. 

— Ah, evo vojvode od Gandije! — usklikne Cesare kad 
je opazio don Juana kako ulazi u ložu blijed i zbunjen. 

Don Juan, ne obraćajući pažnju na pozdrave plemića i 
crkvenih dostojanstvenika, pohita k Lukreciji. Stisne ruku 
Alfonsu i nagne se k sestri. 

— Gdje si tako dugo, brate moj? — upita ga Lukrecija 
nastojeći mu iz pogleda saznati je li mu pošlo za rukom da 
Naomi odvede u njezinu palaču. — Za cijelo su te zadržali va- 
žni poslovi... Jesi li ih barem uspješno obavio? 

Don Juan je shvatio skriveni smisao pitanja. 

— Ništa mi nije uspjelo! — prormlja u po glasa. 

Lukrecija tek tada opazi blijedilo na vojvodinu licu i 
tragove suza u očima. A kad joj je prihvatio ruku da je po- 
ljubi, osjetila je kako mu je ledena, kao u mrtvaca. 
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— Lukrecijo, moram s tobom govoriti — šapne don Juan. 
— Samo minutu, dvije, ali u četiri oka. 
Lukrecija zabrinuto pogleda uokolo. 
ra omljčnje eonaguće — odnosi šapatom. — Svi nas 


pi 

: Za ona daa de. doti pod baldabin Aradas: 
pričati u nekoliko riječi. Potreban savjet... i 
moć. Bože moj, kad bi ti znala... jasna = 

Ona ga upozori pogledom. 

— Tiše. Cesare nas promatra. Pođi pod baldahin, a ja ću 
odmah za tobom. 

Nakon bratova odlaska Lukrecija pričeka neko vrijeme, 
zatim ustane i šapne Alfonsu: 

— Dragi, dopusti da se udaljim na neko vrijeme. Ovdje 
je tako zagušljivo da sam poželjela svježega zraka. Odmah 
ću se vratiti. 

Kad je Lukrecija iz lože prešla pod baldahin, naredila je 
pažu da spusti bogato izvezenu zavjesu. Brat joj odmah po- 
hrli u susret. 

— Hvala ti od sveg srca što si održala riječ. Svaki tre- 
nutak je dragocjen. 

— Glas ti podrhtava, Juane. Što se dogodilo? 

— Naomi je nestala! — odgovori Juan. — A dobri ljudi 
kod kojih sam je sklonio su ubijeni. 

— Kriste! — zaprepasti se Lukrecija. — Koje li nesreće! 


.. Mladi je vojvoda od ganuća jedva izgovorio posljednje 
riječi. Sestra ga je promatrala s mnogo sućuti u pogledu. 


segne u džep da izvuče rupčić, ali umjesto njega prstima na- 
pipa savijenu cedulju. Ugledavši je, trgne se. 

— Što je to, brate? 

— Umalo da ne zaboravih, — reče an. — Dok sam ulazio 
u cirkus, uručio mi ju je neki neznanac i pri tom šapnuo: 
»Kardinale, to vam šalje Micheletto!« 


TR ea a a Bio aji sprda 
brata. Donosilac pisma zacijelo me je zamijenio sa Cesareom 
jer sam na glavi imao kardinalski šešir koji mi je zajedno s 
plaštom posudio kardinal Adriano de Corneto kad me na uli- 
ci zatekao gologlava. 

Lukrecija se zamisli. 

Znači, to je pismo bilo namijenjeno Cesareu. 

— Tko je. I ja ću mu ga odmah predati. 


Lukrecija naglim pokretom istrgne Juanu ceduljicu iz ru- 
ku i stade kidati pečat. 
— Sestro! — pokuša je don Juan odvratiti od nauma. 
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ste prema meni tako hladni? Zar nas nije rodila ista mati? 
Zar nije žalosno što me ne vole oni do čije mi je ljubavi 
najviše stalo? 

— Sam si zato kriv, Cesare — odgovori don Juan. — 
Ali sad nije ni vrijeme ni mjesto da o tome raspravljamo. 
Ja sam ti pred ocem pružio ruku pomirnicu. 

— Oh, plemeniti brate! — reče Cesare i stavi Juanu ru- 
ku na rame. — Ti živiš kao pravi kršćanin i tebe bi bio 
dostojan grimiz koji ja nosim, pa kad jednom... neka to ne 
bude tako skoro, kršćanstvo bude prisiljeno da bira novoga 
poglavara... tko će od tebe biti dostojniji da na glavu stavi 
tijaru? Budi uvjeren da će moj glas u konklavi pripasti tebi. 

— Zahvaljujem ti na dobrim riječima, brate — odgovori 
don Juan — ali meni nije ni do slave ni do časti, pogotovo 
ne do toga da postanem nasljednikom našega oca. Meni je 
preteško već i ovo breme što sada nosim. 

Cesare skrene pogled prema sestri. 

—A ti, draga moja Lukrecijo, zar nećeš sa mnom sklo- 
piti mir? Vidim joj na očima da se na mene ljuti; osjeća 
se to u svakoj riječi koju izgovori. Pitam se: što sam ti 
skrivio. Sestro moja, zar te nisam uvijek volio? Zar moja 
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ljubav nije bila snažnija od obične ljubavi brata prema sc- 
stri? 

Cesareove riječi osjetila je kao udarce bodeža, a nije 
smjela ni kriknuti ni odati se ni najmanjim znakom. Nije ga 
smjela pozvati na red jer je oboje znalo tajnu koja nije 

prijeći preko usana. 

No ni Juan ni Lukrecija nisu slutili pravi razlog ko- 


cijinim njedrima, i to baš na određenom mjestu? 
Čim je vidio da je iz lože otišao don Juan, a malo zatim 
i Lukrecija, te da je na njezinu zapovijed jedan paž spustio 
baldahniom, preknuo je kardinalom 
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Svi su u cirkusu napeto iščekivali slijedeću točku. Gole- 
mom se građevinom poput bučnoga mora razbiježe žamor 
nestrpljivih glasova. 

U arenu je u međuvremenu na kolima sa po dva ko- 
tača dovezano pet velikih kaveza prekrivenih zastorima od 
Žute svile. Iz njih je dopirala rika zvijeri koje su se golemim 

slobode. 


bijelim 
njeni posti da joj laios joda d teko zadndjenim pogledima 
gledaoca izloži lik izuzetne ljepote. 

Premda Diabola u linijama tijela i boji kože nije mogla 
prikriti svojstva svoje rase, to se ne bi moglo reći za lice 
koje je bilo upravo klasične ljepote. Krotiteljica je bila 
dosta jake tjelesne konstrukcije, pa ipak vitka struka. Na 
sebi je imala odijelo muškarca. Tamnožute hlače bile su joj 
pripijene uz noge. Na sebi je imala bijelu košulju, a oko 
pasa pojas od grimiza. Leđa i dio grudi prekrivao joj je kapu- 
tić španjolskog kroja, a u tamnu kovrčavu kosu bila su uta- 
knuta tri velika nojeva pera. 

Diabola se duboko pokloni pred papinskom ložom. Isto- 
dobno dobaci Cesareu žarki pogled, ali joj ga on ne uzrvati. 
Očima je lutao po cirkusu, da bi pogled naposljetku zausta- 
vio na lijepoj grofici Orsini. 

Lukrecija se okrene svom zaručniku. 

— Ta krotiteljica doista je lijepa žena. Oči joj odaju 
strast, ali i nešto od čega me hvata groza. 

Fanfare su upravo najavile početak. Sa kaveza padoše 
svilene zavjese i pred mnoštvom se ukažu zvijeri. U jednom 
kavezu bila je lavlja obitelj, u drugom su bila zatvorena dva 
tigra, a u trećem leopardi. U četvrtom je bila samo jedna 
dugačka pantera užarenih očiju i crvena jezika. 

Ta zvijer, nazvana Mors, bila je jedna od najopasnijih. 
Jednom je čak opasno ugrozila Diabolu za vrijeme predsta- 
ve. Krotiteljica se u posljednji čas spasila praškom koji je 
zvijeri sasula u oči. 

Kad je Diabola ušla u lavlji kavez u cirkusu je nastala 
tišina. Lavovi su poslušno izvršavali njezine zapovijedi: sa- 
ginjali su glave, trčali i lijegali joj pod noge. Smiona kro- 
titeljica je naposljetku glavu stavila u ždrijelo najvećeg lava. 
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Protekla je minuta strahovite napetosti, a kad je glavu po- 
vukla, cirkus se prolomio od urnebesnog pljeska i odobra- 
vanja. 

Vojvoda od Bisellija zavrti glavom i namršti se. 

— To znači iskušavati boga. 

Lukrecija mu šapne. 

— Pomolila sam se da joj se ništa ne dogodi. 

Njezinu bratu nisu promakle te riječi i on se okrene gro- 
fici Orsini. Osmjehne se i reče: 

— Što ako jednog dana lav dobije hunjavicu pa baš u 
tom trenutku žestoko kihne. Bojim se da Diabola svoju gla- 
vu više neće izvući iz ždrijela. 

Diaolba je zatim obišla i druge kaveze pokazujući svoje 
krotiteljsko umijeće. 

Kad je otvorila vratanca na kavezu u kojem je bila 
pantera, zvijer skoči prema njoj strahovito riknuvši. Jedva 
je krotiteljica zatvorila vrata, a pantera je već bila kraj nje 
i stavila joj pandže na ramena. Diabola je obavije rukama 
i pritisne uza se, 

Gledaocima je zastao dah. Pred njihovim su se očima 
rvale žena i zvijer. Pantera se otimala ispuštajući krikove i 
pokušavajući zubima zgrabiti svoju protivnicu, ali ona je 
to spretno izbjegavala. Naposljetku je oko sebe brzo zavitlala 
bijesnu životinju i bacila je u tlo. U znak pobjede na pobije- 
đenu zvijer odmah stavi nogu. 

— Sjajno! — oduševljeno poviče grofica Orsini, i to je 
bio znak svima da frenetično počnu pljeskati i odobravati. 

Grofica ispod oka pogleda mladog kardinala, zatim se po- 
novo okrene prema areni. 

— Bravo, Diabola! Trebalo bi da tako svladaš svaku 
panteru prije nego li ti pregrize grkljan! 

Cesare se prihvati za vrat. Razumio je grofičine riječi. 

JR O BT N 
se blijedo. 


s kojim je Diabola naumila izvesti senzacionalnu točku o 
kojoj se u Rimu govorilo već nekoliko dana. 


Krotiteljica na trenutak skrene pažnju zvijeri na nešto 
e a odar na ko 
tačima dokotrija se u arenu. 


rae geta oš rare skog ee 

— Da, baš kao da spava — složi se Alfonso. 

— To je okrutno! — oglasi se netko iza Lukrecije. — Ovu 
krotiteljicu mora da zaštićuje neka visoka ličnost kad joj je 
roon odo en domino dom | 

tako nedostojnu i sramotnu igru. 

To je s dubokim ogorčenjem rekao don Juan, naglo se 
okrenuo i zaputio se prema pozadini lože, kadli začu svog 

Cesarea: 


— Ako se ne varam, ta je djevojka Židovka. To u neku 
ruku objašnjava zašto je dozvoljeno da se igrokaz izvede. 
— Židovka! — zaprepasti se don Juan. 
Naglo se okrene i lože. Pogledom je tra- 
žio lice mrtve djevojke, ali se u tom času nad njom upravo 
nagnula Diabola skinuvši s odra pokrivač a s djevojke halji- 


spremale 
na žrtvu, strahovito zavijajući i tuleći. Diabole je odjednom 


Alfonso se namrštena čela okrene svojoj vjerenici. 

— Pođimo odavde, draga. To će biti strašan prizor. Gle- 
dao sam kako u bitkama pogibaju ljudi i nisam zadrhtao. Ali 
ovo će biti užasno. 

Lukrecija mu nije uslišala molbu. Nagnula se nad ogradu 
lože, lice joj je poprimilo ukrućen izraz, a iz očiju joj je izbi- 
jala neka čudna vatra. 
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Alfonso se preplaši. Je li to ona Lukrecija Borgia o kojoj 
tolike strahovite On odmakne pog 


Uto se golemim zdanjem prolomi knik strave: 

— Gledajte, ona se diže... 

Alfonso priskoči ogradi i zagleda se u arenu. Krv mu se 
sledi u žilama. 

Ne, nije to bila obmana. Na odru je sjedila djevojka koju 
su kao leš donijeli u arenu. Da bi se obranila od zvijeri ispru- 
žila je drhtave ruke, a iz usana joj se ote krik užasa, 


Juana. 

— Natrag, Juane! — poviče Lukrecija zdvojno. — Rastr- 
gat će te zvijeri a nju nećeš 

Alfonso zadršće. U očima joj ugleda suze i osjeti kako joj 
srce mahnito udara. 

Ponovo pogleda u arenu. Čovjek kojem se zakleo na pri- 
jateljstvo golim je mačem navalio na lava koji se htio baciti 
na Naomi. 

— Lukrecijo, spasit ću ti brata! — poviče Alfonso i vine 
se preko ograde. 

Lukrecija krikne i blijeda poput mrtvaca onesviješteno 
se sruši preko ograde. 

Publika je vikom nadjačala urlikanje zvjeradi. Mnoge 
žene i djevojke pale su u nesvijest, druge su se natisnule pve- 
ma izlazu. Nastala je neopisiva gužva. 

Cesare Borgia mirno je stajao kraj ograde svoje lože. Pr- 
stima je obuhvatio zlatni križ koji je nosio na grudima i is- 
pod svojih tamnih trepavica nastojao je jednim pogledom 
obuhvatiti stravičan prizor. 


vaj a Bpen Golemi lav bacio 
se na Juana i sigurno bi ga oborio i raskomadao da mu Alfon- 
so nije mač zarinuo u srce. Snid ga b Milo pora ee 
mu je ostao samo balčak. Mladić trgne bodež. 

Iza sebe čuje Juanov krik. 

— Prekasno, prijatelju — krikne vojvoda od Gandije. 

Pantera se već bacila na djevojku, rastrgala je zubima i 
pandžama i počela joj lizati krv. 


ti 


— Neka je tri put proklet ubojical — procijedi Juan 
pojas Neću se smiriti dok ga ne pronađem, 


jean povuče izbezumijena prijatelja za zukav, i upravo 
tada začuje se glas krotiteljice: 

— Natrag u kaveze! 

Diabola je stajala kraj odra. Sejalan jona bič 
a u drugoj oružje poput koplja zeh E ija 
s oštrim šiljcima. Zvijeri su se očito na haa 
bam homa Lan 
jena. Diabola je udari šiljcima; zvijer rikne, odskoči i utrči u 
svoj kavez. 

Mladi Napuljac ogrli don Juana i pokuša ga povući za 
sobom. 

— Pusti me — stenjao je Juan — da je još jednom polju- 
bim, da se s njom oprostim. 

Alfonso ga čvrsto zagrli oko ramena i povuče prema og- 
radi. Pri tom mu šapne u uho: 

— Priberi se! Nemoj dopustiti da primijete koliko ti je 
bila draga. Vratimo se Lukreciji koja je sva izvan sebe. 

Odjednom, kao da ga je napustila snaga, Juan padne na 
koljena i rukama se podupre o pijesak arene. Alfonso ga po- 
diže i ispravi. 

— Ovo ti nikad neću zaboraviti, prijatelju — promuca 
Juan suznih očiju. 

A i o idi ki i sia 
dužnost da ti priskočim u pomoć — reče vojvoda od Bisellija. 
Tada u mladićevoj ruci spazi pisamce. — Što ti je to u ruci? 
Neka ceđuljica? 

Juan se nesigurno zagleda u komad papira. 

S edna odana brda 


Pope NE. COMIN E Aa 
Ah, sad mì je jasno. CCa EAI TOMA AEE 
grudi kad se nagnula nad ogradu. 


a o OSORES in da se 
prisjeća što se dogodilo prilikom ulaska u cirkus. 
— Da, tako je — šapne više za sebe. — Dobio sam je od 
... zabunom je dospjela u moje ruke.., bila je 
namijenjena Cesareu. 
Zatim brzo pročita pisamce, i pogled ispunjen grozniča- 
anni Pon prona R djete e uje 


112 


— Što je... što se dogodilo.. 

Ne obraćajući pažnju sos ona riječima Juan se s 
mržnjom u očima zaprijeti odio u kardinalskom plaštu. 

— Krvavi ubojico... sotono... nakazo s pandžama i re- 
pom! Ljudi, kunem se da ondje gore stoji ubojica djevojke 
koju je pantera razderala pred vašim očima, on, Cesare Bor- 
gia — krvavi kardinal! 

U buci i pometnji koja je zavladala arenom samo su neki 
čuli strahovitu optužbu što ju je don Juan izrekao protiv 
svog brata. A jedan ju je čuo bolje i jasnije od svih drugih 
— Cesare Borgia. Blijed i prekriženih ruku, stajao je kraj 
ograde lože i upiljio se u brata koji mu se grozio uzdignutom 
šakom. 

Alfonso obujmi nesretnog vojvodu i pokuša ga razujveri- 
ti. Nikako nije mogao shvatiti da bi brat bratu mogao nanijeti 
takvo zlo, i da k tome buđe visoki crkveni dostojanstvenik. 
Vojvoda od Bisellija tek je nedavno došao u Rim. A takav je 
zločin odudarao od njegova viteštva i časti. No doći će vri- 
jeme kad će na sebi osjetiti Cesarcove pandže, 

Golemi cirkus počeo se prazniti. Kroz otvorena vrata do- 
pirao je žamor uzbuđenih glasova. Sluge su gasili svjetiljke i 
svijeće, a u areni su pijeskom posipavali krvave tragove kraj 

odra. 

U velikoj loži okićenoj grbovima i zastavicama stajao je 
vitak čovjek s kardinalskim šeširom na glavi. Nepomičan 
poput kipa i stisnutih usana, tamne je oči uperio u prazninu. 

Nakon nekoliko minuta u pogledu mu sijevne. Usne mu 
se razdvoje i on šapne: 

— Brate Juane, sam si si izrekao smrtnu presudu. 
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. Toliko je bila zaokupljena svojim mislima da nije čula 
ni tihu pjesmu što ju je pjevušio naočit mladić u odjeći gon- 


Dok je gondolijer pjevao, vani je padala kiša i zavij 
vjetar. kojim je stara la bila lebeo 
yn mo a gondol privezana za debeo 

— Umukni, Bernardo — obrecne se starica i 
— Ti pjevaš, a tvoj brat Giuseppe leži u Mada jej 

— Oprosti, majko — odgovori Bernardo 


kako. Znaš, posao mi ide bolje od ruke ako malo pjevušim. 

Starica ga i ljutitim pogledom. 

— Zašto krpaš mreže? Zar ti je brat na dnu rijeke pa ga 
mrežom kaniš izvući? — U staričinu pogledu sijevne. — Da 
si čovjek na svom mjestu, sad bi naoštrio sjekiru i potražio 
onu koja ti je ubila brata u cvijetu mladosti. 

Mladić žalosno potrese glavom. 


— Ati! — starica se uspravi. — Zar u pucketanju plame 
na ne razabireš riječi: Osveti me brate! Zar ti vjetar koji na 
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ribru podiže valove ne poručuje: Potraži onu prokletu Ci- 
ganku koja ti je otrovala brata! 

Bernardo duboko uzdahne, gurne u stranu mrežu i us- 
tane. 
— Već tri tjedna obilazim rimske ulice i uzalud tražim 


sijeda starica. — Inače duša tvog brata neće u grobu naći 
mira. Pitaš me zašto ga nisam zaboravila? Majka nikad ne 
zaboravlja sina, a još manje onu koja joj ga ugrabi. 

— Zadesila nas je velika nesreća, priznanjem — uzdahne 
Bernardo. — Ali i Giuseppe je bio kriv. Zašto se zainatio da 
poljubi Ciganku? I tako joj je naletio na bodež. To sam saz- 
nao od svjedoka tog događaja. 

— U gostionici oca Filipa bila ti je nadohvat! 


i 
f 
: 
i 


djevojčuru — krikne starica. — Pa ipak nije on toliko kriv. 
I njega je vještica zaslijepi kao i tvog brata. Ali dosta o 


lja mladić. — Po tom vjetru i kiši nitko se ne usuđuje na vo- 
du, pa ni gospoda i dame koji inače vozim u svojoj gondoli. 
Stara upravo htjede nešto odgovoriti sinu, ali joj pažnju 
privuče nešto pred vratima: visoka prilika muškarca ogrnuta 
dugačkim plaštem i sa šeširom duboko navučenim na lice. 


Bio je to Giovanni Sforza, grof od Pesara, bivši Lukrecijin 
prog aee te svemoćne porodice. 
— Da, ja sam to — reče i 
ka čovjek na čijem se licu ogledala 


mE EEEak Bina; ini ta Balanin CEKA zadane 
rs došljak — Bemarda. Ali gdj Giuseppe, 
moj brat po mlijeku? rina x 
ijeđe sjena. joj se odjednom 
— Grofe, njega više nema među živima. 

MEN irae Anepaio A zae SIJENA oik, 
mu ukratko ispripovijedi kako je nastradao od bo- 
deža tajanstvene Ciganke koja noću zakrabul, tumara Ri 
mom, i o kojoj: ako ništa pa aaa. is mA 
— Jadni Giuseppe! — reče grof s iskrenom sućuti. — 
I on je postao žrtvom nesigurnosti koja u gradu vlada poput 
kuge. Smrt i zločin ponovo su zavladali ovim gradom kao u 
najgora vremena. A to čeka i mene, dragi prijatelji, ako štko 
osim vas sazna da sam u Rimu, Ovdje na mene iza svakog 
ugla vreba opasnost. Zakleli su se da će me ubiti, i onaj lu- 
peški starac s tijarom na glavi i onaj njegov sin, prokletnik 
o om grimizu. A nekoć su me prigrlili u naručaj 
— To je živa istina — reče Bernardo i grofu primakne 
stolicu. Ponudivši mu da sjedne, nastavi: — Ja bih vam sa- 
vjetovao, grofe, da se klonite Rima. Još se sjećam one noći 
u peeojeii 

stajalo da nas ne uhvate papinski žbini. rizi 


Svetoga oca. Kakve sramote za kršćanstvo, što 
oi takvog poglavara. A sramota [2a me što sam kao an owi 


116 


slabić ostavio dragu ženu i pobjegao poput prebijenog psa. 
Ali što je bilo, bilo je, a sad mi preostaje samo jedno: da se 
osvetim onima koji su me tako ponizili. 

— Jesi li čuo, Bernardo? — reče stara Risetta. — Osveta! 
Ako mi netko izbije jedno oko, ja ću njemu oba. A onom tko 
mi odreže jedno uho, iščupat ću jezik pa će zanijemiti zau- 


vijek. 

— Imaš pravo, majko — reče Bernardo vrteći glavom. 
— Ali bojim se da grof od Pesara neće uspjeti utažiti žeđ 
za osvetom, kao što ni mi nećemo moći vratiti milo za drago 
tajanstvenoj Ciganki koja je usmrtila Giuseppea, 

Mladi grof pogleda ga ispod oka. 

— Zacijelo misliš da su danas Borgie moćnije nego ikad. 

— U to sam uvjeren. Ruka im dosiže daleko i koga po- 
godi, tog i smrvi. Što god naume sve im polazi za rukom. 
Već spremaju svečanu pripremu za svadbu Lukrecije s Alfon- 
som od Aragona, nećakom napuljskog kralja. Uskoro će za- 
zvoniti sva rimska zvona i mladenka će se ponovo naći pred 
oltarom. 

Mladom grofu ote se s usana tiha kletva. Objema rukama 
stisne balčak svoga mača. 

— To je papino maslo; sve je to smislio taj stari krivo- 
kletnik — raspali se Giovanni Sforza — i time sam daje pri- 
mjer kako ne treba držati prisegu položenu u božje ime. Ka- 
ko samo ima obraza da nevažećim proglasi brak koji je sam 
blagoslovio. No i njega će jednom stići božja kazna. 

Izgovorivši te riječi, Giovanni Sforza naglo ustane i ner- 
vozno se ušeta kolibom. 

— Bernardo, ugledaj se u njega! — klikne sijeda starica 
s trijumfom u očima. — Tako govori pravi čovjek koji drži 
do svoje časti. Kao dojenče nije uzalud bio na mojim prsima. 
Krv dojilje prešla je i u njegove žile. — Starica zatim stiša 
glas. — Recite nam sada, plemeniti , što vas je do- 
velo u Rim, u taj grad iz kojeg ste jedva jedvice pobjegli? Jer 
nije dobro vraćati se u duplje lava kad mu se jednom sretno 
umakne. 

— U duplje tigra Borgie, majko Risetto — odvrati Gio- 
vanni Sforza. — Borgie ne zaslužuju da ih uspoređujemo s 


_ plemenitom životinjom, već s podmuklim tigrom koji se na 


svoju žrtvu baca iz zasjede. — Mladi plemić se već bio smirio 
i sjeo. — Svjestan sam opasnosti kojoj se u Rimu izlažem. 
No od onoga što sam nakanio uraditi neće me zadržati nijed- 


117 


ji 
Íi 


na sila na svijetu. Kucnuo je čas da branim svoja prava i da 
Borgiama zadam prvi udarac. Za to mi je potrebna i 


Majka i sin zagledaju se u plemića u čudu. 
— Naša pomoć! 


kolibu i 
— Posjet? — začudi se majka Risetta, — Bogami, grofe 
od Pesara, ako ne budete oprezni, izgubit ćete glavu i vi į nas 
dvoje. Odat će vas vaš posjetilac. Papa ili kardinal Cesare sa- 
znat će da ste u Rimu i da smo vas mi primili u našoj kolibi. 
A tad nam je sudbina zapečaćena. 

— Umirite se, majko Risetto — reče Giovanni Sforza. — 
Taj posjetilac neće nas odati. Uostalom, riječ je o ženi, ne o 
muškarcu. 

— To je još opasnije — promrmlja sijeda starica vrteći 
glavom. 

— Sto ćete tek reći kad vam saopćim da je ta žena koju 
očekujem u vašoj kući moja supruga — Lukrecija Borgia! 

Majka i sin zaprepašteno izmijeniše poglede zatim se obo- 
je zapilje u svog posjetioca. 

— Zaigrali ste opasnu igru — izusti stara drhtavim gla- 
som nakon dulje stanke — ako ste potaknuti ljubavlju za 
svojom suprugom ovdje zakazali sastanak... Oh, sasvim je 
sigurno da će umjesto nje doći papin krvnik i sve nas obje- 
smi. 

— Zaista? — reče Giovanni Sforza i na licu mu se ukaže 
osmijeh. — Lukrecija će sigurno doći. Zacijelo zadršće i na 
pomisao da bih mogao biti u Rimu. 

U to se s druge obale Tibra začuje zov. Mladi grof us- 
tane. 
— Jeste li čuli? 

— Prevezi me, gondolijeru! — čuo se poziv žene 

kia poziv s druge 

.— To je ona! — reče Giovani Sforza. — Znao sam da 

će je moje riječi napisane na cedulji koju sam joj danas pre- 


— Prevezi me gondolijeru! — poviče žena nestrpljivo. 
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Bernardo je već otvorio vrata, dotrčao do obale, nagnuo 
se nad stup za koji je bila privezana gondola i odriješio je 
uz zveket lanaca. Uskoro ga je Giovanni Sforza čuo kako ve- 
sla. Vidio ga je samo nejasno jer je noć postala još tamnija, 
a oluja je i dalje bješnjela. Majka Risetta prebaci preko ra- 
mena dugački tamni plašt. 

— Žao mi je, majko Risetto — reče mladi grof što vas 
po takvom vremenu tjeram u noć. Za to ću vas bogato nag- 
raditi. Ni vi ni Bernardo nećete se više mučiti. Čim završim 
svoje poslove u Rimu, poći ćete sa mnom u moj grad Pesaro. 

Ali starica žalosno zakima sijedom glavom. 

— Moram ostati ovdje gdje mu je grob i gdje se mogu 
nadati da ću jednom sresti njegova prokletog ubojicu. 

Iz očiju joj je izbijala divlja mržnja i Giovanni Sforza 

uzmakne. Starica se okrene i iziđe pred kolibu. 

— Tibar danas buči poput mora — dovikne mu kroz vra 
ta. — Bernardo će morati napregnuti sve sile. No sad mu je 
pošlo za rukom. Doveslao je do starih stepenica na drugoj 
obali. 


i. 
Grof od Pesara priđe vratima i napeto se zagleda u ta- 


— Kako možete sve to vidjeti? Ja ne vidim ništa. 
— Imam mačje oči — odgovori stara Risetta. — Kod 
ljudi je kao i u životinja. Tko u noći sluti opasnost, vid mu 
se izoštri. No sad ću vas ostaviti, grofe. Pripazite na sebe i 
ne smetnite s uma nijednog trenutka da Borgia ubija i onda 
kad cjeliva. 

Sijeda starica, nalik u svom dugačkom plaštu strahovi- 
tam demonu, poodmakla je već desetak koraka od kolibe i 

se iza odbačenih stvari. 

pepe ol koginin SL h napisi 


a da pri tom nije ni dotakla 
staj 
ra er n A ar E E 
lene maske. 
Mladi grof joj se pokloni osmjehujući se podrugljivo. 


— Zašto govorite s prezirom, od Pesara? — odjekne 
JER m TE aa 
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više nemam prava niti sam dužna da nosim vaše ime. Kardi- 
naiski kolegij poništio je naš brak, a Sveti otac je tu odluku 
potvrdio. 


— Sveti otac je milostivo potvrdio poništenje onoga što 
je sam nekoć izvolio svezati zauvijek. Smiješne H komedije! 
Neće biti ni prva ni posljednja za vladavine pape Aleksandra 
VI. 


Mlada žena ozlojeđeno sijevne pogledom. 

— Giovanni Sforza, zar ste me pozvali samo zato da gr- 
dite mog oca i moju obitelj i da me vrijeđate? Ako je tako, 
onda mi je žao što ste u meni pobudili samilost koja me je 
nagnala da vam udovoljim želji i da dođem ovamo. Molim 
vas, naredite gondolijeru da me preveze natrag. 

Zenska pojava u tamnom se okrene i htjede izaći iz kolibe, 
ali grof joj brzo priskoči i reče izmijenjenim glasom: 

— Ostaj, Lukrecijo i čuj me! Bog mi je svjedok da te ni- 
sam htio vrijeđati. Dobro znam da si i ti žrtva papine pre- 
vrtljive politike. 

— Zašto si me onda zvao? — upita, ona hladno. 


opraštao s tobom uoči bijega osjetio da me voliš. Draga Lu- 
krecijo, ti si mi pomogla da pobjegnem. Ti si one noći povukla 
stražu koja mi je stajala na putu. A to čini samo žena koja 
ljubi i stoga sam, draga Lukrecijo, sve to vrijeme što sam ga 
nesretan proveo u Pesaru mislio samo na te nadajući se po- 
novnom susretu, Tad me je poput groma pogodila vijest da 
si se vjerila s Alfonsom od Aragona i od tog časa više nisam 
imao mira ni pokoja. Pošao sam u Rim iako me ovdje vreba 
smrt da te još jednom vidim. I sad stojim pred tobom, draga 
Lukrecijo, da iz tvojih usta čujem keko su : 
tnuli silom... Smiluj mi se i reci mi istinu. 

— Čut ćeš je, grofe od Pesara — odgovori Lukrecija bez 
imalo oklijevanja — i pri tom ću ti čvrsto gledati u oči. 

Brzom kretnjom strgnula je s lica masku a on, ugledavši 
Mjes grekttsnovlice baci joj'se pred avys t poljubi joj rub 
plašta. 
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i čvrsto je stisne. 
— Giovanni 


i 
i 
$ 

l 
i 
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taj strašni čovjek koji tvoje poljupce i milovanja pretvara u 
Paz eva a anagram 
ti naklona? 


— Ti znaš, ali mi nećeš reći. Lukrecijo ... to je tvoj brat 
pona mu nije odgovorila, samo je lagano zadrhtala cijelim 


F — Obožavam ga, Giovanni. Ako si me ikad ljubio i ako si 
mi zahvalan zbog one noći kada sam ti spasila život, i ti se 
zajedno sa mnom pomoli za dug život i sreću Alfonsa od 


Sklopljene ruke pritisla je na grudi a oči joj se zasuze. 


Ona ga pokuša udobrovoljiti blagim pogledom. 
— Ono ti nikad nije pripadalo. 
Mladić se podrugljivo osmjehne . 
— Kad bih ti i htio udovoljiti molbi — reče od Pe- 
sara — uvjeren sam da bih mu svojom molitvom stabo pomo. 
gao. Zar misliš da će pred njim ustuknuti onaj zlobnik koji 
ubija sve tvoje ljubavnike? — U mladićevim očima bljesne. 
r meaga a doima rapid 
morati 

ka R potajno bježati od tebe... 
krikne i i 

pila kos i uspravi se s prijetećim sja. 

— Njegov neprijatelj bit će i smrtni ji 
ma kako bio moćan. a pne be rimi 
obračunati sa svakim koji mu bude radio o glavi. 

Grof od Pesara prekrije oči rukama, 
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— Alfonso od Aragona je sretnik — šaputao je prigušeno. 
— Kako li mu samo zavidim! 

Lukrecija nije čula te napola izgovorene riječi. Posve ju 
je zaokupila opasnost u kojoj bi se mogao naći Alfonso: 

— Ne, on se neće usuditi — usplamtjela pogle- 
da. — Pa kad bi i bio toliko lud, zamrzio ga i ugrozio mi ži- 


no, zbaciti mu krinku s lica i rimski će se puk baciti na nj i 
razderati na komade. Jer svima će biti jasno da je pogazio 
sve zakone ljudske prirode. Ako ga narod i poštedi, u meni 
će ostati dovoljno snage da s njim obračunam! O Cesare Bor- 
gia, i ja mogu ubijati kao i ti. Žilama nam teče ista krv. Uvje- 
rio bi se u to da si one noći osvijetljene mjesečinom, kad sam 
kao Ciganka plesala po rimskim ulicama i muškarce dovodila 
do ludila, vidio kako sam onom napasniku koji me je htio 
poljubiti zarila otrovan bodež u prsa a da mi ruka nije za- 
drhtala! 

Pred kolibom se kroz fijukanje vjetra začuje prigušeni 
krik, zatim se sve opet smiri. 

Do praga je dopuzala sijeda stanica ruku ispruženih po- 
rut pandža. Izobličeno lice prislonila je uz vrata pohlepno 


očiju lutao je dalekim obzorjem. 

— Neka je blagoslovljena tama i zavijanje vjetra, Ber- 
nardo — prigušeno promrsi starica. — Ona nas ne može vidje 
ti, ali mi je vrlo dobro čujemo. 

U kolibi je Giovanni Sforza promatrao mladu ženu s ne 
vjericom u očima. 

— Lukrecijo ,o čemu ti to buncaš. Ne, ne mogu vjerovati 
aa re ra o e JE aa 
ljubiti. 

Stajala je pred njim uspravna i blijeda, poput kakve bo. 
Žice rata ili osvete. 


za, ti nisi ništa čuo, zar ne? 
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On joj obuhvati lice toplim pogledom. 

— Zar bi moje usne mogle izreći išta što bi ti moglo na- 
škoditi, Ne boj se, od mene nitko neće saznati za strahovitu 
tajnu koja postoji između tebe i tvoga brata Cesarea. 

— Hvala ti — reče Lukrecija i pruži mu ruku koju on 
stade cjelivati. — Oprosti mi, Giovanni, ako sam ti učinila na- 
žao. Hoćeš li? I poslušaj moj savjet: još noćas napusti Rim. 

— U gradu me više ništa ne zadržava, sve sam već obavio 
— muklo reče mladi grof. — Još prije zore napustit ću Rim, 
a sad ću pozvati gondolijera da te preveze na drugu obalu. 

Pred kolibom je starica uperila pogled svojih užarenih 
očiju u sina. 

— Bernardo — procičala je. — Kad s njom doveslaš na 
sredinu rijeke... pomisli na svog jadnog brata i osveti ga! 

Plavokosi mladić zavrti glavom. 

— Osvetit ću ga, majko, kunem ti se! Ali ne sada, dok 
je budem prevažao. Kad sam dobio odobrenje da prevažam 
gondolom, zakleo sam se da ću sve one koje budem vozio si- 
gumo dovesti na cilj i paziti na njihov život. Majko, ne mogu 
prekršiti zakletvu! 

— Slabiću! — cikne stara Risetta, okrene se i stade bje- 
Žati samo da više ne vidi ženu koju je upravo bila zamrzila 
iz dna duše. 

Lukrecija je na lice ponovo pričvrstila masku, a okraj- 
kom plašta zakrila donji dio lica, Iz kolibe je izišla zajedno 
s Giovannijem. 

— Bernardo! 

— Što zapovijedate, gospodaru? 

— Odvezi ovu damu na drugu obalu i iskrcaj je na istom 
mjestu na kojem si je ukrcao. 

— Bit će kako kažete, gospodine. ,. 

Grof se odjednom namršti kao da ga je spopala kakva 
nejasna slutnja. 

— Stani, Bernardo. Daj mi ruku i zakuni se da ćeš je 
sigurno prevesti na drugu obalu, da mi jamčiš za njen život. 

Plavokosi mladić nakrivi glavu i zagleda se u drugu obalu 
s čudnovatim sjajem u očima. Nakon kratka krzmanja, od- 
govori: 


Paka sam gondolijer, gospodine, i znam svoju zakletvu. 
Gospođu ću prevesti na drugu stranu neozlijeđenu. 
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Zatim brzo skoči u gondolu u kojoj se Lukrecija već bila 


Jakim zaveslajima tjerao je krhki čamac na drugu stra- 
nu. Možda se pribojavao da će mu majka, potaknuta svojim 
Grof od Pesara stajao je na obali i mahao rukom. 


previse ne ribi mostu, Koh je uostalom preko noći bio 


Žena koju je prevozio nije marila za opasnost. Glavu je 
o nz 
strahovite misli koje je u kolibi bila izrekla naglas. r 

Uto noć propara krik i ona se prene. Bernardo podigne 

i se mostu. 
A n E i deja a i 
raskolačena pogleda. — Tamo se događa nešto strašno seei 
čin! Vidim petoricu kako guraju nekog čovjeka prema ogradi! 


nitko brinuo. 
au, 
rijeku... i kukavički bježe! Ah, ondje iz valova izranja ne 


glas. A 

— Zar se usuđuješ odbiti moje naređenje, jadniče! Znaj 
da te mogu uništiti. — Zatim utiša glas i zavrti glavom. — Ne, 
dosta je silo zla. Evo ti deset zlatičh dukata skoči 
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Bernardo odmahne rukom. 

— Što će mi vaše zlato! Što nas se tiče ovaj čovjek. Bor- 
gie su nas naučili da mislimo samo na sebe. 

Lukrecija se uspravi i rukom pokaže na rijeku. 

jadi nike Toa aam sje ein se 
gondolijeru! — Zatim joj u pogledu jesne prijetnja, a u 
tuci se odjednom stvori bodež. — Pogledaj ga, bijedniče, vr- 
šak mu je otrovan... ne sprečavaj me svojom ravnodušnošću 
da uradim svoje prvo plemenito djelo. 

Prijetnja je djelovala. Bernardo je pogled časak zadržao 
na svjetlucavoj oštrici i pred očima mu se ukaže slika nesret- 
nog brata kojeg je ubod baš takvim bodežom otjerao u smrt. 
U nekoliko snažnih zaveslaja okrene gondolu. 


— Neki plemić ili bogataš! — reče Bernardo i pomogne 
Lukreciji da leš prebace u čamac. 

Ona se zaprepašteno zagleda u mrtvačko lice bogato od- 
jevena mladića i stade se tresti čitavim tijelom. Crni uvojci 
pali su joj preko lica, a oči su joj od groze gotovo iskočile. 
Tad odjednom umorenom otkopča košulju ispod vrata i odan. 
de sa zlatnog lančića istrgne medaljon. > 

— Juan! — protepa sa stravom u očima. — Ubili su mi 
brata Juana! — Neko je vrijeme tupo piljila preda se, zatim 
joj u pogledu bljesne. — Znam tko ga je ubiol 

Glava joj klone na mladićeve grudi izbodene bodežima, i 
tako je nepomično ležala dok je gondola tiho pristajala uz 
drugu obalu. 

Bernardo dohvati kožnatu torbu u kojoj je imao nož. 

»Sad bih je mogao ubiti... čim je iskrcam na obalu«, 
grozničavo ga obuzme pomisao — stako ne bih prekršio zak. 
letvu. Ne, to neće biti potrebno. Giuseppe će biti osvećen jer 
su se vukovi Borgie stali međusobno gristi i razdirati. Danas 
je pao vojvoda od Gandije, a sutra će možda ona podleći ra- 
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DRUGI DIO 


hladnokrvni m samo letimice pogledali 
palaču, i ne bi se ni trenutak zadržavali u njenoj blizini. 

Bila je to špilja krvoločnog tigra i razvratnika kojem ni- 
šta nije bilo sveto, koji nije mario ni za kakve običaje i zako- 
ne kad god bi želio udovoljiti svojim strastima. 


se o nečuvenim orgi što su se noću 
održavale u Cesarevoj palači, o gozbama kojima su prisustvo- 
vale najljepše ali i naj ije ri žene, o 


kad je vino curilo potocima i poticalo na razvrat. 

Majke nisu puštale svoje kćeri, naka iji ord 
same i bez pratnje u blizinu zloglasne palače, makar možda i 
nije bilo opravdano što su Cesarea okrivljavali zbog zagonet- 
nog nestajanja djevojčica u posljednjih nekoliko godina. 
asa B5 i kaco poe U svakom su 

i vidji ijegova pomoćnika, njegovo Sluge su se 

goa joe pana gabiona ><a 
dospjeti u zatvor. 


Stražar koji bi tako obavio svoju dužnost mogao se pro- 
vesti loše. Jedna Cesarova riječ, i sluga bi bio pušten, a stra- 
Žar je mogao biti sretan ako bi za kaznu ostao samo bez uno- 
sne službe. 


One noći kad se dogodilo strašno umorstvo na tibarskom 
mostu, Cesare se vratio kući oko jedan poslije ponoći. Došao 
þeirra mie dopo O E mao 


a u JS go s PONA 
je gospodar stigao. Vrata se otvore a na pragu se pojave 
sluge sa svjetiljkama na zlatnim motkama. 
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dohodak, stupio je u njegovu službu. 
Klaudije Vernier bio je vitak, živahan čovjek tridesetih 
godina, obrijana izražajna lica, bistar a po potrebi i ponizna 


Preletjevši očima lice, komornik shvati da 
se Cesare Borgia vraća iz vesela društva. U to ga je uvjerio 
i miris parfema što je strujao iz njegove odjeće, a rumeno 
kardinalovo lice odavalo je da se vino nije štedjelo. 

Gospodaru, koji ga nije ni pozdravio, Klaudije skine ogr- 
tač, otkopča mač i podigne šešir koji je pao na pod. 

— Da posvijetlim vašoj uzoritosti u spavaonici? — upita. 

— Nisam umoran — odvrati Cesare — posvijetli mi u 
radnoj sobi i donesi vrč kuhanog vina. Pobrini se da u kami- 
nu bude vatre. Noć je hladna i vlažna... Ima li kakvih vijesti, 
pisama? 

— Jedan glasnik čeka vašu uzoritost već čitav sat. Jahao 
je dan i noć, i konj se pod njim srušio ovdje na dvorištu. 
Stigao je iz Firence. 

— Odmah ga dovedi. Jesi li se pobrinuo za njega? 

— Dobio je sve što mu je bilo potrebno. 

»Još nije stigao kući«, šaputao je usnama rumenim od 
poljubaca i vina, »ali on će doći i donijeti mi vijest koju 
očekujem. Ova je noć kao stvorena da Micheletto izvrši moju 
zapovijed... Do vraga, zašto neprestano o tome mislim, čak 
ni one žene nisu me mogle od toga odvratiti... Ah, eto glas- 
nika iz Firencel« 

— Dođite bliže, prijatelju. Tko vas šalje? 

U ovalnom ogledalu na pisaćem stolu ugleda bradato, 
opaljeno lice čovjeka u kožnatom kaputu. Nosio je jahače 
čizme, o pojasu mu je bio pištolj a na lijevom bedru bodež 
u kožnatom toku. 


— Priđi bliže! — viknu Cesare. — Tko te šalje? 

— Glava firentinske Signorije — odgovori čovjek, spusti 
se na koljena i iz torbice na prsima izvadi pismo. 

Cesare otkine pečat, preleti onih nekoliko redaka i rados- 
no usklikne: 

— Savonarolu su uhvatili, zauzeli samostan sv. Marka, a 
kritoktikniša; kojime di i a > x 
svezana su doveli u palaču Signorije. Ovakva se vijest ne mo- 
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že platiti ni zlatom. Evo ti za trud! — I baci mu kesu srebr- 
njaka. — Oporavi se i odmori panja kosi: tem 


ranjeni vepar. Toga je sina ljubio tisuću puta više nego me- 
ne. Bio je najstariji, i nikad se nije usprotivio starčevoj 
volji...« 

— U predsoblju je paž grofice Orsini — trgne ga iz raz- 
mišljanja komornik. — Moli vašu uzoritost da ga sasluša. 

— Pusti ga k meni i pobrini se da nam nitko ne smeta 
— reče sa slabo skrivenim trijumfalnim smiješkom. 


— Dobra večer, Gennaro. Kakvu mi vijest donosiš? 
Pisaćem stolu se oklijevajući približavao prekrasan dje- 
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— Još kako! Ja vas mrzim, gospodine kardinale! 

— Dođi k meni, mladiću! — uskliknu Cesare prasnuvši 
u smijeh. — Samo djeca i lude govore istinu. Svakog me dana 
bar tri stotine ljudi uvjerava kako me štuju, a ovaj mi palčić 
dovikuje: Ja vas mrzim! Ipak, ne vjerujem da si došao samo 
zato da mi to kažeš. 

— Gospodine kardinale — podigne Gennaro 
lice — vi ste pravi plemić, pa ne možete odbiti moju molbu. 

— A tvoja je molba? 

— Da se mačem ogledate sa mnom. Izvucite svoj mač. 
Nemojte se tako podrugljivo smijati. Znam da ću stradati, 
ali je tisuću puta bolje da umrem od vaše ruke nego da me 
neprestano mučite! 

Cesare je stajao čitavu minutu kao skamenjen. Pogleda- 
vao je malog paža tako da se nije moglo naslutiti hoće li od- 
jednom iz njega provaliti bijes ili veselost. Uporno je šutio i 
grickao usnicu, Iznenada Gennaro trgnu svoj mali mač. 

— Gospodine, branite se! — poviče — jer ja se s vama 
ozbiljno hoću boriti na život i smrt! 

S Cesareova lica nestade i posljednja kap krvi, a s usana 
mu se otmu riječi: 


S neuobičajenom nježnošću, kakvu nikad nikome nije 
pokazivao, Cesare stade gladiti dječakove uvojke. 

— Ne plači, dečko moj — reče — ne prolijevaj suze. Za- 
ista se nemaš čega stidjeti. Ti si ovog trenutka pokazao više 
srčanosti nego što je ima u stotinu odraslih Rimljana za- 
jedno! 

Dječak je bio tako očajan da se u Cesarovim očima pri- 
mijetila zabrinutost. 


podzemnih zatvora. Ne bi vidio ni sunca ni mjeseca, izgu- 
bio bi djetinjstvo, mlad i muževnu 
isušio kao kostur i izišao iz tamnice kao — lešina. 

Dječak uzdrhta od užasa. Polako je spustio ruke, a ši- 
rom otvorene oči bile su mu pune strave. 

— Zacijelo te je jak razlog naveo na takvu bezumnost. 
Govori, Gennaro! Zašto me mučiš? 

— Zato što... vas ona ljubi! 


— Što si vidio, Gennaro — ispitivao je Cesare Borgia — 
i kako si to mogao vidjeti? y 

Paževo se lice oblije rumenilom. 

— Priznajem da je to od mene bilo podio... Promatrao 
sam je kroz 

— Baš kao što rade — smijao se kardinal. — 


— Izvadila je iz njedara sliku koju je stala ljubiti, a on- 
da ju je, bijesno kriknuvši, bacila na pod i stala je gaziti. 
Trenutak zatim pala je na sag, zgrabila svojim bijelim ru- 
kama sliku i stala je pritiskati na srce, na usne. Ljubila ju 
je i nad njom plakala sve dok nije zaspala. 

— To je sigurno bila slika njenog muža? 

— Muža? Ah, gospodine, i ja sam želio vidjeti čija je to 
slika. Polako sam otvorio vrata, ušuljao se, kleknuo pokraj 
grofice i oprezno izvukao sliku iz njenih ruku. A tada... 
tada sam vidio... Bila je to vaša slika, gospodine kardinale. 

Cesare Borgia naslonio je glavu na naslon stolca, sklo- 
pio oči i pravio se kao da Gennarove riječi nisu na nj ni 
najmanje djelovale. 

Prošlo je nekoliko trenutaka dok se Cesare opet uspra- 
vio i nagnuo se prema dječaku. 

— Reci mi, Gennaro — poče on, — kako si ti zapravo 
došao u službu grofice Orsini? 


Cesare. — A je 


ča na divljem, mrkom konju, odjevena u crno. U ruci je držao 
košaricu i predao je Tibulli s riječima: »Uzmi ovo. Ako se 
pošteno brinula o sadržaju ove košarice, ubuduće ti 


pod pragom kolibe kesu sa zlatnicima. Ne propitkuj tko ti 
donosi zlato ni tko ga šalje. Zło po tebe ako to uradiš. Kad 
prođu godine, dobit ćeš obavijest što da dalje radiš sa sadr- 
žinom košarice. Zbogoml«e U taj trenutak sijevne munja, od- 
jekne grom, a crni jahač nestade kao da je u zemlju pro- 
pao. Tibulla je sva drhtala. Uđe u kolibicu i sluteći pomalo 


obrubljeni zlatnom čipkom. 

Dijete koje je tajanstveni jahač donio majci Tibulli bio 
sam ja. Njoj je nekoliko dana prije toga umrlo vlastito di- 
jete, pa me je ona uzela na svoja prsa i odgojila me. Blago- 
slivljala je trenutak kad sam joj došao u kuću, jer je pod 
svilenim jastučićima našla kesicu punu zlata, pa od tada nije 
više imala nikakvih briga. 

— Jeli Tibulla bila udovica? 

— 1 jest i nije. Imala je muža, ali on nije živio s njom. 
Ostavio ju je ubrzo poslije vjenčanja i otišao u Rim, gdje se 


— Jeli ikad spomenula ime toga čovjeka? 

— Uvijek ga je zvala samo Michele (Mikele). Ž 

— A je li crni jahač, koji te je donio Tibulli, održao 
obećanje? Je li Tibulla zaista svake nedjelje prije Uskrsa 
našla ispod kesicu sa zlatnicima? 


— Bila je dobra prema meni. Nije mi dopuštala da radim 
ikakve teže poslove. »Tvoje ruke moraju ostati bijele«, često 
bi mi rekla, »jer će jednog dana sigurno doći po tebe tvoji 
roditelji. A oni ne smiju naći seljačkog dječaka pocrnjelog 
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vjerovati! 

Dječak klimnu glavom: 

— Da, vjerovao sam. Često kad bih ležao i kroz grane 
promatrao komadić nebeskog plavetnila, učinilo bi mi se da 
gore u oblacima vidim palaču, ukrašenu mramorom i zlatom. 
Čekao sam da se na vratima pojave moji roditelji, da na 
krilatim konjima siđu, podignu me i odvedu u svoj krasni 
dvor. Ali to su bile samo sanje. Prolazile su godine, a nitko 
nije dolazio, pa ni crni jahač koji me je donio. 

— A kako si došao grofici Orsini? 

— Grofica je jednom zalutala u lovu. Padala je noć i 
ona je naišla na Tibullinu kolibicu. Pokucala je i 
da prenoći. Tibulla je ljubezno primila otmjenu gospođu. 
Grofica me je vidjela i vjerojatno sam joj se svidio. Dugo je 
u kutu šaputala s Tibullom, a onda mi reče: »Dijete moje, 
ti ćeš poći sa mnom. Šteta je za tebe da ostaneš u ovoj div- 
ljini. Postat ćeš moj paž, a služba ti neće biti teška«. Nježno 

jene 


ljeno kliknuo: »Lijepa gospođo, služit ću vam vjerno kao 
pas. Bit ćete sa mnom zadovoljni, od mene nećete dożivjeti 


— A zašto bi to uradila? Ona ti je naklonjenja kao i prije 
i to ti pokazuje svakom prilikom. Igra se s tobom kao s dra- 
žesnim psićem, a da si samo nekoliko godina stariji, Gen- 
naro, već bi se koješta govorkalo o tebi i lijepoj grofici. 
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postaneš ni gospodar, ponižavaj je, 
prema njoj hladan, ravnodušan. Tako ćeš je predobiti. 
boravljam da govorim djetetu. Gennaro, tebi je sada 


n 
TREN 


mu se čelo namršti, pa onda opet razvedri i on mirno i rav- 
govori: 


— Dakako, dečko moj. Ali zasad ga upotrebljavaj samo 
da bi na nj nabadao sitne životinje, nije još vrijeme da na- 
valjuješ na odrasle muškarce. Uvijek ne bi prošao tako lako! 

— Opraštate li mi moju smjelost? 


Cesare Borgia nije dovršio jer su se iznenada otvorila 
Klaudije. 


»Lažeš, bijedni svodniče! On je budan... On ove noći mora 
j usnuti. Tornjaj se i reci svom gospodaru 
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da s njim moram govoriti, a reći mu i to da ne stavlja 
moju strpljivost na kušnju!« 

— Lukrecija! — proci Cesare. — Ona sama... Baš 
čudno! Pa dobro, ne mogu joj izbjeći, a i neću. Hajde, Kla- 
udije, uvedi buduću vojvotkinju od Bisellija . 

— Cesare! — začuje se iz prednje sobe uzbuđeni glas. 
— Cesare, gdje si?... Cesare Borgia... ilo se! 

— Klaudije, pođi joj u susret — zapovjedi brzo kardinal. 
— Zadrži je još trenutak pod bilo kakvim izgovorom. A ti, 
Gennaro, sad ne smiješ izići iz ove sobe jer bi naletio na 
nju... Dođi ovamo u kabinet, dječače, skutri se u kut i 
zadrži dah da te ona ne primijeti! 

Kardinal otvori vrata kabineta, a zatim požuri do pisaćeg 
stola i sjedne. Pogleda u ovalno zrcalo i već je promijenio 
izraz lica koje je sada bilo savršeno mirno. 

Vrata se naglo otvore, a preko praga zatetura visoka, 
prekrasna ženska pojava odjevena u tamnu odjeću. 

Lukrecija! 
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— Tko drugi? 
— Netko od tvojih krvnika — odgovori Lukrecija dok 


prenemaganjem — dobaci mu Lukrecija i stane preda nj. 
— Ti veoma dobro znaš što se noćas dogodilo! 


još uvijek svoj posprdni mir. — Na cesti koja vodi u sabin- 
ska brda razbojnici su napali nosiljku jedne ugledne dame 
koja je bila na putu svom ljubavniku. Razbojnici su se, na 
svoju žalost, morali zadovoljiti samo jednom laganom košu- 
ljom, jer praktična dama nije na sebi imala ništa drugo. Pre- 
poručam ti da to pripovijedaš svom prijatelju Boccacciu 
(Bokačo) koji će taj događaj lijepo opisati. + 
— Ti si đavo u ljudskoj spodobi! Želiš niskim iva- 
lama umanjiti značenje vijesti koju ti donosim. Kažem ti, 
Cesare, ako strašnu vijest ne budeš htio čuti iz mojih usta, 
sutra će ti je tuliti u uho rimsko kamenje, gavranovi iz Pon- 
Siemet te te kaien a E 
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Čujem ga kako drhtavim glasom, promuklim od strave, viče: 
»Bio sam zastupnik tvog sina na zemlji i pred ljudima odr- 
žavao svjetlo njegova lika, a ti si uzeo mog sina, moga naj- 
divnijeg sina... a ti sebe nazivaš pravednim ...« 

— Sestro, danas te upoznajem s druge strane — smijao 
se Cesare Borgia. — Je li se to Rim io u staru Troju, 
i jesi li se ti, koja si bila nalik zavodljivoj Heleni, pretvorila 
u Kasandru? Zbog čega tako zloguko proričeš? Ti, sretna 
zaručnica, morala bi sve gledati u ružičastom svjetlu! 

— Šuti, dosta mi je tvog ruganja. Veoma dobro znaš 


j se iza podrugljivosti, ne 
pretvaraj se da si hladnokrvan. Zar me ne razumiješ? Zbilja 
i čuj: tvoj brat Juan je 


Cesare Borgia se i ne pomakne. Podigne ruke u vis i 
stade buljiti u Lukreciju kao da se ne može snaći. 

— Neka ti se bog smiluje, sestro — procijedi naposljetku 
— ti si ozbiljno bolesna, pomela ti se pamet... Zar nisi 
rekla da je Juan mrtav? 

— Bijedni komedijašu, čemu ova bratska zabrinutost! 
Bože mili, kakav glumac, kako majstorski igraš tu komediju! 
Da, mrtav, Juan je mrtav... umorili su ga! 

— Neka uzdrhću brežuljci na kojima je sagrađen Rim! 


Juan... dobri, ljubazni Juan, koji nije uvrijedio nikoga, 
čije je srce bilo puno ljubavi za bližnje... Ah, kakva strašna 
noć! Pokoljenja će osjećati njenu tminu i žaliti zbog nestan! 


kotrljale niz obraze i on, svladan od boli, pade na stolac. 
Ali se Lukrecija nije dala obmanuti. Previše je dobro 
poznavala tog čovjeka da bi je mogao prevariti, koliko god 


koji je oteo život našem bratu Juanu. Ali ne, draga sestro, 
ipak ne mogu nikako povjerovati tvojoj vijesti. Zar ima u 
Rimu čovjeka koji bi bio toliko pokvaren da otme život voj- 
vodi od Gandije? Toliko zloće, draga sestro, ne može biti, 
ja to ne vjerujem! 
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čovjeka koji je tako podao, kako si sam rekao, da je mogao 
ubiti dobroga Juana... onda pogledaj, Cesare, u ovo ogledalo 


je moguće da mene smatraš Juanovim ubojicom? 

— Da, tebe okrivljujem, kardinale Cesare Borgia, da si 
počinio najstrašniji zločin, prvi čovjekov zločin: kad je Kain 
ubio Abela, brata svojega. I kao što pa Kalopva M po- 
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Kao munje si riječi, ali joj odjed- 
arena 

Cesare je koračao tamo-amo po sobi. Nekoliko se trenu- 
taka nije čulo ništa osim Lukrecijinih jecaja i njegovih 


ni 


Cesare odjednom zastade pred divanom: 

— Ti si me upravo strahovito optužila. Shvatit ćeš valjda, 
da ja ovakvu sramotu, zbog visokog crkvenog položaja, ne 
smijem otrpjeti ni od vlastite sestre. U najmanju ruku mo- 
ram zahtijevati dokaze! 

— Dokaze! — uspravi se Lukrecija. — Dobro, neću ti 
ostati dužna ni valjanih dokaza. Bila sam noćas u barci na 
Tibru. Moj se čamac približavao velikome mostu, kad li iz- 
nenada 


— Smijem li te na trenutak zaustaviti — prekide je 
Cesare. — Budi toliko dobra pa mi razjasni što te je natje- 
ralo da se voziš barkom po ovako odvratnoj noći? 

— Na ovo pitanje ti neću odgovoriti! 

— A tako — smješkao se Cesare. — Ali, u svakom slu- 
čaju, bila si u društvu svoga zaručnika, plemenitog princa 
Alfonsa Aragonskog... 


— Ne, bila sam sama! 


— Posve sama... s veslačem! 

— A taj veslač? — ispitivao je Cesare vrebajući. 

— Nekakav luđak kojeg sam unajmila — odbrusi otre- 
sito Lukrecija. — Shvaćam ja dobro tvoju taktiku. Pokuša- 
vaš me smesti da bi od optuženoga postao tužitelj, ali to ti 
neće uspjeti! Tražio si od mene dokaze, želiš ih čuti, pa do- 
bro, dat ću ti ih! Ne silim te da ih saslušaš, jer oni i nisu 
namijenjeni tebi nego mome ocu. 

Cesareove oči bljesnuše, lisičje mu se lice razvuče u ruž. 
nu grimasu. 

— O, moja me sestra hoće denuncirati! — viknu on. — 
Tome se ne bih nadao! 


slučajnost 
dočiti. Odavle ću poći ocu i javiti mu strašnu vijest: da mu 
je umoren sin, i tko je njegov ubojica ... 

— Zaista korektno — procijedi Cesare. — Tome se za- 
pravo ne može ništa Pa dobro, daj da čujem 
tvoje dokaze. Vozila si se barkom i približavala velikom 
mostu, kad li... 

— Kad li začuh dozivanje u pomoć. Pogledam gore i 
vidim kako je nekoliko muškaraca sa zakrabuljenim licima 
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napalo čovjeka koji se pokušavao braniti. Dogurali su ga do 
ograde mosta, podigli ga i naglavce bacili u rijeku. 

— Ito je bio naš brat Juan! 

— Ne zovi ga više bratom. Priušti nesretniku barem mir 
u grobu koji bi mu se pomutio kad bi do njega doprlo kako 
ga ti nazivaš bratom. Da, bio je to Juan, očev ljubimac, Juan 
kojeg sam i jg silno voljela. Kao sablast dizao se njegov leš 
iz valova, a ja sam ga vlastitim rukama prihvatila i povukla 
u čamac. Gotovo sam poludjela kad sam vidjela čije tijelo 
držim u naručju... 

— Pa ti, lijepa Lukrecijo, ni sama ne vjeruješ, koliko 
god je tvoje pripovijedanje zanimljivo, da u svemu tome ima 
i najmanjeg dokaza o mojoj krivnji. Juan je umoren... to 
je. čini mi se, činjenica, to ne mogu poreći... Ali da sam 
ga ja ubio, da je usmrćen po mom nalogu... 

— O tome nema ni najmanje sumnje — prekine ga Lu- 
krecija. — Zapovjedila sam veslaču da krene prema obali, 
Ondje sam dozvala prolaznike, predala im mrtvo tijelo i za- 
povjedila da ga odnesu u moju palaču. Ja sam sama poletjela 
stubama na most. Slutila sam, premda su podmukli ubojice 
već pobjegli, da ću otkriti nešto što bi me moglo navesti na 
njihov trag. Nisam se prevarila. 

— Išto si našla, sestrice? 

— Ovaj prsten — reče Lukrecija i iz džepa o pojasu iz- 
vadi široki zlatni prsten, ukrašen rubinom. 

Stajala je ispred Cesarea i držala mu prsten tik pred 
očima, ali kardinal samo sleže ramenima i mirno odvrati: 

— Prsten, pa šta? Ti vjerojatno umišljaš da sam ga ja 
izgubio na mostu. Uostalom, mogu ti dokazati da sam veče- 


Cesare se jedva primjetno trgne. Samo za trenutak na- 


mrštilo mu se čelo, a onda se opet začu miran i hla- 
dan glas: 
— Možda je taj podli Micheletto zaista i sudjelovao kod 


Juanova ubojstva. To nije sigurno, ali je moguće. Ali u nizu 
tvojih dokaza manjka najvažnija karika: kako ćeš utvrditi da 
: dom. 


sam ja Micheletta 


— Šta, zar ga ti kaniš pitati? 

— O ne, nisam tako niska da bih i riječ progovorila s 
tim Michelettom. Ispitat će ga netko drugi, kome će on htje- 
ti odgovarati. 

— A tko to? 

— Mučitelj, koji će ga podvrći strahovitoj torturi. Odri- 
ješit će on jezik tvome Michelettu, u to budi siguran, Cesare 
Borgia! 


Cesare se okrenu, polako se vrati do pisaćeg stola, podup- 
re se rukama i stade zuriti preda se. 

Lukrecija se dotle ogrnula svojim plaštem i krenula pre- 
ma vrai 

— Laku noć, Cesare Borgia! — doviknu mu s prava. — 
Mislim da sam te uvjerila kako više ne možeš zatajiti istinu. 
Još će noćas Njegova Svetost narediti strogu istragu, i budi 
uvjeren da će Micheletta pronaći makar se sakrio u najtamni- 
jem zakutku Rima, ili je u bijegu. A kad ščepamo njega, neće 
proći mnogo dok on, tuleći i svijajući se od boli, ne spomene 
tvoje ime... tvoje ime, Cesare Borgia, kao začetnika Juanova 
umorstva. 

— Stani! — promrsi Cesare. — Ostani, sestro! 
ma eiai dasa vija;tvojavacabnk: Drosje 

ljednji razgovor! 

— Moram ti reći nešto važno! 

— Ti meni? Reci, ali ukratko! 

— Neće biti potrebno da Micheletta stavite na muke! 
školi < vjerujem da će inače priznati. On je bio u tvojoj 


Cesare Borgia, dao sam umoriti svoga brata, vojvodu od Gan- 
PE aa s E 
zatetura i prihvati se za naslon stolca. 

— Eto, ja sam ga umorio — nastavi Cesare uzbuđeno. — 
Pa da je imao deset života, oduzeo bih mu svih deset! 

— Gade, zločinče, ti priznaješ? 


— Ja? Zašto baš ja? $ 
ledom neobičnim za brata... 

— Zašto baš ti? I ti još pitaš? Zar ti Juana nisi ljubila, 
a ne moram li ja ubiti svakoga koga ti ljubiš? 

Lukrecija krikne i potrči prema vratima, kao da se boji 
provesti i jedan trenutak više uz tu zvijer od čovjeka. Ali je 
Cesare već bio kraj nje. Jednom je rukom povuče s praga, 
a drugom okrenu ključ u bravi, izvuče ga i spremi u džep. 

— Šta, sad me i zatvaraš! Možda i mene želiš ubiti. Ali 
čuvaj se, sa mnom ćeš se morati boriti na život i smrt. Tvoja 
krv kola i u mojim žilama, a ovaj bodež ima otrovnu oš- 


tricu! 

— Spremi tu igračku — odvrati Cesare sa smiješkom. — 
Ne želim ti nanijeti zlo. Tebi da učinim nažao, jedinom biću 
koje ljubim i obožavam, za kojim čeznem u nesanim noćima?! 

— Dobri bože, zašto mu ne oduzmeš dar govora kad nji- 
me vrijeđa najsvetije zakone! 

Da, taj dobri otac na nebu je katkada ncoprezan — 
posprdno će Cesare. — Da je bio oprezan, uštedio bi sebi 
takav primjerak ljudske vrste kao što je Cesare Borgia. Ali 
on je ovdje i ne misli tako brzo nestati s poprišta... A sad, 
Lukrecijo — nastavi iznenada potpuno drugim, prijetećim 
glasom — čuj što ću ti reći! 

— Neću ništa više slušati — uzviknu Lukreci 


— Nisi me uvijek mrzila, lijepa Lukrecijo — nastavi kar- 
dinal mekšim, zavodljivim glasom. — Nekad nisam bio ogav- 
ni Cesare, već prijatelj tvog srca, tvoj ljubavnik! 

S Lukrecijinih se usana ote krik na smrt ranjene srne. 

— I ti se usuđuješ — jecala je — da mi spominješ straš- 
Pietrom ore EESE PEER A 
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svakog časa moše udariti smrtonosna munja. Ti se usuđuješ, 
bijedniče, prizivati strašnu utvaru koju ja gledam mučena 
užasom i pokajanjem. Jao tebi, ti si me podsjetio na vrijeme 
kad smo gazili zakone prirode, kad si me ti, sotono, povukao 
u ponor mraka. I ti se još usuđuješ živjeti, krv ti se još nije 
sledila a kosa ti još ima mladenačku boju! Ostavi me, nemani, 
ine vuci me dalje u ponor! 

— Ti si, i ostat ćeš, Lukrecijo, prava sanjarka. Grijeh koji 
nas veže i o kojem nitko ništa ne zna, i nije grijeh. Bili smo 
mladi, zaljubljena djeca, ti, najljepša djevica što je ikad ko- 
račala preko rimskog Foruma, a ja pun mladenačke vatre. 
Pali smo jedno drugome u zagrljaj, jer smo oboje u onom 
drugom vidjeli ideal ljepote. Ne trebaš se zbog toga kajati, 
Lukrecijo. Tvojih četrnaest godina ispričava te isto tako kao 
i mene mojih šesnaest! 

— Suti, ne mogu te više slušati! — vikala je ona i ruka- 
ma zatvorila uši. — Svaka je tvoja riječ kao otrov koji raz- 
dire napola zacijeljene ranc. Već sam predugo s tobom pod 
istim krovom, predugo udišemo isti zrak, dvostruki ubojica! 

— O, sad sam i dvostruki ubojica! 

— I jesi, jer si Juanu uništio život a meni dušu. Ne mogu 
više nikad biti sretna. Premda sebe uvjeravam da sam našla 
čovjeka s kojim ću uživati potpunu sreću, znam da će mi crni 
grijeh pomućivati radost u Alfonsovu zagrljaju. 

— Izvrsno! Sama si spomenula svog zaručnika. Ti se, da- 
kle, nadaš da ćeš s njim biti sretna? Baš dobro! 

Na te se riječi Lukrecija prestravljeno zagleda u Cesa- 
rea. 

— Što snuješ, što namjeravaš? Iza tvojih riječi vreba 


— A ti ga možeš izbjeći. Ti želiš još ove noći otići Njego- 


Cesare zastane i stade se naslađivati njenim strahom. 

— Onda...? — jeknu muklo Lukrecija. 

— Zar ti moram reći? Mislim da je nakon svega što smo 
rekli jasno da ti pljusku koju si mi dala neću uzvratiti cvije- 
ćem. Ukratko: usudiš li se starome prišapnuti da sam ja nje- 
govom sinu ljubimcu priredio neugodnu kupelj u Tibru, sat 
poslije toga saznat će plemeniti Alfonso Aragonski da se nje- 
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ma ispriječio najđavolskiji od svih đavola koji se brine da 
nas rastavi... 

— Varaš se — odgovori Cesare s praga. — Taj je đavo 
spreman na najveću šutnju i obećava ti da će na tvojoj svad- 
bi biti najradosniji gost. Zato ti i daje uvjet da se ne 
u njegove stvari i da ono što se noćas zbilo zadržiš za sebe 
jednako kao i tajnu lijepe Lukrecije. 

Lukrecija Epee D ćeš joj uvojci zalepršaju. 

— A Juan neka ne bude osvećen ,.. a ti ćeš, zločinče, ko- 
račati uzdignute glave preko njegova groba? Ne, Cesare Bor- 
gia, ne valja ti račun... Lukrecija će vlastitom rukom razru- 
šiti svoju nadu. Kroz vrata samostana poći ću u novi život. 
A tebe će, zločinče, stići pravedna kazna! 

I ona poleti prema vratima. No Cesare raširi ruke i uzdig- 
ne ih prijeteći: 

— Lukrecijo još nismo dovršili. Želiš žrtvovati svoje srce, 
samo da mene upropastiš. Pa dobro. Zanima me samo hoćeš 
li žrtvovati svoje dijete, svog sina? 

Lukrecija krikne i zatetura. 

ra Moe Motet Miš je o O 
plod moje sramote grobnim cvijećem i 

— Jesi li u to sigurna, Lukrecijo? 

— Tako sam sigurna kao što je sigurna tvoja zakletva 
kojom si me uvjerio da je dijete četiri tjedna nakon rođenja 
umrlo kod odgojiteljice. 


— A što ako sam se krivo zakleo? 
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— Krivo zakleo? — stenjala je Lukrecija pritisnuvši ruku 
na srce. — Zašto bi se ti, ništarijo, krivo zakleo na ime Sve- 
mogućeg? 

— Krivo sam se zakleo... Lukrecijo, naše je dijete živo! 

Lijepa, ponosna žena pade na koljenja kao pokošena. Kad 
ju je Cesare pokušao pridići, ona se sama ponovo uspravi: 

s Nea E a aa odo Pirania 

ja sam Borgia, i nema toga što bi mi moglo oteti svijest. 
Ra ae O 
si mi sada rekao samo laž kojom me želiš pobijediti. Ne, nije 
istina, ne može biti istina da moje nesretno dijete živi! 

— Istina je, i ti ćeš ga vidjeti! 

— Poznam te Cesare Borgia! Mene nećeš zaplesti svojim 
đavolskim umijećem! 

Cesare prenu prema vratima kabineta u koji je sigurno 
Gennara i okrenu ključ u bravi. 

— Ne vjerujem gotovo ni u šta što glupani nazivaju za- 
konima prirođe, ali vjerujem u osjećaj majke. Vjerujem, Lu- 
krecijo, da će se taj osjećaj pojaviti u tebi kad ugledaš dijete. 
Evo ga... 

Naglim pokretom otvori vrata. Lukrecija poleti u kabi- 
net, osvitljen prigušenim svijetlom. Na svilenoj postelji, svla- 
dan od sna, ležao je mali Gennaro. San mu je lako zarumenio 
obraze. Glava s uvojcima ležala je smireno na svilenom jas- 
tučiću, a preko prstiju je skrstio ruke. 

— Gennaro! — kliknu Lukrecija ugledavši dječaka. — 
Gennaro... moje dijete.. 

Pade na koljena, spusti ruke na Gennarove grudi, a gla- 
va joj klone. Zatim se pridiže, baci se preko djeteta i stane 
plakati, a usne joj se primakoše paževim ružičastim ustima. 

— Moje dijete — ječala je — moje ljubljeno nesretno di- 
jete! Ti živiš, a ja, zla mati, nisam ti dala ništa od onog sun- 
ca koje me je obasjavalo, ni malo topline, ni malo sreće. Ti si 
gladovao, a ja sam jela, pila, spavala, smijala se i ljubila i ni- 
sam osjećala da ti gladuješ, žeđaš, da ležiš na tvrdom ležaju, 
da moraš služiti... ti, jedan Borgia! 

— Zar ga baš želiš probuditi — grubo joj prišapnu Co- 
sare. — Ustani, svladaj se. Sjeti se da on ne smije nikad saz- 
nati tko su mu roditelji. Kad bi to saznao ne bi mu više bilo 
mjesta među ljudima. 

I Cesare je grubo povuče objema rukama. 

— Ostavi me kod djeteta! Ne puštam ga više. Za njegovu 
volju svega ću se odreći... svega... 
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— I nećeš optužiti kod starca, nećeš 
tom žigosati kao ubojicu? ča A 


riječi. 

a e na 
rati se želiš li mučen; izvući 

tiktai; jem priznanje od 

— A kad bih to učinila? — pročapta nesretna žena. 

— Cio bi Rim saznao tko je Gennaro. Paž grofice Orsini 
postao bi predmet znatiželje i prezira. Ljudi bi sa stravom 
uzmicali pred njim i šaputali o tajni njegova porijekla. 

— Užasno! 

— Odluči sama. Zakuni se da ćeš sačuvati tajnu ove noći, 
da se više nećeš brinuti o tome tko je Juana bacio u Tibar 
ili zapovijedio da se to učini. Zakuni se svojom ljubavlju pre- 
ma Alfonsu, ili ću dječaka probuditi i pokazati mu majku! 

I Cesare ispruži ruke poput pandži kao da želi zgrabiti 
usnulo dijete. 

— Natrag! — uzvikne Lukrecija i stane između njega i 
postelje. — Natrag! Sve ću činiti, samo ostavi na miru to 
dijete. Kunem ti se, Cesare..., kunem se da ću šutjeti! 

— Kad je tako — Cesare se posprdno nakloni — onda 
je između nas opet uspostavljen mir. A sad idi, dječak se mi- 
če. Ne smije te ugledati kad se probudi! 

— Pusti da ga barem jednom poljubim i šapnem mu u 
uho: Gennaro, tvoja je majka uza te, ona te ljubi i odsad će 
te štititi... Ove će mu riječi kao lijepi san ući u dušu, i kad 
se probudi ponijet će taj san u svoj jadni život. 

— Draga Lukrecijo, samo bez sentimentalnosti! Ovaj će 
dječak 1 odsada bili za tebe sarno paž grofice Ormai 3 padina 
se da nećeš praviti nikakve gluposti. Rastani se pogledom od 
sina i napusti moju kuću! 

Jednim se pogledom rastala sa svojim djetetom, a kad 


zločina, u njenim se očima divlja, nepomirljiva mr- 
žnja. Bez riječi je sagnula i teturajući pošla iz kabineta. 
U Cesareovoj radnoj sobi, kraj pisaćeg stola, kao da ju je 


ju je 
žena kojoj nije najvažnija ljubav, nego mržnja, Tarina kava 
može izbiti samo u duši kakvog Borgie. 
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Prestravljeno se trgne i poleti kroz vrata. 

Cesare poslije pet minuta pozvoni, a komornik uđe. Kar- 
dinal se uvalio u stolac i među prstima premetao krunicu, a 
usne su mu se micale kao da moli. Klaudije je stajao dok mu 
se gospodar nije obratio: 

— Pobrini se, Klaudije, da dječaka odnesu u nosiljci do 

grofice Orsini i nježno ga polože na mramorne stube. 
Ja ću sada leći. 

Cesare ustade, a komornik ga sa svijećnjakom doprati 
do vrata spavaonice i zaželi mu dobar san. 

— Dobar san... Hvala ti, Klaudije. Nadam se zaista ugo- 
dnom i mirnom snu! 
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držali su posljednju stražu kraj odra. 

Aleksandar VI nije mogao izvršiti obred nad odrom ljub- 
ljenog sina. Ležao je bolestan, slomljen duševno i tjelesno. 
Pripovijedalo se da papa, kad je čuo strašnu vijest, umalo 
nije poludio od boli i tuge. Zatvorio se u odaje, niti je jeo ni 
pio, nego samo plakao i od vremena do vremena uzviknuo: 
»Znam tko je ubojica!« 


papa, i čitav je Rim poznavao ubojicu. 

Ali tko bi se usudio izgovoriti njegovo ime? Takvu bi smi- 
onost platio glavom. 

Svi ti ljudi, okupljeni u crkvi, složili su se s riječima kar- 
dinala Corneta kad je, podignuvši ruke prema nebu, kliknuo: 

— Protekla je tvoja plemenita krv, Juane Borgia, a tvoj 
ubojica slobodno hoda naokolo i ruga se zemaljskoj pravdi. 


SEE E diata Ce maa asi Oko pi RE e bez maira | 

Prigušen mrmor zabrujao je crkvom a svi su pogledi bili 
upereni u stolicu kraj glavnog oltara na kojoj je sjedio Ce- 
sare Borgia. 


— Opraštam se s tobom, brate moj. Na zemlji se više 
nećemo vidjeti, ali će se gore sastati naše duše, a ti me 
dočekati s bratskim cjelovom. Zbogom, Juane, i počivaj u 
mkan A Krospod peka ojača meno 1 ske, Pas eanna A 


Tako je bio pokopan Juan, a već prvih proljetnih dana od- 
zvanjala su Rimom sva zvona. Pozivala su stanovnike da pri- 
sustvuju Lukrecijinu i Alfonsovu vjenčanju. 

Mnoštvo se uključilo u sjajnu svadbenu povorku, a pre- 
ko saga od svježih ruža okračali su Lukrecija i Alfonso prema 
oltaru. Sam je papa dao crkveni blagoslov svom djetetu, snaž- 
sA ovna 
slovio 3 


i djevojke mahale maramicama. 

Tamna sjena umorenog Juana nije više lutala rimskim 
ulicama. Ukočena je stajala na tibarskom mostu gdje kiša 
još nije isprala krvave mrlje. Vesela glazba što je odjekiva- 
la iz svadbene dvorane protjerala ju je u kamenu grobnicu 

Samo ispred pogleda jedne osobe ta sjena nije iščezla. 
Lukrecija, blijeda ali ljepša nego ikad, sjedila je uz mladog, 
sretnog muža, i samo bi joj potajno, kad bi joj netko nazdra- 
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vio i ona prinijela čašu ustima, suza kapnula u rumeno 
vino. 
Četiri dana nakon svadbe mladenci su s velikom prat- 


Za ovo su putovanje jedva dobili papin pristanak. On 
je želio imati Lukreciju uza se, a dao je urediti i dograditi 
njenu palaču. Alfonso je tastu objasnio da svoju mladu ženu 


otputuje. 

Četvrtog su dana ujutro Lukrecija i Alfonso u putnim 
kolima za sobom ostavili Rim, a dvadeset četiri sata poslije 
njih krenula je pratnja kojoj je bilo naređeno da slijedi mla- 
dence na određenoj razdaljini. Oni su željeli biti sami, oslo- 
bođeni od teške more koja ih je gušila dok su bili u gradu 
Borgia. Odahnuli su kad su ostavili Rim, a ljubav im se još 
više 


ideal. Zaboravio je na prošlost 
ćanja na sva gadna govorkanja o njenom prijašnjem životu. 
U njega je bilo snage da se digne iznad toga, a maštom je 


rac još nije ni poljubio. 


” ji 
punim čežnje. Ipak, bilo je i trenutaka kad se svim silama 
Pral siti da ostane kraj muža i potajno se no vrati u 


U tim je trenucima mislila na svoje dijete; ukazala bi 
joj je slika lijepog dječaka kojeg je nekad nosila pod srcem 


snaga da podnese gubitak voljenog muža. Ipak je odlučila 
da što je Više moguće skrati svoj boravak u Napulju, a čim 
u uzme ji 
oni $ Gennara u svoju kuću pod bilo kak- 
večani doček koji joj je priređen na Frederigovu 
ru i sanjarenje uz Alfonsa na napuljskom iak 
mirili su je, pa je opet ovladala ljubav prema voljenom 


Na napuljskom dvoru našla je prijateljicu, možda prvu 
u svom životu. Bila je to princeza Carlotta (Karlota), kra. 
ljeva kći. Taj dražesni stvor, koji je sa svojom tamnom ko- 
som i crnim blistavim očima bio pravi tim Napuljke, pri. 
klonio se svim srcem Lukreciji, a Alfonso je to prijateljstvo 
podržao. I on je volio svoju osamnaestogodišnju sestričnu i 
nije mogao poželjeti bolje prijateljice svojoj ženi. 

Lukrecija je toliko zavoljela Carlottu, da je nije puštala 
od sebe. Uvijek su bile zajedno, njih dvije i Alfonso, a na 
Lukrecijinu toaletnom stoliću stajala je Carlottina slika, pa- 
stel u okviru ukrašenom draguljima. Carlotta ju je darovala 
prijeseiišclskaja Moje e slutila da će taj medaljon razoriti 
njenu bračnu s; i biti povod strašnih 
zbiti u obitelji Borgia. p .. 
ia dodam 5 kavana pade gn na um nesretna mi- 

pismu o svojoj prijateljici. »Da bi ji 
gao bolje upoznati, dragi očes, pisala je, »donosi Ti glasnik, 
zajedno s ovim pismom, i malu sliku Carlotte, napuljske prin: 
ceze. Ti si, oče, poznavalac ljudi, pa ćeš iz tih čistih crta vid- 
ljubav, Carlota prijateljstvo, 1 tebe že knj ma Maja 

iv, stvo, i 
loa o tebe, oče moj, na koga gle. 


Glasnik na konju ponio je sliku i pismo u Rim. Papa se 
obradovao što je opet dobio od i è 
E vijest d kćeri i odmah je ras- 
j be je sa 
Sudbina bjela se upravo u tome trenutku u očevu 
Nije više nosio kardinalski grimiz. Nakon Juanove smrti 
papa mu je ispunio davnu želju: oduzeo mu je kardinalsku 
čast koja je Cesareu samo smetala u ljubavnim pothvatima, 
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pa je između oca i sina potajno zaključeno da se Cesare od- 
sad posveti političkoj karijeri. To je zapravo značilo da će se 
Cesare, s pomoću pape i crkvene blagajne, koju su Borgie 
smatrali svojom vlastitom, baciti na osvajanja. 

Papi Aleksandru VI i njegovu sinu bilo je na umu da Ce- 
sare mora osvojiti prijestolje, negdje u Evropi. Koji put do 
toga vodi obojici je bilo jasno, pa su upravo prije 
dolaska razgovarali o tim planovima. Još nisu došli do konač- 
nog rezultata. 

Politička računica pape Aleksandra VI bila je ovakva: Ko- 
risno je da bude u prijateljstvu s kraljem Federigom, jer bi 
mu inače moćni susjed bio opasan. S druge strane, papa je 
znao da se Ljudevit XII, koji je upravo zasjeo na ko 
prijestolje, naoružava i sprema na osvajanje Lombardije i 
Napulja. Ako se Aleksandar na vrijeme pridruži francuskoni 
kralju, mogao bi nakon svršetka rata dobiti dobar dio plijena. 
Između napuljskog kraljevstva i Lombardije leži crkvena dr- 
žava, a tome pripada i nekoliko lijepih susjednih pokrajina. 
Ne bi li Cesare ondje mogao za se osnovati novu kraljevinu? 

Veći dio ovog područja bio je, doduše, »nasljedstvo Svete 
Stolice«, a na njoj je sjedio Cesareov otac. Ali zar njegova 
najveća želja nije da svog sina vidi kao kralja? 

Do tog trenutka Borgie još nisu odlučili kakav stav da 
zauzmu prema Francuskoj i Napulju, jer nisu bili sigurni 
na kojoj strani im je veća korist. Ipak, više su naginjali Fe- 
derigu, jer je između njih stvorena veza Lukrecijinom uda- 
jom. Budući da je papa veoma volio svoju kćer, ne bi volio 
prijeći među neprijatelje kralja kojem je ona sada u rodu. 

No u politici, osobito kad je vode spletkari i ljudi na 


— Cesare, sine — reče papa dovršivši čitanje, — budi 
dobar pa otvori zamotuljak da napokon vidim sliku mlade 
dame kojoj je uspjelo osvojiti srce moje kćeri, a nju nije 
lako pridobiti. 

Cesare izvadi bodež iz korica, prereže tanku vrpcu, izvadi 
sličicu i usklikne: 

— Ljepotica, oče! Ponosne bi Rimljanke pucale od zavisti 
da im se pokaže ta slika, jer među njima nema ni jedne koja 
bi se s ovom ovdje mogla mjeriti. Kakve divne oči...a usne 
kao stvorene za poljubac! 

Sveti otac zagleda se u sina. Nije bio navikao da se ovaj 
toliko oduševljava bilo kojom ženom. 

— Tako mi svega, nisam ni sanjao da se na napuljskom 
dvoru nalazi takva dragocjenost! — nastavi Cesare, — Pogle- 
daj, oče, pa ćeš shvatiti moje divljenje. Moja majka, Vanozza 
Catanzi (Vanoca Katanci), Rimljanka kojoj si ti žrtvovao svoj 
zavjet čistoće, bila je, sudeći po slikama, izvanredna ljepoti- 
ca, ali ova princeza nadmašuje sve! 

Papa se, ponešto uvrijeđen, promeškolji na svom stolcu, 
ali se onda podiže i uze u ruke medaljon. 

— O, nije loša, zbilja nije loša! Pa, Cesare, kako bi bilo 
da uloviš tog leptirića? On nosi kraljevski prašak na krilima 
i ljulja se na napuljskoj kruni! 

Cesare ga zapanjeno pogleda: 

— Želi li se Vaša Svetost našaliti, ili... 

— Ja se nikad ne šalim kad govorim o politici. Pa ako 
te na ovoj ljepotici trenutačno zanima samo njena draž, ipak 
bi ova stvar, kad se bolje promotri, bila i te kako po- 
litička akcija... za nas, za tebe, Cesare! 

— Vidiš, sinko moj, — nastavi starac s rukom na Cesa- 
reovu ramenu — tako bismo, kao što narod kaže, jednim 
udarcem ubili dvije muhe. Ti bi došao do lijepe žene kojoj 
bi možda i uspjelo da te napokon ukroti, a usput bi stekao 
i pravo na napuljsku krunu. Ti si poduzetan, moja ti je pot- 


Cesare uhvati papinu ruku i prinese je ustima. 
— Ta je misao nadahnuće od samog boga koji vam po- 
kazuje puteve u vašoj očinskoj brižljivosti. Suglasan sam s 
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tajna. On je Cesarea prokleo pod dojmom strašne vijesti, ali 
kao da se sad predomislio, videći da mu ne preostaje drugo 
nego da moć Borgia podigne na Cesareu. 

Borgie su pripadale onom soju ljudi koji odmah izvode 
ono što su se odlučili. Još istog dana poslano je pismo papin- 
skom poslaniku na napuljskom dvoru s nalogom da od kra- 
lja Federiga za Cesarea zaprosi ruku princeze Carlotte. 

Ni otac ni sin nisu sumnjali u povoljan ishod, jer kralj 
nije pravio ni najmanje neprilika kad je Alfonso zaželio uze- 
ti Lukreciju, pa zašto bi promijenio držanje kad se radi o 
novoj, još čvršćoj vezi s Borgiama. No brzo će se uvjeriti 
da su se temeljito prevarili. 

Federigo je bio prilično hladan i ravnodušan prema 
svom nećaku Alfonsu. Štoviše, budući da je zapravo nepra- 
vedno zasjeo na prijestolje poslije smrti svoga brata, bojao 
se Alfonsa kao supornika i na ženidbu s Lukrecijom pri- 
stao je već i zato da ga se zauvijek riješi. 

Kad je in poslanik saopćio Federigu želju svoga go- 
spodara, saban da na nesavladiv otpor. Kralj, koji je bio 
silovite naravi, čak se toliko zaletio da je stao vrijeđati papu 
i čitavu obitelj Borgia. Rekao je poslaniku u lice da on smat- 
ra teškom uvredom i samu pomisao da bi on dao svoju 
kćer za ženu »jednom popu i popovskom sinu«. 

Zaprepašteni poslanik je otišao kući, napisao doslovce 
sve što je čuo i odmah poslao glasnika u Rim. 


vito osvetiti za sramotu koju im je nanio Federigo. Nisu, 


mržnju uperili samo protiv 

Napulja izatvalo bi u njih neprijateljstvo. ad 
Cesare Borgia nikad nije bio pravi prijatelj Lukreci! 

muža. Mrzio ga je jer ga je ona ljubila, mrzio instinktom 

zlog, podlog čovjeka koji ne može podnijeti dobrog i pleme- 

P UA OMIS naruga i 
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pari borja poprimi M 
kreciju u naručje. Sve to imamo zahvaliti Alfonsu! 

Aleksandar se iznenadio, ali je Cesare znao tako spretno 
braniti svoje mišljenje, da je napokon i papa počeo sumnjati 
kako Alfonso ima u tome svoje prste. 

— Mogu sasvim lijepo zamisliti kako se sve to odigralo 

— nastavi Cesare, — Cim je naš poslanik iznio želju da ja uz- 
mem Carlottu, Federigo je dao pozvati Alfonsa, jer će od nje- 
ga, mislio je, najbolje saznati kakav je čovjek koji prosi nje- 


samo dođe ovamo! 

U tom se trenutku s ulice začuše trube. Cesare se nagnu 
kroz prozor, a na njegovu se licu, izobličenom od bijesa, poja- 
vi izraz paklenog trijumfa. 

— Upravo su prošla kola u kojima se vratila Lukrecija 
s vojvodom od Bisellija. To je ruka sudbine! U zao čas se 
vratio. Osjetit će pandže Borgia! 

Papa uzdahnu, sjede za stol i osloni glavu na ruke. 

— Naši neprijatelji imaju pravo — uzdahne on — kad 
nas nazivaju vukovima. Samo se vukovi razdiru među so- 
bom! 

— Možda ih se ljudi zato toliko i boje, a sva je moć ovo- 
mesvijvkanoanenakoa stana, JRM ti toni dabi tepe 


— Uostalom, ti se uvijek pozivaš na političku potrebu 
kad nešto činiš. Eto, za nas je sada životno pitanje da se 
oslobodimo tog dotepenca. Kakve nam je koristi donio taj 
brak? I kako ćeš se opravdati pred francuskim kraljem da 
ti je zet Napuljac, daria ONTON PARF RAOIN šve BERRA 
naravno, tući na strani Francuza... 


— Možda imaš pravo... — promrmlja starac. 


— Imaš pravo — dopo 
će biti dobro da se Lukrecija riješi tog supruga koji je u 
kralju, mom budu- 


— Meni je sasvim jasno što treba učiniti — nasmije se 
grubo Cesare. 

— Zar ne bismo mogli Lukreciju pridobiti za saveznicu? 
Ona bi mogla izjaviti da je muž zlostavlja i da ona ne može 
više izdržati uz njega. 

— Pa onda je pozovi i pitaj — odgovori Cesare još pod- 
rugljivije. — Njoj će navaliti suze i reći će da bi sa svojim 
ljubljenim Alfonsom pošla i u smrt, samo da ga ne ostavi. 
Aja... a mi trebamo Lukreciju. Nek umre taj njezin Napu- 
ljac, ali sam. Prišapnut ću ti sredstvo kojim ćemo ga se ri- 
ješiti: kapljica otrova ili valjan udarac bodežom. 


Osam dana poslije Lukrecijina i Alfonsova povratka sku- 
pilo se u salonu grofice Orsini malo ali odabrano društvo, 


mu s vremena na vrijeme nogom slatkiše koje su 
livrirani sluge raznosili na zlatnim 

Koro een EVERA amini E RONE S KE 
šenju Savonarole. 
u e Dea 
Ra e dies sudbina zapečaćena. 
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— Bravo, bravo! — odobravala je neka dvadesetgodiš- 
njakinja, kojoj je do istaknute uloge u rimskom društvu po- 
mogla ponešto izazovna ljepota. — Tako će možda doći do 
malog, veselog rata koji će razbiti ovu strašnu dosadu, a mi 
dame ćemo moći vidjeti tko je između naše gospode junak, 
tko će se ovjenčati ratnom slavom. 

— Bojim se, gospođo Chigi (Kiđi) — odgovori kardinal 
Rovere, — da do tog veselog rata neće doći. Njegova Svetost 
ima sada druge brige. Sprema se oluja, ali ne iz Firence nego 
iz nešto sjevernijih krajeva! 

Sad se svi okupe oko njega .da im kaže što se o tome zna 
u kardinalskom kolegiju. 

— Kardinalski kolegij, moja gospodo, često posljednji 
saznaje kakav se preokret dogodio u visokoj politici. Ne stva- 
ramo zaključke mi kardinali, već Njegova Svetost i njegov 
jedini savjetnik, njegov sin Cesare Borgia. 

— To je istina — začu se glas pisca Machiavellija. — 
Više ne postoji crkvena politika, već samo politika obitelji 
Borgia. Svakako — nastavi on s diplomatskim smiješkom — 
mi se svi dobro osjećamo pod njihovom zastavom. Ja svake 
večeri molim boga da nam dugo uzdrži ovu divnu obitelj, a 
posebno njenu uzvišenu glavu! 

Dok se u sredini dvorane politiziralo, grofici Orsini priđe 
vitka dama potpuno sijede kose. Bila je to donna Adriana 
koja je udajom — bila je udovica jednog Orsinija — stajala 
u rodbinskoj vezi s groficom. Nekoć je ona u Rimu igrala 
značajnu ulogu. Sad je bila u pozadini, ali je znala odlično 
održavati odnose sa svim uglednim obiteljima. 

Bila je španjolskog porijekla, daljna rođakinja Aleksandra 
VI, koji ju je, poslije smrti njegove prve ljubavnice Vanozze 
Catanzi, uzeo k sebi da mu odgaja djecu i vodi kućanstvo. Ta- 
da je Rodrigo Lanzol Borgia još bio samo kardinal. Svi su u 
Rimu znali da ima odnose s odgojiteljicom svoje djece. 

Lijepa je Španjolka bila papi više od rođakinje. Bila mu 
je pouzdanica, kako piše povjesničar Gregorovius — pouzda- 
nica njegovih grijeha, intriga i planova, i ostala je to sve do 
njegove smrti. Ona je i sada imala kneževski dohodak, ali je 
njen utjecaj na papu bio znatno slabiji. Aleksandar je svoje 
ostarjelo srce već odavno darovao mlađim ljubavnicama, a 
Cesare je nastojao da je drži podalje od pape. Nije ga bilo 
briga što je odgojila njega i njegovu braću, već ju je uvijek 
nazivao starom babom ili starom intriganticom. 
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Donna Adriana se nagne prema grofici Orsini i prišapne 
joj: 

— Jeste li čuli primjedbu kojom se gospođa Chigi umije- 
šala u razgovor? Bolje bi joj bilo da šuti kad ju je već zapala 
čast da bude pozvana u tako odlično društvo. 

— Mislim da je ona dražesna — odgovori Violetta. — Ko- 
ji put izbrblja ono što drugi drže za sebe, ali joj naivnost 
dobro pristaje. A muž ove mlade gospođe nije bilo tko, već 
dvorski bankar Svetog oca koji se u svakoj važnijoj stvari 
savjetuje s Agostinom Chigijem. 

— Ah, znam ga ja dok je još bio mjenjač novca na Fo- 
rumu i sjedio u svojoj škuljici ... 

— To je moralo biti davno — uzvrati grofica ironično, — 
prije više od trideset godina ... 

= Nemes polio S uljni 
ka koja je osjetila peckanje. — Uostalom, draga grofice, sva- 
i će nonal ćen Kalsi DE meće rado ODi zvati 
Ali čini se da ste vi zaboravili tko je bila Marietta prije nego 
što je imala sreću da je otkrije miljunaš Chigi. 

Donna Adriana sagne se još bliže grofici i zlobno joj pri- 


je već sa četrnaest godina odvela u kuću, a s petnaest 
je već rodila dijete kojem je otac bio neki pijani mornar. 


. — Možete o tome misliti što hoćete, draga rođakinjo, 
ali je ipak taj debeli Chigi bio prava budala kad je u Rim 


Valja se u zlatu, a zlato ... Nego, 
vas htjela upitati, osa Sram i podova svoju e geiko 


vet puta, i to u vrijeme kad ne dolaze obični posjetioci. 
Papin sin je dolazio u ponoć a odlazio u šest ujutro. Narav- 
no, ja o tome ne mislim ništa zlo... pa i kako bih! Pozna- 
jem vas i vašu veliku krepost, vaše gotovo samostanske na- 
zore o muškarcima. Vi ste s bivšim kardinalom zacijelo či- 
tali Homera! — i s posprdnim se osmijehom okrene od 


Tog časa začuju se nekakvi koraci kod vrata. Bučno je 
ušao bogati Agostino Chigi, papin dvorski bankar. 

Bio je sušta suprotnost svojoj mladoj, dražesnoj supruzi. 
Malen i debeo, trbušast, crvena naduvena lica, gotovo ćelave 
glave, uzalud je pokušavao sakriti svoju ružnošću elegantnim 
odijelom koje je samo pojačavalo neugodan dojam. 

Velikim rupcem brisao je kapljice znoja s čela dok je 
prolazio između gostiju. Požurio je do domaćice i uz dubok 
naklon poljubio joj ruku. 

— Grofice, molim za oproštenje što sam zakasnio. Još 
se nije večeralo? Znači da sam ipak stigao na vrijeme — reče 
odahnuvši kad je kroz otvorena vrata spazio divno prostrt 
stol. — Ali zato vam, gospođo grofice, donosim sasvim svježe 
vijesti iz Vatikana, i vi ćete, moje dame i gospodo — reče 
osvrnuvši se — biti prvi koji ćete ih saznati! 

— Vi dolazite iz Vatikana, od Svetog oca? Pripovijedajte, 
pripovijedajte! — začulo se sa svih strana. 

— Hoće li biti rata, dragi mužu? — kliknu Marietta i 
požuri do njega. — Mene rat oduševljava. Najradije bih 
obukla muško odijelo! 

— Rat? — odgovori Chigi tapšući debelom rukom ženine 
svježe obraze. — Ne, tako daleko još nismo došli, ali su pri- 
preme u toku. Dakle, cijenjena gospodo, evo što je najno- 
vije: Cesare Borgia, ljubimac sin našeg Svetog Oca, upravo 
je i crkve«! 


— Oh, zar nema ništa drugo? — začu se razočaran glas. 
— Poslije Juanove smrti normalno je da ta čast prijeđe na 


blagajnom Borgia 
Cilj mu je Pariz... dvor Njegova Vi Luja XII, 
francuskoga kralja! 


— To je svakako veoma značajna vijest — prihvati Ma- 
chiavelli kad se uzbuđenje nešto stišalo. — Put na francuski 
dvor dovest će do sklapanja saveza između Borgia i Fran- 
cuske. 

— I, naravno, protiv Federiga Napuljskog — dometne 
kardinal Rovere. — Već se dugo govori da se Ljudevit spre- 
ma na rat protiv njega, ali da će Sveti otac stajati na strani 
Francuske, za to moraju postojati osobiti razlozi. 

— Mislim da to mogu gospodi objasniti — reče Michele 
Ferus. — Govori se da je Cesare Borgia zaprosio ruku prin- 
ceze Carlotte i da su mu u Napulju dali košaricu. 

— To je vjerojatno — odgovori kardinal Rovere. — Ali 
kako su Borgie, otac i sin, odlučili o toj stvari s obzirom 
na Lukrecijina supruga? Alfonso od Aragona je... 

— Njegova visost princ Alfonso Aragonski, vojvoda od 
Bisellija i njegova supruga upravo su stigli! — javio je dvor- 
ski meštar grofice Orsini. 

U trenutku zamuknu politički razgovor. Svi pođu prema 
vratima. 

Grofica Orsini se trgne kao iza sna i pođe u susret viso- 
kim gostima. 

S neusiljenom srdačnošću ušla je Lukrecija. Izgled joj 
je bio upravo djevojački u bijeloj haljini s ružičastim svile- 
nim ukrasima, izvezenoj biserima. Iz očiju joj se iskrila sreća 
istinske ljubavi. Princ Alfonso, lijep i viteškog držanja, za 
svakog je našao lijepu riječ pa nije prošlo dugo a on se 
našao u živahnu razgovoru s Machiavellijem i Ferusom. 

— Vi i ne slutite što sve papa namjerava, — šaputao 
je dotle Cligi kardinalu Rovereu. — U Vatikanu je odlučeno 
da se Alfonsu što dulje krije put njegova šurjaka i da mu 
se onda taj put prikaže beznačajnim. 

— Dragi prijatelji — začu se tada glas grofice Orsini — 
smijem li moliti da pođete k stolu. 

Iz blagovaonice se začu tiha glazba, a na stropu zasjaše 
šarena svjetla obasjavajući stol ukrašen cvijećem. Dobro ra- 
spoloženi, sjeli su grofičini gosti za stol. 


U tom su pogledu gozbe kod Borgia bile osobito na gla- 
su: Tvrdilo se- da se Aleksandar, još kao karinal, ta CHAY 
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način riješio nekolicine svojih suparnika. I poslije, kao papa, 
nastavio je s tom praksom. Kad bi tko 


Za vrijeme večere nagne se donna Adriana grofici Orsini, 


tan dar, Ljudevitu XII predati bulu o rastavi koja će kralju 
omogućiti da se riješi žene i sklopi novi brak. 

Grofičino se čelo malo namrštilo, 

— Ali Cesare Borgia neće s francuskim kraljem razgova- 
rati samo o ratnim stvarima, nego i o stvarima srca — na- 
stavi Španjolka. 

— Kako? — ote se Violetti. 

— Kako sam rekla, draga moja. Još malo pa je gotova 
stvar da će se Cesare u Parizu zaručiti sa Charlottom (Šarlota) 
d'Albert, sestrom navarskoga kralja. 

Iz Violettine ruke ispade čaša. Gennaro potrči i podiže 
je, ali ga grofica gurne izustivši jedva čujno: 

— Meni je iznenada pozlilo, ispričajte me na trenutak. 

Rekavši to, ustane i pođe u svoju spavaonicu. 

Dvorkinja potrča za njom, ali je ona otjera, zaključa 
vrata i jecajući baci se na postelju. 

— Izgubila sam ga! Kad se vrati iz Francuske bit će 
oženjen. A on ne smatra ni da se sa mnom opro- 
sti. Bježi poput noćnoga tata... To je siguran dokaz... 

Iznenada zašuti a onda ustade i stade osluškivati. 

Iza jednog visokog ogledala, koje se dizalo gotovo do 
stropa, začu se šum. Tada se ogledalo pomakne u stranu, a iz 
tamnog hodnika, do kojeg su vjerojatno vodile tajne stepe- 
nice iz vrta, iziđe Cesare Borgia. 

»Stjegonoša crkve« nije izgledao ni malo crkveno. Putno 
oja i pm tajan A 
izvrsno su mu pristajali. S ramena mu je padao tamni plašt. 

— Cesare! — klikne Violetta oduševljeno. — Došao si! 
Ali zašto kriomice? Zašto nisi došao na moju svečanost? 
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— Došao sam da se oprostimo — reče dok mu se ona 


bacila u naručaj — a nisam se mogao rastati u prisustvu 
tvojih gostiju. 

— Znači da je istina da ćeš već noćas otputovati? — 
žalosno će ona. 

— Da, još noćas. Put se ne može odgoditi jer služi velikoj 
svrsi, i nije po mojoj volji već na želju Svetog oca. 

— Ideš u Francusku, na kraljevski dvor... Dobro znam 
zašto ideš: da ondje nađeš suprugu! 

— Pa kad bi i bilo tako — odgovori Cesare i povuče je 
do kreveta, sjedne i uze je na krilo — zar misliš da ću te 
zbog toga prestati ljubiti? Može li se zaručnica koja me čeka 
u Parizu mjeriti s tobom? Naša će ljubav potrajati još dugo, 
možda i do groba... Vidiš, ljubavi, danas sam pomalo senti- 
metalan — doda Cesare podrugljivo — ali otkad smo nas 
dvoje pali jedan drugome u naručaj, ne mogu ni pomisliti 

Violetta zaplače i zatrese glavom: 

— Nije istina, ti me zavaravaš. Na raskošnom francus- 
kome dvoru brzo ćeš me zaboraviti. A ja neću da umrem od 
ljubavi i zato tražim od tebe da mi ispuniš jednu želju. 

Cesare je radoznalo pogleda. 

— Uzmi me sa sobom — šapćući je molila Violetta — 
dopusti da pođem s tobom u Francusku! 

— Nemoguće! — brzo će on. — Što bi mislili na fran- 
cuskom dvoru kad bih na prosidbu došao s ljubavnicom! 
Na Lujevom se dvoru sigurno mnogo toga oprašta, ali se 
ipak ne bi moglo prijeći preko nečeg takvog. 

— Nitko ne treba ni slutiti što je među nama. Moje pri- 
sustvo bi ti moralo donositi samo dobro, a ne nešto što bi 
moglo biti na tvoju štetu. Ne odbij me, dopusti da pođem s 
tobom, i ja ću se još noćas, u muškom odijelu, kao sluga 
priključiti tvojoj pratnji. Ne boj se, Cesare, da ću ti biti na 

— To je neobično! — smijao se Cesare. — Htio sam te, 
naime, zamoliti da mi daš pratioca na put, svoga malog paža, 
ati mi se nudiš sama umjesto njega! 

— Tako ćeš uza se imati dvoje odanih. I Gennaro nas 
može pratiti. Ali zašto si ga htio povesti u Francusku? 

— Nemoj me baš o svemu ispitivati... 

— A ti ćeš ispuniti moju molbu? 
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— Ako pođeš u muškom odijelu, onda za me nema opas- 
nosti. Pa dobro, neka ti bude! 

Sva uzbuđena od radosti Violetta ga zagrli i stade mu 
ljubiti blijedo lice, strastveno pripovijedajući kakvi ih divni 
trenuci čekaju na putu za Pariz. 

— I ne boj se da ću biti ljubomorna. Zaprosi princezu 
i uzmi je za ženu, ja sada znam da ljubiš samo mene. Ali reci 
mi kamo da noćas dođem i u koje vrijeme? 

— Polazimo prije izlaska sunca, pa dođi nočaš u tri sata 
u dvorište moje palače. Pobrinut ću se da za tebe i Gennara 
pripreme dobre konje. Moja je pratnja velika pa vas neće 
ni primijetiti. A sad zbogom, jer još moram obaviti mnogo 
posla. Budi točna i ne boj se teškoća na putovanju. U Genovi 
ćemo se ukrcati na brod na kojem ćeš naći sve udobnosti. 
Do viđenja... 

Još jedan zagrljaj i Cesare nestade u hodniku iza ogle- 
dala. 


Kad je ušla, Gennaro je pogleda, a onda radosno potrči 
prema njoj i poljubi joj ruku. Već se bio pobojao da mu 
se gospodarica ozbiljno razboljela. 

Ona mu nježno pogladi uvojke, a onda je iznenada zao- 
kupi pitanje: zašto je Cesareu stalo da ovo dijete pođe s 
njim u Francusku, jer on nikad ništa ne radi bez posebne 
svrhe. Sta mu Gennaro znači? 


Alfonso je pogleda svojim svijetlim očima, a onda se 
pisani do ujelirstto goj opeka 

Uto se gosti stanu dizati od stola, i glasno razgovarajući 
podu u sobu u kojoj su na malim stlićima bile pripremljene 


Kod jednog stola sjedila je Lukreci Borgia s groficom 
Orsini, kardinalom Rovereom i Mačvijen oš KZ 
veoma počašćen kao četvrti. 
nika, ali pakat» 0 Sav njen novae ~ 

je sav novac prešao grofici Orsini 
je u igri pratila neobična sreća. na 

— Nevjerojatno! — klikne Lukrecija. — Imate tako mno- 
go sreće u igri, a sretni ste i u ljubavi. To se protivi svakom 


Grofica Orsini se zarumenila. Zar je njena veza s Ce- 
sareom tako poznata, da je za nju sazna i Lukrecija? 
Bio je to glas donne Adriane koja je stajala iza Lukreci- 
— Draga majko — odgovori ona, jer ju je sa zahvalnošću 


uvijek zvala majkom — mislim da mi vi kvarite sreću i da 
biste morali promijeniti mjesto. 


jina 


— Ne bismo li prestale, draga prijateljice? — upita gro- 
fica. — a ona Vk ia ja Ode 
i što ga baš ja dobivam. 


Lukreciji se zakrijese oči i ona strgnu s kose dragocjen 
dijadem, ukrašem briljanti: 

— Što to radite, princezo? — upita grofica Orsini. — 
Što to znači? 


j dijadem 
n a que 

— Znam, i ako sam rekla da je divan, bilo je to samo 
zato je sam ga vidjela u vašoj kosi i jer je povećavao vašu 
ljepotu. 

— Ne bi ni vama loše pristajao. Molim vas, stavite ga 
u svoju kosu! 

Oklijevajući grofica udovolji Lukrecijinoj želji. 

— Pogledajte, gospodo, ne resi li taj dij izvanredno 
groficu Orsini? Violetto, izgledate kao kraljica. Gdje je zrcalo, 
morate se vidjeti! 

Gennaro otrči i odmah se vrati s ogledalom uokvirenim 
u bjelokost, a Lukrecija ga stavi pred Violettu, 

— Zaista, nikad još nisam imala ljepšeg nakita. Prizna- 
jem da i u meni ima ženske taštine i da čeznem za ovom 
dragocjenošću, ali je nikad neću imati — i s uzdahom po- 
digne ruke da skine dijadem sa svoje crvenozlatne kose. 

Lukrecija je spriječi naglim pokretom: 

— Ostavite, grofice. Dat ću vam priliku da dođete do 
toga nakita i to na smiješno lak način! 


dragocjenog. 
Aa maramama eneo nai: 


ho Poslušajte, grofice! — reče Rovere. — Zar 
na volje, grofice! — reče kardinal Rovere, Zar 
še 

doda Machiavelli. — 


Pro. njegova uzoritost 1 ja Bit Gemo svjedoci, pa će pomo 


biti sasvim u 
briše, RSS a E 
previše 


Ja sam gotovo siromašna da bih se mogla odužiti .. 
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— Neću prodati taj dijadem, ali ćemo za nj igrati. Ako 
ja izgubim, vi ćete zadržati dijadem, a ja vas uvjeravam da 
vam na njemu nikad neću zavidjeti. 

— A što vi tražite, princezo? — upita kardinal. 

— Možda grofičinu rimsku palaču i još dva velika ima- 
nja kao privagu? — smiješio se Machiavelli. 

— O ne, ovaj se nakit ne može dobiti ni za novac ni 
za imanje, ali ipak tražim i od vas, grofice, nekakav ulog — 
reče Lukrecija nastojeći da se ne primijeti njeno uzbuđenje 
iza nasmiješena lica. 

— Onda recite kakav bi to bio ulog? 

— Ovakav — reče Lukrecija i spusti ruku na Gennarovu 
glavu, — Igrat ćete sa mnom za vašeg dražesnog malog paža. 

Grofica s mukom prikrije čuđenje. Zar nije u toku jed- 
nog sata ovo već druga osoba koja želi dobiti paža? 
Lukreciju i zatim Gennara, i odjednom primijeti sličnost 
između paža i kćeri Svetog oca, lijepe, ponosne Lukrecije 
Borgia. Zatečena Lukrecijinom ponudom nije stigla razmiš- 
ljati o tom otkriću. Drhtala je pri pomisli da izgubi Gennara, 
a nije se usudila uvrijediti papinu kćerku ljubimicu. Uvri. 
jediti jednog od Borgia bila je sigurna propast. Još se manje 
smjela odati da je prije jednog sata obećala Cesareu da će 
dječaka odvesti u Pariz. 

Lukreciju je smetala duga šutnja bez odgovora, pa osje- 
ćajući da svi za ovu neobičnu pogodbu očekuju nekakvo raz- 
jašnjenje, reče sa smiješkom: 

— Eto, ja sam se zaljubila u malog Gennara. On je 
dražesno dijete i htjela bih ga imati uza se. Ja sam vama, 
grofice, već dugo zavidjela na pažu kao i vi meni da dija- 
demu. Evo prilike da obje udovoljimo svojim željama: pre- 
pustite mi dječaka i uzmite dijadem. Ako to ne želite, pred- 
lažem vam partiju trappole pa neka karte odluče! 

— Princezo, nemam se prava suprotstaviti vašoj zapovi- 
jedi — odgovori grofica potišteno. — Neka bude, igrajmo za 
taj veliki ulog. Jer Gennaro mi nije manje drag negoli nakit 
koji mi nudite. 

— Vi govorite o zapovijedi ... a to je bila samo želja... 
samo molba, i bilo bi mi zaista žao ako me odbijete. 
Si Dobro, princezo, neka signor Machiavelli promiješa 

e! 


»Nema ništa čudnovatije od ženskoga hira«, mislio je 
Machiavelli miješajući karte, »ja ne bih dao ni jedan jedini 
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kamen iz dijadema za dječaka. No mali je zaista lijep. 
AR to deno edema a1 Do PRA Prase rana. 

Lukrecija je htjela uzeti svoje karte, kad je grofica Or- 
sini zadrži: : 

— Vidite, princezo, da sam se podvrgla vašoj želji. Htjela 
da mi prepustite Gennara za tri dana, dok ne nađem drugoga 

— Neka bude, toliko može Gennaro ostati u vašoj kući. 
A sad igrajmo da vidimo kome je sreća sklona! 

Karte padoše na stol. Grofica je imala takve karte da 
ih se gotovo nije moglo nadmašiti. Lukreciju drhtavim ru- 
kama rasprostre svoje karte. 

Kardinal Rovere i Machiavelli skočiše sa svojih mjesta: 

— Ovdje se dogodilo čudo! 

Grofičine karte bile su nadmašene. Lukrecija pokaže na 
svoje karte i vikne trijumfirajući: 

— Ja sam dobila! Gennaro pripada meni! — i kao da 
hoće potvrditi svoje pravo, zagrli i poljubi zrake 

— Ti pripadaš meni, dragi mali Gennaro! — u sus- 
prežući suze. — Sad si moj, ja sam te dobila i odsad ćeš 
pipadati meni! 

— Kad ne bi bilo ove noći... — promrmlja za se grofica 

po ijateljice, dječak može još tri dana os- 

—_ moja prija! , 
ti a šaš kora bade doda dol pari a aa D 
ga sami dopratite. Ja ću biti toliko slobodna da vam poklo- 
nim svoj dijadem. Uzmite ga, grofice Orsini! 

U svojoj bezgraničnoj zbunjenosti Violetta nije mogla 


— To je bilo zaista — sikne Lukrecija pro- 
blijedivši. — Ne želim da me se vrijeđa u kući u kojoj sam 
očekivala gostoprimstvo. 

Pogledom punim smrtne mržnje odmjeri Lukrecija gro- 
ficu, a zatim, ne pogledavši nakit, požuri k svom mužu i 
glasno mu reče: 

— Molim te, dragi, odvedi me odavde. Čini se da smo 
zalutali među nepoznate ljude. 
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Alfonso nije zahtijevao objašnjenje, već se pristojno ali 
hladno nakloni grofici i društvu i sa suprugom ode iz sa- 
lona. 

Nekoliko je trenutaka vladala duboka tišina koju je pre- 
kinuo tek prezirni glas donne Adriane: 

. — Ovim ste, vjerujem, iscrpli, draga moja grofice, sva 
iznenađenja koja ste pružili svojim gostima. Završena je lijepa 
svečanost koje ćemo se svi dugo sjećati. Laku noć, grofice! 

I ona izjuri kao bez duše. Polako krenuše svi, a kao pos- 
ljednji kardinal Rovere. On pruži grofici ruku i reče joj tiho 
i oprezno: 

— Podvucite ovaj dan crvenom bojom u svom kalendaru. 
Uvrijedili ste najdražesniju mačkicu iz tigarskog legla. Pro- 
mijenite od danas svoj način života, ne izlazite bez dobre 
o on ei a Ba Rd agi 
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da 

Lukrecija prvi put krije nešto pred njim, nešto što je 
muči i što ju je potaklo da se tako neobično ponaša u kući 
grofice Orsini. Zabrinuto se pokušavao domisliti što bi to 
moglo biti. Ponavljao je u sebi sve što se ondje događalo. 
Bio je samo nekoliko koraka dalje od stola za kojim su se 
kartale Lukrecija i grofica, pa mu nije promakla ni jedna 
riječ. 

Neobičan hir — tako je Alfonso okrstio želju svoje su- 
pruge da se domogne malog paža. Zar nije čudno što je za 


i odanoj ljubavi prema Lukreciji. 

Čitav se sat Alfonso mučio nagađanjima, a onda je oda- 
brao jedini pošteni put da sazna istinu, 

Na povratku kući nisu on i Lukrecija o događaju izmije- 
nili ni riječi. Lukrecija se u kolima naslonila na jastuke, 
sklopila oči i samo je kratko odgovarala na nekoliko pitanja 
svog muža. On je nije htio uznemiriti jer je vidio da joj je 
teško. 

Tako je ovaj put Alfonso dopratio ženu samo do praga 
a e raba ae 

— Spavaj slatko, moj je ako. s a ono što mi danas ne 
želiš razjasniti sutra ćeš mi zacijelo rado povjeriti... 

Umjesto odgovora Lukrecija je uzdahnula, onda se izne- 
pada bacile na njegove gradi poljubila aja taxi andtanila 


Altonan se posdavo u svoju duševnu snagu i vjerovao 
je da će izdržati tu noć i da ga neće uznemiravati neobično 


Lukrecijino vladanje. Nije izdržao, već je pograbio srebrni 
svijećnjak i pošao do Lukrecijine spavaonice. 


Vrata su bila zatvorena, ali on je poznavao njihovu tajnu. 
Pritisnuo je oprugu za koju je samo on znao i vrata se tiho 
»tvore, 
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Alfonzo uđe u spavaonicu. Lukrecija je ležala na svilenim 
jastucima. On spusti svijećnjak na stolić, a treptavo svjetlo 
padne na njene kapke. 

Prije nego li se Lukrecija probudila, Alfonso se sagne i 
poljubi je. Ona se trgne i kao da se iznenadila kad ga je 
ugledala — ona koja mu se uvijek ljubazno nasmiješila kad 
bi je iznenadio u snu i pružila ruke na zagrljaj, sad ga je gle- 
dala smeteno kao duha koji se pojavio iz podzemlja. 

Alfonsa je najviše iznenadio izraz strave na Lukrecijinu 
licu. So ron E E EN ija 
jedinog koji je mogao ući u svako doba. 

— Lukrecijo, ja sam, tvoj Alfonso.. i uhvati je njež- 
no za ruke. — Kako su ti ruke vruće, a i čelo ti je znojno. 
Što ti je, Lukrecijo? Hoćeš li da pozovem liječnika? 

Lukrecija duboko uzdahnu i progovori malaksavim gla- 
som: 

— Ti si to, moj Alfonso! Onda je sve dobro. Oprosti što 


i Baš sam pitoe: htio stobom: govoriti: :— I Alfonso 
sjedne na rub postelje. — Danas si bila nekako čudnovata, 
nekako drugačija. Čini mi se da prvi put otkako te nazivam 
svojom u mene nemaš povjerenja. Nekako si strana, zago- 


Nije odgovorila, ali se učinilo da joj se u očima pojačala 


— Ne sumnjam, Lukrecijo, da ćeš prema meni biti is- 
krena. Do danas nije bilo ničega što bismo tajili jedno pred 


pa a don SIOE pie atša.: 
Ili možda vije? Možda si Gennara srela prije nego li je 
došao u grofičinu kuću? 

— Gdje bih ga srela? — odgovori Lukrecija, naizgled sa- 
svim mirna. — Prvi put sam ga vidjela uz groficu Orsini i 
odmah mi se toliko svidio da sam grofici pozavidjela na 
tako vjernom i uslužnom pažu. 

— Pa tikvih ima na stotine i tisuće, i zaista nije bilo 
potrebno da za tog mališana staviš na kocku svoj dijadem. 
Ne, ženo moja, tu mora postojati drugi razlog i ja ga od 
tebe želim saznati! 

Prvi put je Lukrecija čula Alfonsa da govori zapovjed- 
ničkim tonom. Ona na trenutak sklopi oči, a onda ih otvori 
sa smiješkom. 

— Zar bih mogla pred tobom zatajiti istinu? Zar ne 
vjeruješ, dragi, da bih ti već sutra otkrila svoju namjeru? 

— Znači, ipak neka tajna namjera? 

— Naravno. Znam da ti se moje moralo učini- 
ti neobično, ali je bilo posve logično kao posljedica žalosne 
činjenice u vezi s posjedom toga krvavog dijadema... 

— Zašto ga nazivaš krvavim? 

U tom je trenutku Lukrecija pokazala da je prava Bor- 
gia i da su joj diplomacija i laž, dvije sestre, bile vjerne 
službenice uvijek spremne da joj priteknu u pomoć. 

— Reći ću ti sve ukratko, ali kao tajnu koju moraš za- 
držati za sebe. 

Alfonso stavi desnicu na srce. 

— Ti si, Alfonso, sa mnom vezan uz kuću Borgia, pa mo- 
žeš saznati i ono što drugi ne bi smjeli. Htjela sam se rije- 
šiti toga dijadema koji sam tako često nosila, ali ga nisam 
mogla gledati! 

— Ah, počinjem shvaćati. Taj dijadem ima svoju povi- 
jest, zacijelo žalosnu i vezanu uz nečiju smrt... Ali zar ti ni- 
je otac stavio na glavu taj dijadem kad si se prvi put zaru- 
čila? Cini mi se da si mi o tome nešto pričala... 

— Rekla sam ti istinu. Otac mi je darovao taj dijadem 
kad sam se vjerila s grofom od Pesara. Ti znaš da sam u 
taj brak pošla bez ljubavi i da je on bio nesretan od počet- 
ka do kraja. 

— Sforza je bio dijete — odgovori Alfonso. — Bio je 
Pravi zločin dati te tom dječaku! 
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— Da, bio je bezazleno dijete i u braku sa mnom nije 
doživio ništa osim razočaranja, neugodnosti i strave. Ne 
pričam ti ništa novo ako ti spomenem da su moj otac i brat 
uskoro uvidjeli kako su pogriješili i sve poduzeli da me 
oslobode te nesnosne bračne veze. Ja sam sama pomogla ne- 
sretniku da pobjegne, jer bi inače... 

Lukrecija nije završila. S dubokim uzdahom pala je na 
jastuke. 

— Krvavi dijadem bio je kriv da je grof od Pesara uz 
mene našao samo nesreću i jad — nastavi ona. — Budući 
da neću da se to dogodi i tebi, mili moj, taj dijadem mora 
nestati s moje glave! To je jedna od tajni kuće Borgia — 
nastavi šapatom i privuče Alfonsa bliže sebi. — Ispričat ću 
ti strašnu tajnu toga krvavog dijadema... Sjećaš li se vre- 
mena kad se francuski kralj Karlo VITI spremao da prodre 
u Italiju? 

— Kako da se ne sjećam te sramote! Francuzi su se 
spremali da porobe moju domovinu, biser Italije, prekrasni 
Napulj. Francuski je razbojnik došao s devetnaest tisuća lju- 
di i zauzimao bez borbe grad za gradom dok sa svojim pohlep- 
nim plaćenicima nije stigao pred Rim, a Rim je drhtao... 

— Oprosti mi — nastavi žestoko vojvoda od Bisellija 
kad mu je kod posljednjih riječi stao podrhtavati glas — 
ali kad se sjetim vremena kad je još moj dragi otac sjedio 
na napuljskom prijestolju, srce mi se ispuni gorčinom. a 
čen sam na tvoga oca, Lukrecijo, na papu Aleksandra VI! 

— Sve ja to znam — obori Lukrecija oči — znam da je 
moj otac tada igrao dvoličnu ulogu. Ali, dragi Alfonso, u 
politici to nije ništa neobično. Najbolje će biti da se ne bri- 
nemo za grijehe naših otaca, jer bi to samo bacilo sjenu na 
našu ljubav! 


između i tvoga oca. Zar se nije papa svečano zakleo 
napuljskome kralju da će se udružiti protiv Francuza, a u 
sramotno ga je napustio! 


— Prestani, Alfonso. Teško mi je slušati tako tešku op- 
tužbu protiv oca, a ja ne mogu odgovoriti i braniti ga... A 


— Otrovali su ga! Da, tako govore ljudi, šapuću jedan 
drugome, a ja sam nesretnica nosila dijadem koji je sul- 
tan poslao za mene kad mu je bila javljena vijest o smrti 


Nekoliko je trenutaka vladala duboka tišina, a onda 
se Lukrecija pridigne, stisnu se uz Alfonsa i reče 
glasom: 


Alfonso je pripadao onim bezazlenim prirodama 
ri paaa aiey a ača nana E US A 
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lanulo mu je, pa je poljubio Lukreciju i spustio je na ja- 


— Spavaj slatko, srce moje — protepa i nježno joj po- 
gladi uvojke. — Neka Svevišnji iz tvoje duše rastjera sve 
gadne i tamne slike koje su izazvali ljudi. 

— Laku noć, mili. aa kako bismo mogli biti sretni 
da se ja nisam rodila pod sjajem papinske krune, a ti na 
kraljevskom prijestolju. Bojim se, Alfonso, da se crni oblaci 
navlače na našu ljubav... 

— Ni munje ni gromovi, ni potres koji bi uzdrmao zem- 
lju neće nas rastaviti. Laku noć, spavaj slatko! 

Još jednom ju je poljubio i izišao. Kao oslobođen more 
Zao an kri ate onog e alan 
želja za malim pažem sam hir, običan ženski hir, 


za kojeg je mislio da boravi u Napulju. Druga je osoba sta- 
jala bojažljivo u mračnom kutu. Bila je to mlada žena ili 
djevojka, s kratkim kovrčastim 


Vojvoda od Bisellija je odmah zapazio da je njegov pri- 
jatelj morao upravo stići u Rim, jer je bio sav prašan. O 
pojasu je imao dva pištolja, o bedru mu je visio široki mač. 
Bio je tako oboružan da se odmah vidjelo kako je došao s 
puta, jer se u Rimu nije nosilo tako teško i napadno oružje. 

malin = Kave ajme LEAR ubi DATE 
prijatelju. — Kakvo mi iznenađenje priređuješ! Mislio sam 
da si u Napulju, na dvoru mog strica. A tko je to s tobom? 


— Čudnovato govoriš, prijatelju. Zar se 
nijela vijest da sam obolio? A ja se nikad u životi niam 
tako dobro osjećao kao sada. Sretan sam, Manfredo .. . naj- 
sretniji čovjek pokraj najsretnije žene! 


178 


— Zaista? — oklijevajući odvrati Manfredo, gladeći ru- 
kom tamnu šiljatu bradu. — mene oi proi - Da, 
često se počiva na ružama i ne sluti da je i: 
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jaš 
ne postoje. Reci mi radije što ovdje traži ova djevojka. 

— Sve ćeš odmah saznati, samo mi dopusti da sjednem, 
jer gotovo šest dana i šest noći nisam sišao sa sedla. 
Jašio sam neprestano i jedva stigao nešto pojesti i popiti. 

— Znači da je poruka s kojom te kralj Federigo šalje to- 
liko važna? 

— Naravno, — odgovori Manfredo spustivši se na sto- 
licu. asi va je vijest boj dans Tri je 
ali ne tako hitna, ali sam prije jednog sata razumio da 
nisam ni trenutka prerano odjašio iz Napulja kako bih se što 
prije našao kraj tebe. 

Vojvoda je sjeo za stol nasuprot Manfredu i počeo ne- 
strpljivo: 

— Molim te, Manfredo, ne govori mi u zagonetkama, 
nego reći jasno što mi imaš reći. 

— E pa slušaj! Tajni kuriri donijeli su nam vijest da 
Borgie paktiraju s francuskim kraljem i da je tvoj čestiti 
šurjak Cesare... Oprosti, Alfonso, ali o tom čovjeku ne mo- 
gu govoriti drugim tonom... preuzeo na sebe zadaću da tu 
stvar osobno uredi na francuskome dvoru! 

— Na žalost, izvijestili su vas sasvim točno, — odgovo- 
ri Alfonso. — Ali ja sam odlučio da se zasad u to ne mije 
= o. 

imam premalo utj jada bih saaja mogo: I majmanje 
utjecati. Ne preostaje mi drugo nego da s Lukrecijom čekam 


da oluja prohuji. Ali shvati me, par paca mokar a ga 
Napolin. potoa domonini , pa ako me kralj želi staviti na 
čelo koje ratničke čete, odmah ću poći. Ako mi i donosiš 


poziv spremam sam se odmah odazvati. 

Manfredo zaniječe glavom. 

— Stvari još nisu stigle dotle. Borgie još uvijek govore 
dvolično. Mijihove posljednje poruke koje su stigle na penil 
ski dvor pune su prijateljstva i miroljubivosti. U njima 
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— Tko se kaje, na dobru je putu. Ti si Napuljka? 

— U Napulju žive moje roditelji, gospodine. Bila sam 
dobro odgojena, jedinica u roditelja koji su valjani ljudi. 

— Pa kako si zapala u tako nezavidan položaj? 

— j sam ljubavnim obećanjima jednoga kape- 
tana koji je upravljao brodom redovite plovidbe između rim- 
ske luke i Napulja. Kleo mi se na ljubav i obećavao da će 
me uzeti za ženu. Ali kad je došao da od oca zaprosi moju 
ruku, otac ga je ljutito primio. Znao je da je to lakouman 
čovjek koji je već zaludio i unesrećio mnoge djevojke. No 
mene je ljubav učinila slijepom i nisam slušala opomene svo- 
jih roditelja. Jednog sam dana pob; od kuće i potrčala 
do luke gdje me je čekao kapetan sa svojom barkom. 


gosi 
vala sam i bez krova nad glavom lutala ovim gradom. Borila 
sam se i branila dok sam mogla, a onda me je jedna svodilja 
odvela u onu kuću sramote. 
— Jadna Florentina . .. Ali vrijeme leti, svaki je trenutak 
dragocjen. Ispripovijedaj nam što se zbilo danas — opomene 
je Manfredo. 


Fiorentina je uzdrhtala kao obuzeta stravom. 


hodao jer je bio potpuno pijan. 
Kad je svodilja za sobom zatvorila vrata, čovjek se po 
hlepno bacio na me. No meni se gadio pa sam mu se otela. 


Ja mu obećam da ćemo se zabavljati, samo neka mi pri. 
je kaže kakva to opasnost prijeti Napuljcima. »Ti si prokleto 
radoznala«, reče mi on, »ali ti se nećeš miješati u visoku 


Kad sam čula te strašne vijesti, spopao mu luđački strah. 
Ne zbog mene, već zbog mojih zemljaka koji žive usred 
opasnosti ne sluteći ništa. »Kako se možete usuditi ubijati 
Napuljce kad je zet Svetog oca, muž njegove kćeri Lukre- 
cije, također Napuljac« uzviknula sam, a on mi je odgovorio 
užasno se cereći: »Princ od Aragona doći će 4 
taj će prvi osjetiti moju oštricu jer je na čel 
samo hvalite. Kako biste se usudili dići ruku na njega!« 


povijed da mora ubiti princa, inače mu ništa ne vjerujem. 
On iz torbe koju je nosio o pojasu izvadi komad papira i 
stavi mi ga pred oči: »Eto, čitaj ako znaš čitati. Evo, sasvim 
gore je ime vojvode od Bisellija, a posve dolje potpis moga 
uzvišenog gospodara, stjegonoše crkve... Cesarea Borgie.« 
»Vi ste u službi Borgia, velikog 


Oh, gospodine, ovako kao što ste vi sada, tako sam i 
ja bila problijedila. U dva mjeseca što boravim u Rimu čula 
sam toliko strašnih priča o tome čovjeku, da mi se prikazi- 
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već ujutro mogu ijeti zautrak u kojem je otrov? U ovoj 
kući ne ustima ni 
pa poka ni zalogaja, ni čašu vina iz 


— Da bježim? — uzvikne Alfonso zbunjeno i zabrinuto. 
— Pa moram se najprije oprostiti od žene, moram reći svo- 
— Ni riječi! — presiječe ga Manfredo. — Lukrecija to 
neće pustiti od sebe. Možda će predložiti da bježi s tobom, 
orok jer ona ne bi mogla poći od- 


— Znači, moram se iskrasti kao kradljivac u noći a da 
je na rastanku i ne poljubim? 

— Alfonso, ona će doći k tebi kad budeš u Napulju, na 
sigurnom... Kao princ od Aragona ne smiješ poći na put. 
Cesare Borgia bez sumnje je upozorio straže na gradskim 
vratima da ne smiješ izići iz grada. Na svim putevima do 
granice vrebaju te njegovi žbiri. Zato moramo smisliti kako 
da se preobučeš. 


— Što? Kako da se obučem? — uzdahne Alfonso, ža- 
losno gledajući Lukrecijinu sliku na svom stolu. 
Djevojka iz kuta priđe Manfredu i prišapnu mu neko- 


odgovori Florentina. — Jacopo, 
gonič magaraca, naš je zemljak kojeg je sudbina dovela u 
Rim. On će nam posuditi magarce i kolica, i princ, preodje- 
ven u seljaka, može mirno poći na put. Da nitko ne bi po- 
sumnjao, natovarit ćemo na kola nekoliko vreća brašna. Ja 
ću, ako mi visoki gospodin iskaže milost, biti njegova pra- 
tilja. Obući ću dječačke haljine i prikazivati se kao njegov 
mlađi brat. Vjerujte mi, gospodine, prije nego kakvom ubo- 
jici uspije da se i dotakne princa, morat će najprije prijeći 
preko moga leša. 

Dok je Florentina govorila sa svim svojim južnjačkim 
temperamentom, je gledala Alfonsa, a njeni su 
pogledi odavali djevojčinu naklonost prema lijepom princu. 

— Jesi li čuo, Alfonso, što ti savjetuje Florentina? Mislim 
da ćeš se brzo odlučiti i prihvatiti njen prijedlog. Šutiš — 


ninom za magarce i kola. 

— Žurit ću se! Za jedan sat će sve biti spremno. Opro- 
stite, gospodine — obrati se Manfredu, — smijem li zadržati 
vaš ogrtač? 
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— Odlučio sam. 


iz ove palače, to smo sigurniji da ćemo osujetiti pakleni 
naum Borgia. 

— Odmah ću poći s tobom. Dopusti mi samo da u ne- 
koliko trenutaka Lukreciji napišem par utješnih riječi. 

Alfonso sjede za svoj pisaći stol i napiše: 

»Ljubljena Lukrecijo, mila moja ženo! Kad Tvoje oči 
neće biti u Rimu. Ostavljam 


Ostaj mi zdravo, moja Lukrecijo. U duhu ti cjelivam oči 
i slatke usne. Tvoje ne proklinjem, ni oca Ti ni brata — jer 
Tebe blagoslivljem. 


Alfonso« 
Kad je završio pismo, zapečati ga i ostavi na stolu. Sta- 


Došuljao se do Lukrecijine spavaonice, stao prisluški- 
vati njeno tiho disanje. Spopala ga je silna čežnja i polako 
je otvorio vrata. 
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Ugledao je ženu neizrecive ljepote kako sniva na svile- 
noj postelji. < 

— Ostaj mi zdravo, ljubljena... — prošapta. — Ni u 
snu ne bih pomislio da ćemo se ovako rastati. 

Polako; je zatvorio vrata; 1 trenutak zatim opet je bio uz 
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— Nije običaj, princezo... Ne mogu vam dozvoliti da 
uđete u spavaonicu Svetog oca! 
— Biskupe Burkhart, Sveti otac je moj otac i vi nemate 


kreveta. Tad bi obično u spavao- 
nicu požurio biskup Burkhart, a za njim bi išla dva komor- 
nika koji su papi nosili doručak. Njih je slijedio šef kuhinje 
koji je trebao primiti zapovijedi o dnevnim obrocima, zatim 
osobni liječnik i dva mlada svećenika koji su bili prisutni 
kod papine jutarnje molitve; za Aleksandra VI započinjao 
je dan. 

Ali danas se iznenada morao prekinuti uobičajeni pro- 
gram, jer je u predsoblju neočekivano osvanula Lukrecija. 
Kad ju je biskup Burkhart ugledao, zaprepašteno se trgnuo. 
Lijepa mlada žena bila je samrtnički blijeda i toliko uzru- 
jana da je njeno ponašanje graničilo s ludilom. Bila je ne- 
marno odjevena u laku haljinu. Lukrecija je očito u žurbi 
napustila kuću jer je došla u kućnim cipelama. 

Željela je, ne, zahtijevala je da je odmah puste k ocu 
s kojim mora govoriti. Uzalud ju je biskup Burkhart upozo- 
ravao da Njegova Svetost ni s kime ne razgovara prije jutar- 
nje molitve. No uzalud. Lukrecija je navalila na vrata one 
odaje u kojoj je papu gledala tek nekolicina izabranih dvor- 
janika. 

Možda bi prepirka između ceremonijara i Lukrecije po- 
stala još žešća da se iznenada nisu otvorila vrata i na pragu 
se pojavio sam papa Aleksandar VI. 

Probuđen Lukrecijinim glasom, anno am je očito upravo us- 
tao iz postelje i u brzini na mršavo staračko tijelo navukao 
kućni haljetak od žute svile. 

— Čujem glas svoje ljubljene kćeri Lukrecije — reče 
kimnuvši glavom na pozdrave dvorjanika koji su pali na 
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koljena. — Zacijelo se dogođilo nešto veoma neobično kad 


usana oštrim, gotovo neprijatnim tonom. — Zato ponizno 
molim Vašu Svetost da mi dozvoli da razgovaramo u četiri 
oka. 

— Moja me kćerka zacijelo neće spriječiti da 
gorarata vašim Speskeljemlačužemotna koki Massima 
za moj dnevni rad posvećen kršćanstvu. 

No tada se zbilo nešto što je zaprepastilo sve papine 


vorjanike. 

Lukrecija je priskočila starcu, obujmila ga jednom ru- 
kom, a drugom ga rukom s praga spavaonice gurnula u unu- 
trašnjost odaje. 

— Prije nego što, oče, započneš novi dan — uzviknu 
ona reskim zvukom — prije dovrši djelo jučerašnjeg dana 
za koje ti je vjerojatno sam pakao pomutio razum! 

Tada se zatvoriše teška vrata. Moglo se čuti kako se iza 
njih spustila teška zavjesa od damasta. 

Biskup Burkhart okrene se prema onima koji su stajali 
uokolo. 

— Signori, povucimo se. Njegova Svetost će nas pozvati 
zvonom kad zaželi. 

Burkhart, jedan od rijetkih poštenih ljudi što su se na- 
lazili oko Aleksandra VI, s pravom se bojao da će razgovor 
između oca i kćeri biti oštar, pa nije htio da sluge doznaju 

tajne svoga gospodara. Koliko je ta bojazan bila opravdana 
dokazale su slijedeće minute. 

Nekoliko trenutaka stajali su otac i kćer šutke jedno 
nasuprot drugome. Tada Aleksandar VI podigne obje ruke 
kao da se zaklinje: 

— Ti si bolesna, draga kćeri .., Mora da si bolesna. Kako 
bi inače kraj zdrave pameti govorila ocu takve riječi. 

— Da nisam pri punoj svijesti — odbrusi Lukrecija — 
ne bi bilo nikakvo čudo. Ali još mogu jasno misliti, još uvijek 
mogu znati da me Vaša Svetost nikada nije voljela, da Vaša 
Svetost nikada nije bila pravi i nježni otac. 

— Lukrecijo, kakva su to predbacivanja! 

— Ali ja znam više... još mnogo više. Znam da se ona 
zvijer koja se zove Cesare Borgia potpuno domogla vaše du- 
Korn đavo se domogao duše najvišeg svećenika na ze- 

lji! 


d 
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— Ah, opet optužuješ brata — mrštio se Aleksandar VI 
— budi umjerena, ljubljena kćeri... 

— Moja optužba nije uperena samo protiv njega, jer ko- 
ririo eej oni rom mjegovashkost jpinasijsk 


na tajna izbila na jevu, tajna za koju su prije nekoliko sati 
znali samo on i Cesare. 

Njegovo se surovo lice naceri. Okrenuo je pogled u 
stranu. 

— Sad znam sve! — usklikne Lukrecija i suze joj ovlaže 
oči. — Znam da mi vlastiti otac hoće ubiti supruga, znam da 
mi hoće razoriti životnu sreću! 

I Lukrecija se jecajući spusti na stolicu. 

— Molim te, kćeri — progovori papa drhtavim glasom 
— nemoj tako glasno... ako te tko čuje.. 

— Da, dame tko čujet— oo se takveniji s orapiivima 
izrazom prezira na licu — da me netko čuje! To je sve što 
imate reći. Koprenom pobožnosti prekrivate svoje grijehe. No 
ja ću tu koprenu razderati, da, baš hoću, pa neka svijet vidi 
tko ste vi Borgie! 

— Pa zar i ti nisi Borgia, kćeri moja? — poviče Alek- 
sandar VI suzdržavajući se da ne plane. — A i ti si mi često 
pomogla kad je trebalo izvesti kakvo političko lukavstvo. Pod- 
sjećam te na... 


— Ne podsjećaj me! ... — prekide oštro star- 
ca. — Te me uspomene bodu kao trnje. Da, istina je, često 
sam bila vaša dopustila sam da me iskorištavate, 


ću živjeti časno, da nijedna mrlja neće pasti na ime moga 

... I tog čovjeka koji me je izvukao iz kaljuže, tog 
čovjeka koji me je naučio dobroti i ljubavi, tog čovjeka ho- 
ćete mi oteti, hoćete ubiti... Da, umoriti ga hoćete jer se to 
sviđa vašoj đavolskoj pohlepi, jer vam nikada nije dosta mo- 
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ći i bogatstva. Ne, Aleksandre VI, više ni koraka dalje... To 
si utuvite u glavu i tako recite svome đavolskom pomoćniku 
Cesareu! 


jednako 
gova groba pružio ruku ubojici jer ti je njegova poinoć pot- 


Posljednje riječi Lukrecija je viknula promuklim gla 
Opreznost biskupa Bukharta bila je potpuno oprav- 


I upravo su te posljednje riječi strašno djelovale na star- 
skršen. 


T So Ta. Ja g optežnjan zbog ania RARAJ 
cu — riječi su poput udaraca padale na starčevu glavu — i 
još odi rater na ovca ia e a 
sad 


H 
4 
ži 
š 
i 
E 


Tada starac čvršće oko sebe ogrne žuti svileni jutarnji 
haljetak i kao na djelu uhvaćeni grešnik odšulja se do pisa- 


hi 


— Poštenje koje se kupa u krvi — prekine papu Lukre- 
cija — iskrenost koja se temelji na umorstvu... na umorstvu 
supruga vlastite kćeri... Sveti moj oče na nebu, reci mi je li 
beskrajna pohlepa za vlašću izljev kakve ludosti? Bože, ima 
li granice ljudskoj pokvarenosti? 

— Završimo ukratko! — određe Aleksandar VI sjedajući 
za pisaći stol. — Ti hoćeš da spasiš svoga supruga? 

— Alfonso je već sam sebe spasio — odvrati Lukrecija. — 
Pobjegao je iz Rima. 

— Pobjegao? — ljutito će papa. — Zaista je pobjegao? 
A tko ga je opomenuo? 

— Na to pitanje ne mogu vam odgovoriti, a da i mogu, 
ni biti ix ušiolla > Nežno je da aA a BGA slika AE 
je već na sigurnom mjestu. Zaista se ne mogu pomiriti s time 
da izgubim supruga zbog vaših gadnih makinacija. Zahtije- 
vam da mi zajamčite da se Alfonso bez opasnosti može vratiti 
u Rim i da ćete i ostale Napuljce ostaviti na miru. Odlučite 
se, uzvišeni gospodine, inače odlazim na Forum! 


— Ne, tada će biti kriv samo glasnik — reče Aleksandar 
VI. — No on će sigurno stići Cesarea jer je to najviše u nje- 
govom interesu. Ja želim, naime, moja ljubljena kćeri da ti 
budeš taj glasnik. 

Lukrecija kriknu od radosti, a papa dodade smijući se: 
— Vidiš, dijete moje, da pošteno mislim s tobom. Ah, kako 
me slabo poznaješ! Ljubim te snagom svog očinskog srca! 

Činilo se kao da je Lukrecija potpuno prečula te riječi. 
Ona brzo prihvati: 

— Molim te, oče, napiši smjesta pismo za Cesarea. Odmah 
ću se baciti na najbržega konja i pojuriti da ga stignem na 
glavnoj cesti što vodi prema sjeveru. Ljubav i smrtni strah 
dobra su krila! Ali, pismo, pismo moram imati! 

— Strpi se malo i sjedni na stolicu — reče papa, — i za 
nekoliko trenutaka ćeš ga imati. 

Nekoliko trenutaka kasnije čulo se samo tiho škripanje 
guščijeg pera preko papira. Papa je ljubičastom tintom koja 
se nalazila u okrugloj tintarnici pisao Cesareu slijedeće ri- 
ječi: 
»Aleksandar VI, prva glava kršćanstva i od Boga postav- 
ljen, nalaže svom sinu Cesareu: Smjesta opozovi krvavu za- 
povijed koju si dao Michelettu. Ne smije se dirnuti ni Alfonso 
od Aragona ni jedan Napuljac što se nalazi u Rimu. Tvoja ses- 
tra Lukrecija koja ti donosi ovo pismo uzet će sa sobom novu 
zapovijed za Micheletta. Nadam se tvojoj slijepoj poslušnosti 
i u toj nadi molim za te nebeski blagoslov. Tvoj otac Alek- 
sandar VL.« 

— Uvjeri se, dijete moje — okrenu se otac Lukreciji — 
da sam ispunio obećanje. 

Lukrecija koja je dobro znala da se pismo jednog Borgie 

dvaput čitati, pristupi papi i brzim pogledom preleti 
napisane retke. 

— Hoćeš li biti tako dobra, kćerko — nastavi Aleksandar 
VI — pa potraži biskupa Burkharta i zamoli ga da ti da moj 
pečat. Jučer navečer naredio sam mu da zatvori jedno pismo 
i sad ga ne mogu naći u svom pisaćem stolu. Naći ćeš ga u 
susjednim odajama. 

Lukrecija ode. Sva je bila sretna i radosna što je odvrati- 
la opasnost od Alfonsa. No jedva da su se vrata za njom zat- 
vorila, kad papa malo zakrene okruglu tintarnicu u kojoj se 
nalazila ljubičasta tinta. U tintarnici se sad nalazila tekućina 
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s. 


prozirna poput vode. Aleksandar VI uzme drugo pero i ispod 

ispisanih napiše još nekoliko redaka koji se nisu vidjeli. 
okolo aaa i lh 

vo) aparacik Donia AO skr TASAA a 


pao EAO PAANO NARD bi DEN SEEI EA 
— Prestani, oče. Ako sam prije od zaprepaštenj. i 

x ja i boli 

prhkog tura bijega upotrijebila riječi kakve ne dolikuju 
rodena ns peoe Vol SRE 33 


Lukrecijine oči zasjaše. 
— Oče, zaklinješ li mi se na to? Oprosti što to od tebe 
se o mome životu... Alfonsov život 


™ Na te riječi Aleksandar VI svečano pruži ruku prema ras- 
od slonove je 

aki z kosti što se nalazilo na njegovom pisaćem 
— Kunem ti se, kćeri moja, da će i meni i tvome bratu 

Cesareu biti sveta krv tvoga supruga, princa od Aragona i voj. 

vode od Bisellija, i da mu ni vlas neće pasti s glave! > 
Lukrecija ruku 

N prihvati svoga oca i zahvalno je poljubi. 


Kad je Lukrecija kući začudila se vidjevši 
vejika adi onda o nih UR jea 
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venim čovjekom. Sluga je čovjeka ji 
u toj kući nije mjesto i da će za njega biti najbolje da što 


pocrvenili poput vašeg crvenog 2 
utvarate, dobri moj prijatelju? Mislite li da me možete otje- 
rati zato što nosim priprosto seljačko odijelo a vi se šepirite 
kao papagaj? Trebalo bi skupiti barem pola tuceta takvih 
junačina kao što ste vi da bi se mogli mjeriti s ocem Jaco- 
pom!« 
— Bezobrazna seljačino, dat ću te bičem istjerati iz ove 
kuće — razbjesni se glavni komornik, ali je odmah ušutio 
jer se između njega i seljaka stvorila Lukrecija Borgia. 

— Što se to zbiva? — upita. — Što je s tim čovjekom... 
Vi hoćete sa mnom razgovarati? Tko ste i što hoćete, prija- 
telju? 
— Zovem se Jacopo — odvrati starac skinuvši kapu i ne- 
spretno se klanjajući — bavim se prodajom povrća ... 

— Ako hoćete prodati povrće tada se obratite mome 
kuharu. 


Starac se prepredeno smješkao. 


milost da sa mnom razgovara 
jona ko pesosa u svojoj 
kuhinji. 

Iz podstave kape starac izvadi ceduljicu i stavi je Lukre- 
ciji u ruku. Lukrecija radoznalo rastvori papir i trgne se. Na 
malenoj je cedulji mogla pročitati: 

»Pouzdaj se u tog čovjeka. On ti donosi moje posljednje 


pozdrave, 
»Alfonso!« 


— Uđite — uzbuđeno reče Lukrecija pokazujući na vrata 
radne sobe. — Neka nas nitko ne smeta... komorniče, pobri- 
nite se za to! 

Papagaj, kako je otac Jacopo nazvao čovjeka u šarenoj 
livreji, začuđeno je otvorio usta i raskolačio oči kad je vidio 
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z_i bo tn i S A, sra 


kako seljak sa svojim nezgrapnim čizmama ulazi u kabinet 
s dragocjenim sagovima i kako gospodarica kuće za njim bri- 


. — A ja sam — nastavi otac Jacopo — pratio vojvodu od 
Bisellija dva sata puta. Tada sam se od njega oprostio. Dao 
mi je tu cedulju i rekao da potražim vašu visost. Reci mojoj 
dragoj supruzi — rekao je da je minula najveća opasnost 
jer sam se udaljio od Rima i sve se više približavam Napu- 
lju. 

— Uzmite to za svoj trud — reče Lukrecija i pruži star- 
civilni vačka puna Matea i srebrnog selee 

Dok se otac Jacopo nespretno zahvaljivao i klanjao, dot- 
ee In žena počela hodati amo-tamo po sobi i raz. 
mušljati. 

— Starče, znate li jahati? — upita ga tiho. — U. j 
li se jahati bojnog konja? “ije an 


. Papagaj, glavni komornik, pozelenio je od bij 
je njegova gospodarica naredila da von em ho 
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bolje stvari iz kuhinje i podruma. Svoju je srdžbu prikrio du- 
bokim poklonom i pošao je da odmah izvrši naređenje. 

Lukrecija je sjedila u svom budoaru za malenim ukraše- 
nim pisaćim stolom i sa suzama rađosnicama pisala pismo 
mužu. 

Zaklinjala ga je da se vrati jer je sve opet u najboljem 
redu. Sveti otac zaklinje se u svoje i Cesareovo ime da neće 
dirnuti u njegov život i sigurnost. Njegova krv bit će nam sve- 
ta i neće mu pasti nijedna vlas s glave — tako je doslovce 
glasila papina zapovijed. Spašeni su i svi ostali Napuljci. Al- 
fonso neka ne oklijeva i neka se odmah vrati. Nestrpljivo ga 
očekuje njegova vjerna Lukrecija. 

Kad se Lukrecija s pismom u ruci vratila u kabinet edje 
je ostavila oca Jacopa zatekla je starca kako sjedi uz bogato 
prostrt stol. Žvakao je punim ustima. 

— Kad se najedete odmah ćete krenuti — reče Lukreci- 
ja. — Poći ćete za Alfonsom od Aragona i predati mu ovo 
pismo. Pazite da ga putem ne izgubite ili da vam ga tko ne 
ođuzme! 

— Ne brinite se, visosti — odvrati otac Jacopo, nehajno 
skine čizmu i u nju stavi pismo. — Znam ja kako se postupa 
u takvim prilikama. Da li mi dozvoljavate da nešto od toga 
divnog jela ponesem na put, jer se ovako divne stvari ne jedu 
svaki dan. 

— Uzmite koliko hoćete — odvrati Lukrecija, a tada po- 
zvoni komorniku. 

— Vaša visost zapovijeda? — ponizno upita livrirani la- 
kej stojeći na pragu. 


ron repe o — 
Cesare Borgia. 


polju. Nad samim šatorom visjela je papinska zastava. 
niolski plaćenici, bila ih je čitava četa, čuvali su 


šarenim sagovima. Ležao je na počivaljci a na jednom kraju 
ležaljke sjedila je grofica Violetta Orsini. 

Teško da bi je tko od njenih prijatelja iz Rima prepoz- 
nao u toj odjeći. Bila je odjevena u ukusne o halji- 


— Gdje je Gennaro? — upita Cesare nakon duže stanke. 

— Predala sam dječaka — odgovori grofica Orsini — ko- 
njušarima. Siromašno je odjeven i upravo ga sada novi dru- 
govi poučavaju u poslovima koje će uskoro obavljati. Cesare, 
iskreno ti priznajem da ne razumijem tvoju zapovijed. Zašto 
hoćeš tako duboko poniziti dječaka? Zar ti je ikada mali Gen- 
naro dao povoda da ga zamrziš? 

— Ne mrzim ga — odvrati Cesare Borgia — ali znaš i 
sama da je u tvojoj kući igrao ulogu razmaženog psetanceta, 
pa će mu dobro doći da na vlastitoj koži osjeti što je život. 
Uostalom, ne volim da me se pita za razlog mojih odluka! 

— Cesare, nisam te htjela ljutiti! — uskliknu zaplašeno 
lijepa crvenokosa žena. — Zar ne znaš da bih za tebe sve 
učinila. Kad bi od mene zahtijevao da Gennara ubijem... ja 


* bih i to učinila! 


— Zaista? Sjeti se jednom kasnije što si mi upravo obe- 
ćala. Ali sad dosta o tome dječaku, jer zaista nije vrijedan da 


na njega trošimo tolike riječi... Popravi mi malo jastuk. 
Slabo sam spavao, jako sam umoran! 

— Tad spavaj, dragi moj, ostavit ću te na miru! 

-zNa mogn sprti- sevoliko prenemija KCtasnoui:ns- 
pravi se na ležaju. — Kroz glavu mi leti tisuću stvari .. 

li stvari na svojim mjestima? 

— Tamo su gdje si ih porazmjestio. Ali zašto si nemiran, 
Cesare? Bojiš li se da te progone i? 

— Neprijatelji! — reče papin sin s prezirnim osmijehom. 
— Ne bojim se ja njih, ali na putovanju oprez nikad nije su- 
višan. Možda bi bilo bolje da sam sa sobom poveo Micheletta 
U njega imam puno povjerenje! 

— Pa zašto si ga onda ostavio kod kuće? 

— Jer tamo mora izvršiti određene zadatke — odvrati 
Cesare, a oko usana mu zatitra okrutan smiješak. — Napuni 
mi vrč vinom. 

On iz ruku lijepe žene uzme napunjen vrč, a kad se uvje 
rio da je i ona iz njega srknula, prinese ga ustima. 

— U šatoru je sparno — reče — molim te, Violetta, od- 
grni zavjese. Dobit ćemo malo svježeg zraka s jezera. 

Violetta povuče za jedno uže i prednja se strana šatora 
r 

Preko bujnih zelenih obronaka promatrali su njih dvoje 
modru jezersku površinu. Na drugoj strani jezera vidio se 
prekrasni predio, a nedaleko od obale dizala se uzvisina na 
rasian anr e D a ARRIRA p 
obrambenim kulama. 

Prozori u gradu kupali su se u zlatnim sunčevim zraka- 
ma, a na jednom se tornju isticao veliki pozlaćeni križ. 

— Poznaš li onu zgradu? — upita zlobno groficu. — Mi- 
slim da ti je poznata. 


a 
ili neću, misliti na čovjeka čije ime nosim a koji je propao u 
borbi protiv tebe i tvoga oca! 
— Tvoj suprug umro vlastitoj postelji — reče cinič- 
poe PR a mnao ije poginuo u borbi pro 
— Umro izusti tiho Violetta — umro je u svojoj 
nekoliko sati razgovora o primirja, Ti Ti si mu 


— Slatkiši su bili izvrsni — cerio se Cesare Borgia — a 
i vino mu je prijalo. 

Violetta iznenada zarije prste u njegova ramena i privuče 
ga k sebi. 

— Znam da si ga otrovao, znam ... Ali ja te ljubim, vraže, 
i ne mogu te ostaviti... Ah, poljubi me, Cesare! 

On je strastveno poljubi, zatim je obujmi oko pasa i njih 
dvoje iziđoše na čistinu pred šatorom. 


valo da bi se tvoja ljepota mogla jednom za što 
rijebiti.. a ena me! o 
Violetta se bacila Cesareu u naručaj grleći ga snažno, kad 
u šator naglo uđe oficir španjolskih plaćenika. 
— Bezobrazniče! — uzviknu bijesno Cesare. — Tko ti je 
dozvolio da bez najave upadaš u šator? 


en tuje se IA Sa ASF Ro Ve OPADE ot 
Por đa vio og n ET R AN 
— Lukrecija?! vraga, što hoće? Zašto slijedila? 
sia NE oteta e A < Moji soda ta 
ba dočekati sa svim počastima i dovesti k meni. Odlazite, ka- 
petane... A ti, Violetto, gledaj da nestaneš i da te se ne vidi 
e 


1 dok je Violetta izlazila kroz stražnji ulaz u šator, za- 
gradini a ubijeni fekaale rubens eee 
njolci su pozdravljali kćerku svoga gospodara pape. 

Tad se razgrnuše zavjese i pred Cesareom se ukaže Luk- 
recija sva crvena i zadihana od brzog jahanja držeći u ruci 
pismo Svetog oca. 

— Dobro mi došla, sestrice! — usklikne on ispruživši 
prema njoj ruke. — Kakvog li iznenađenja što te opet vi- 
dim... Eh, što si se zadihala, zacijelo si jahala ludom brzi- 
nom. Evo stolice, sjedni. U vrču je hladno vino, pa ako si 
gladna prihvati se jela — stol je prostrt! 

Lukrecija odbije pokretom ruke. Bratovo prepavijenje 
izazvalo je u njoj gađenje. No putem je čvrsto odlučila da 
će biti mirna i staložena i da se neće upuštati u nikakve duge 


— Donosim ti pismo od našega oca — reče ona, — Uzmi 

ga i pročitaj. 

— Njegova Svetost je u tebi našla najboljeg glasnika u 
čitavom Rimu. Mora da je vijest izvanredno važna. Ali ma 
ea rai tipanjeaa Njega Saat JE CO JR BOKE 


o et cio ilo baci brzi pogled na pečat i prinese ga 


dok je bodežom skidao pečat i otvarao pismo. No kad mu 
Lukrecija nije ništa odgovorila zadubio se u očevo pismo. 

Lukrecija ga je pažljivo promatrala, ali nije mogla prod- 
rijeti kroz masku željezne mirnoće koja se odražavala na 
Cesareovom licu. 

Lagano je savio pismo, mirno i staloženo kao da u njemu 
nema ništa neočekivanoga, a ponajmanje ničega što bi ga 
moglo razljutiti ili rastužiti. Tada ga je stavio u torbicu koja 
mu je visjela o pojasu. 

— Ti ćeš izvršiti zapovijed Njegove Svetosti? — Lukreci- 
ja se nije mogla suzdržati a da ne upita. 

— Izvršit ću što mi je naložilo Njegova Svetost. Treba 
da slušam. Ako Aleksandar VI smatra da ne treba izvršiti ono 


— Ne zovi me tako! — prekide ga bijesno 
čaša se prelila. Prevršio si svaku mjeru kad si odlučio ubiti 
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Lukrecijine ruke same posegnu prema bodežu što ga je 
nosila za pojasom, ali se u posljednjem trenutku svlada. Ok- 
rene Cesareu leđa i pođe prema ulazu u šator. 

— Vjerujem da ćete se udostojiti, gospodine kardinale 
— dovikne Cesareu — da što brže napišete pismo Michelettu. 
Ujedno bih zamolila za novog konja jer je moj potpuno sma- 
laksao. Hoću se svakako još noćas vratiti u Rim! 

— Savjetovao bih ti, draga Lukrecijo — reče Cesare bla- 
go — da se ne izlažeš opasnostima mrke noći. Prihvati moje 
gostoprimstvo do sutra ujutro, a tada... 

— Nikako! Nisam duže od četvrt sala u tvom šatoru, a 
tvoja me blizina već muči poput more. Daj mi pismo i pusti 
me da odem! 

— Neka bude kako želiš — odvrati Cesare — ali mi mo- 
raš dopustiti da te ostavim nekoliko trenutaka jer ovdje ne- 
mam pisaćeg pribora... 

Provukao se kraj nje 
namijenjen grofici Orsini. 

Kad je Cesare razgrnuo zavjese tog šatora opazi malog 
Gennara kako spava na jednom jastuku. 

— Do vraga... Ona ovdje ne smije naći dječaka — mr- 
mljao je tiho Cesare. — Najbolje će biti ako ga ne probu- 
dim... A sad treba brzo odgonetnuti tajno pismo jer potpis 
Svetog oca nosi znak da je najvažniji dio pisma napisan ne- 
vidljivom tintom. 

Cesare Borgia upali svijeću, pa kad se razgorjela razmota 
papino pismo i nekoliko ga je trenutaka držao blizu plamena. 


zaron o odora 
zijegovog potpisa, na papiru su se ukazala jesna i čitijiva 


i požurio u omanji šator koji je bio 


»Daj smjesta, ali kriomice, uhapsiti ludu Lukreciju i smje- 
S ose ro mada nana od anale ninaa 
N ljac se pozvan 
s loader teka ta kn nea 
— Ha, ha, ha! Stari zna što radi — zlobno se smijao 
Cesare. — U to ni časka nisam sumnjao. Odmah sam pomislio 
da je to Lukrecijina propast... Ej, Fernando... Kapetane 
Fernando! 
U šator uđe Španjolac. 
— , imam za te važnu o nikome 
Fernando, za zapovijed. njoj 


nuti prema Rimu... Izaberi odmah dva čovjeka iz moje gar- 
de, požuri s njima što brže u istom pravcu i postavi zasje- 
du... Ti razumiješ što hoću reći, Fernando? 


— Potpuno, uzvišeni gospodine! 


— Zapovijed moga uzvišenoga gospodara bit će izvršena 
u potpunosti! — odvrati hladno Španjolac. 

Već odavno su se španjolski plaćenici prestali čuditi za- 
povijedima svojih gospodara. U službi Borgia bili su se na 
sve navikli. 


Iza Cesara sklopili su se zastori šatora. 

Tek što je stjegonoša crkve izišao iz šatora grofice Orsini 
brzo se s jastuka podigao mali Gennaro. Prestrašeno je gle- 
dao. Dječak nije spavao, samo se pretvarao. Čuo je sve što 
se govorilo. 

— Sestra, vlastita sestra — promuca Gennaro — a ona 
je uvijek bila tako dobra prema meni... Oče nebeski, molim 
te spriječi tu grozotu... Pomozi mi da je spasim! 

Gennaro je kleknuo na jastuk na kojem je prije spavao, 
sklopio ruke i pogledao prema nebu. 


Lukrecija Borgia jahala je kroz noć, U Rimu su je poz- 
navali kao najsmioniju jahačicu. Da je taj naziv zaslužila već 
je odavno dokazala u lovu. Preskakala je konjem preko ja- 
ruga i grmlja bolje od muškaraca. Nijedna je zapreka nije 
mogla zaustaviti. 


Te noći Lukrecija je dala sve od sebe da svoju jahačku 
vještinu iskoristi do kraja. Ne zbog zabave nego zato što je 
o njoj ovisio život njenog ljubljenog supruga. 

Za Lukreciju je Alfonso od Aragona već bio spašen. Sveti 
otac je povukao svoju krvavu zapovijed, a Cesare je u svome 
pismu koje je nosila u njedrima najstrože zapovijedio Mi- 
chelettu da se ne smiju progoniti Napuljci koji se nalaze u 
Rimu. 

Trebalo je samo što brže stići u Rim — mislila je Luk- 
recija — i sve će se završiti na najbolji mogući način. Po 
ocu Jacopu obavijestila je svoga supruga da je minula svaka 
opasnost i da se može vratiti u Rim. 


se oko nje zbiva već su joj na glavu prebacili vreću i svezali 
je konopcem tako da se nije mogla ni maknuti. 

Trenutak kasnije osjeti da su je digli na koja i da su se 
s njom dali u bijeg. Čula je kako govori jedan grubi muški 


U tom je trenutku Lukrecija spoznala 
vom svoga brata Cesarea i da je Ali 
ljen. 


i 


VI 


— Časna majko, poznajete li me? Znate li tko sam ja? 

— Poznajem vas. Vi ste supruga vojvode od Bisellija, 
princa od Aragona. 

— A znate li također iz koje sam obitelji? 

— Znam i to. Iz uzvišene obitelji Borgia. 

— I vi se usuđujete da me držite zatvorenu? To će vas, 
boga mi, skupo stajati! 

Mršava žena u tamnoj redovničkoj odjeći samo slegnu 
ramenima. Na njenom se košćatom licu nije mogla zapaziti 
nikakva promjena. 

— Radim po zapovijedi koju sam primila pismeno — 
odgovori časna majka nakon kratke stanke. 

— Ali tu je zapovijed izdao nekakav lupež! 

— Vaš brat Cesare. 

— Najgori i najpodliji čovjek pod kapom nebeskom! — 
viknu Lukrecija a obrazi joj se zažariše. — Njegova Svetost 
papa teško će vam oprostiti za ovo što ste učinili njegovoj je- 
dinoj kćeri. 

Čitav razgovor između Lukrecije i časne majke Vincencije 
vodio se u klauzuri samostana, nekoliko trenutaka pošto su 
je Cesareovi plaćenici dopremili. 

— Časna majko, što sa mnom kanite učiniti? — upita 
Lukrecija dršćući od bijesa, — Zločinac koji me je na otvo- 
renome putu susreo i dovukao ovamo sigurno vam je dao i 
neke upute. 

— Samo jednu: da vas nikuda ne puštam iz samostana. 

— AH, to je još i milosrdno od mog brata Cesarea što 
vam nije naložio da mi odrežete kosu i stavite redovničke ha- 
ljine. Ali reći ću vam nešto, časna majko, i dobro upamtite 
moje riječi. Protestiram protiv nasilnog oduzimanja slobode. 
Vaš bi samostan trebao biti utočište pobožnih ljudi a ne tam- 
nica. Ako vam tome služi onda je oskvrnjujete. 

— Moje je da slušam! — odvrati sestra Vincencija savr- 
šeno mirno. — Bolje bi bilo, vojvotkinjo, da se pomirite sa 
sudbinom. Uostalom, vi ste uzbuđeni, pa će vam samostanski 
mir samo prijati. 

— Ne smijem gubiti ni trenutka — uzviknu Lukrecija. — 
Moram u Rim pod svaku cijenu... Časna majko, vi ne slutite 
što će se dogoditi ako i trenutak duže ostanem ovdje. Na koc- 


ki je jedan ljudski život. Zar ćete dopustiti da se izvrši jedno 
umorstvo? Hoćete M potpommgati ubojice? 

— Molit ću Svevišnjega da se zlo ne dogodi — reče re- 

nose , udarati zemlji 

snažno nogom o lju. 

— Slušati i uvijek samo slušati — mrmljala je kao za 
sebe. — U tom je stvorenju nestalo svake volje... Ona je 
igračka u rukama moćnih. MEV. 

Kad se opet okrenula prema predstojnici sasvim je izmi- 
jenila ton kojim je do sada s njom bila razgovarala. 

Ljubazno priđe časnoj majci i prišapne joj na uho: 

— Sestro, prije nego što ste uzeli koprenu i povukli se 
iza tamnih samostanskih zidina, prije nego što ste položili 
zavjet da se zauvijek odričete svijeta i njegovih radosti... 
sestro, prije nego što ste odjenuli ove redovničke haljine, ni- 
ste li i vi bili žena? Niste li i vi mislili da je ljubav prema 
voljenom čovjeku najveće blago života? 

Kao da se želi obraniti od napasti časna majka ispruži 
koštunjave ruke. 

— Na što me podsjećate? — mrmljala je plaho pogleda- 
vajući. — Sve sam to pretrpjela. Ona mi se vremena ne vra- 
ćaju ni kao uspomene. 

— Vidim da vam taj osjećaj nije stran. I vi ste ljubili, 
časna majko, vidim to. I zato što to vidim znam da nećete 
dopustiti da ubiju moga supruga. Smilujte mi se i dajte mi 
konja s kojim ću pobjeći u Rim! 

— — Nemoguće! Vi od mene tražite nešto što ne mogu uči- 
niti, što ne smijem dozvoliti jer bi mi donijelo sigurnu pro- 
past! 

— Pomozite mi — molila je Lukrecija — obećajem vam 
md sekar imela tainele oaaae 
nijedna crkva u Italiji. Napravit će ga najglasoviti jetni- 
čla tav A ljeta Paar kosti ain s 

— Ne trudite se dalje, kćeri moja — prekide je časna 
volju. Određen ti je strog zat- 


— Ne, nećete me zadržati! — kriknu Lukrecija mašući 
rukama. — Ah tada... Tada je on izgubljen! 


— Bog će biti milostiv njegovoj duši — reče Vincencija. 
— To je božja volja, ne čovječja: bez njegove volje ne pada 
ni vlas s čovječje glave... 

Lukrecija je šutke slijedila redovnicu. Uspinjale su se za- 
vojitim stepenicama sve dok nisu stigle na drugi kat goleme 
zgrade. Posvuda je vladala duboka tišina. Široki hodnici pot- 
puno su opustjeli. 

Časna majka otvori vrata i pusti Lukreciju da uđe u 
ćeliju uređenu samostanskom jednostavnošću. Ništa nije oda- 
valo da tu stanuje predstojnica Samostana sestara pokajnica. 
Vincencija je živjela baš kao i sve druge redovnice. 

Ćelija je bila uska, pod je bio od kamena, a prozor koji 
je gledao prema samostanskom vrtu bio je zatvoren željeznim 
rešetkama. U ćeliji se nalazila niska postelja sa slamaricom i 
grubim pokrivačem, klecalo uz prozor, maleni stol i niska 
stolica — to je bio čitav namještaj. 

— Hoćeš li jesti, kćeri moja? — upita Vincencija. 

Ali Lukrecija, koja je sjela na rub kreveta, zaniječe gla- 
vom. 

— Dobro će biti ako izmoliš večernju molitvu i legneš. 
To će ti ublažiti bol! 

Iz tamnih očiju predstojnice samostana, koja je nekoć 
morala biti lijepa, pade na Lukreciju pogled pun sućuti, a 
onda se Vincencija okrene i lagano povuče do vrata. 

Ali na pragu se zaustavi oklijevajući kao da hoće još 
nešto važno reći Lukreciji, ali to je potrajalo samo nekoliko 
trenutaka, a tada predstojnica samostana zatvori vrata ćeli- 
je. Lukrecija se trgne kad je čula kako se ključ u bravi dva- 
put oprenuo. 

Zatvorena! Zatvorena u jednoj ćeliji, a tko zna kada 
će iz nje izvući. Oduzeta joj je sloboda i volja. Lukrecija u 
toj očajnoj situaciji nije ni jednog trenutka mislila na sebe, 
DUO ENOS one kla jek or sija 
bože, možda će već sutra stići u Rim vjerujući dobroj vije- 
sti oca Jacopa. A u Rimu na njega vrebaju ubojice... Rim 


će se pred njime otvoriti poput groba i progutati ga zauvijek. 


Lukrecija skoči s ruba kreveta. Poleti prema vratima 
i po njima počne lupati šakama. Pokušala je razbiti teška 
hrastova vrata okovana željezom. 

Vikala je i zapomagala, udarala rukama. Jecala je i mo- 
lila, ponizno se zaklinjala ... sve uzalud. 
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U toj kući nitko nije htio slušati ljudsku nevolju, nitko 
nije razumio njezin očaj. Iz tih hladnih zidina nije prodi- 
rao krah užasa. U toj se kući znalo samo za nijemo pokora- 
vanje božjoj volji. 

Ali iznad božje volje stajala je ovdje i jedna druga: vo- 
e bespomoćna i nevolji itvorenica bila je također 

A ona, i ljna zai 
Borgia... Koje li čudne, odratne igre... Jedna Borgia zatvo- 
divlje životinje — na zapovijed Bor- 


Lukrecijin pogled pade na klecalo iznad kojeg je visjela 
Kristova slika. 

Da klekne, da dušu pokuša umiriti molitvom? Na Lu- 
krecijinim usnama se ukaže osmjeh. Protiv Bor- 
gia molitve ne pomažu. Ona je to dobro znala. 

Lukrecija se dovuče do prozora i poče grčevito vući že- 
ljezne rešetke. Prsti su joj se zakrvarili, ali je ona i dalje na- 
stavljala svoj beznadni, očajnički pokušaj. 

Već se odavno spustila noć. Lukrecija začuje lagano 
mrmorenje — bili su to jezerski valovi. 

Tada opazi kako se s one strane jezera pojavilo svjetlo. 
Bila je to logorska vatra oko koje su se grijali Cesarovi ljudi. 


je misliti na njega ako ne želi da poludi. Htjela je prestati 
misliti, htjela je sve zaboraviti i ništa ne osjećati. Da, pred- 
stojnica samostana imala je pravo: treba potražiti zaborav u 
snu, to je jedino što joj je preostalo. Usnuti, umrijeti. Usnu- 
ti, umrijeti. 

Potpuno obučena, ne svukavši ni čizme za jahanje, Lu- 
krecija se baci na tvrdi ležaj. Nedugo zatim već je spavala. 

Možda je tako mirno spavala čitav sat, kad su se 
oprezno i polako otvorila vrata ćelije. Tamna je sjena ušla. 


— Jadno moje dijete — ote se sa staračkih usana — 
jadno moje dijete, ah kad bi ti slutila! Ne, nikada ne smiješ 
saznati kako je moje srce krvarilo dok si stajala moleći me 
da te pustim. Ah, da sam ti mogla pomoći! Ali prisega, ta 
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teška redovnička prisega poslušnosti obavezuje me pod pri- 
jetnjom pakla da se oprem želji. Zato te, drago dijete, ne 
smijem poljubiti, zato te ne smijem prigrliti na grudi, zato 
ti ne smijem dati slobodu da možeš spasiti ono što ti je naj- 
draže na svijetu. Za tebe smijem samo biti sestra Vincencija, 
predstojnica Samostana sestara pokajnica — i zato Vanozza 
Catanzi mora počivati u grobu. Tako hoće on, on je tako za- 
povijedio kad se dio svijeta spremao da se digne 
protiv njega, protiv pape kraj kojeg je stajala njegova su- 
o kredo 


krecijo, da si ti često stajala pred tim spomenikom i do- 
nosila cvijeće, a tvoje su suze bile namijenjene majci koju 
si rano izgubila. 

Ali, moja Lukrecijo, tvoja je majka živa. Živi novim ži- 
votom u grobnoj tišini ovog samostana. Jadno moje drago 
dijete, zar ćeš i ti postati žrtvom Borgia? Zar su se zakleli 
da će i tebe upropastiti? Ah, da ga nikad nisam nosila pod 
svojim srcem, tog đavola u ljudskoj pojavi, Cesarea Borgiu. 
On je taj koji vlada slabim i podložnim starcem na Petrovoj 
stolici i uvlači ga u kaljužu grijeha. Daj da te poljubim, 
moja Lukrecijo. Samo da te još jednom poljubim! 

Sijeda se glava sagne i suhe usne tiho i blago dotaknu 
rumene Lukrecijine usne... a ona se u snu trgne i taj je 
trzaj prešao čitavim njenim tijelom. Lagano otvori oči, a tam- 
na pojava izgubi se u zidu na mjestu gdje je bilo klecalo sa 
Kristovom slikom. 

Lukrecija krikne. Pridigla se divlje stresavši svojim tam- 
nim uvojcima i stala trljati oči. Na licu joj se ukaza užas 
od strašnog sna. 

— Milostivi bože, hvala ti — prošapta Lukrecija — hvala 
ti, oče nebeski, što je to bio samo san. Ah, kakav ludi, strašni 
san. Časna se majka sagnula iznad mene, ali to nije bila 
Vincencija, bila je to druga žena čije je lice bilo zaliveno 
suzama i čiji mi je glas prišapnuo 
Vanozza Catanzi, nekadašnja ljubavnica Aleksandra VI, taj- 
no vjerena s Lanzolom Rodrigom... Dala sam život tebi i 
tvom bratu Cesareu — proklet neka je čas kad se on začeo; 
nosila sam ga pod srcem i tvoj me je otac prognao. Prisilio 
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me da se rastanem sa svijetom i dao me lažno pokopati. 

Zapravo... Neću više da mislim na taj glupi san... 
Riječi su zamrle na Lukrecijinim usnama. Zagledala sc 

kros prozor; kron kojie pria okno ole. 


jer je ovaj put čula glas kako joj izgovara ime... To je bio 

Lukrecija je skočila sa svog mjesta. Htjela je priskočiti 
prozoru, ali joj je strah ukočio cijelo tijelo i ona se ska- 
menila poput kipa. 

no o mie naj ie 
opasan, tako opasan da se svakog trenutka mogla dogodi! 
nesreća. Samo jedna nespretna kretnja, laka omaglica, tek 
jedan tren — i Gennaro bi se survao u dubinu. 

Ali dječak je bio začuđujuće spretan. Dok se objema ru- 
kama držao za željezne prečke, nastojao je nogama naći upo- 
rište na prozoru. To mu je uspjelo. Tad se, onako vitak, spret- 
no provukao između dviju prečki. Što odraslom čovjeku 
nikad ne bi uspjelo to je dječaku bilo lako. 

Ponešto ogreben i poderan, ali ipak čitav i zdrav, pro- 
vukao se kroz uski prolaz i već nakon nekoliko trenutaka sta- 


Plačući od sreće sasvim se oslobodila straha. 
I kao da svoje dijete mora potajice još uvijek štiti na- 
gnula se nad njega, zagrlila ga snažno i počela ljubiti. 


Borgiom — reče Gennaro. 
— Ona boravi u njegovom logoru preodjevena u paža, a ja 
sam čuo da će ga pratiti u Pariz! 

— Grofica Orsini?... Ah, to je novost... Ona u Cesare 
ovom 

— govorimo više o njoj — zamoli Gennaro. — Trudit 
ću se da je što prije zaboravim. Nekoć sam je toliko volio, 

Mali je Gennaro počeo plakati. Tješeći ga milovala je 
Lukrecija njegove uvojke bijelim rukama i privinula mu gla- 
vu na grudi. 

— Ja ću ti reći, moj Gennaro —reče ona — da ću tvoje 
suze pretvoriti u suze radosnice, obećala bih ti tisuću pu- 
ta da ću te učiniti sretnim, ali ja sam zarobljenica i potpuno 
sam odvojena od ostalog svijeta. U ovoj kući nastoje slomiti 
moju volju. 

— To se neće dogoditi! — uzruja se Gennaro sijevajući 
očima. — Gospo, izlažući se opasnosti uspeo sam se zidina- 
ma ovoga dvora, verući se da mi je krv navrla ispod nokata, 
a sad... sad hoću da vas oslobodim! 

— Ti mene... Ti mene, moje jadno dijete. Što ti možeš 
učiniti?! Da razoriš zidine i da me izvedeš? 

— To ne mogu — odvrati Gennaro — ali mislim da ću 
uspjeti otvoriti ova vrata. Sa sobom sam ponio potreban 
alat. 

Lukrecija se zaprepastila kad je vidjela da Gennaro is- 
pod kaputića vadi veliki otpirač. 

— Gospo, pustite me da pokušam — šapne Gennaro. — 
Ako uspijem otvoriti vrata, lako ćemo pobjeći. Uvjeren sam 
da na vratima samostana nema nikakve ozbiljne zapreke. 

— Ali vrata su očito pod stražom! 

— Stražu ću maknuti — isprsi se Gennaro poput muš- 
karca koji se sprema na junačko djelo. 

Lukrecija u oduševljenju zagrli malog junaka. Poljubi 
ga u obraze i u usta i nazove ga svojim malim oslobodio- 
cem. 

— Ali, Gennaro, — obrati mu se zabrinuta pogleda — 
Recimo da se zaista domognemo ceste. Sto zatim? Potreb- 
no je da stignem u Rim... Još ove noći moram tamo biti, 
ato se ne može ni pomisliti bez konja! 
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Gennaro je trenutak gledao Lukreciju zbunjeno, ali tad 
mu sine: 

— Još ću se jednom uvući u Cesarev logor i ukrasti 
konja. Od toga nema ništa lakše jer su se konjušari danas 
napili vina koje im je poklonio Cesare. Sigurno uokolo le- 
že 

Pi ke Rodna oče o i 
— promrmlja Lukrecija. — Ah, drago moje dijete, bog dao 
da to divno svojstvo upotrebljavaš samo za dobro! 

No Gennaro više nije slušao. Prišao je vratima i po- 
čeo ih otvarati otpiračem. 

— Hoćeš li imati dosta snage da otvoriš ta vrata? — upi- 
ta snuždeno Lukrecija. 

— Vrata nisu zaključana. Gledajte, otvaraju se lako! 

— Zaista! 

Gennaro malo pritisne i vrata se otvore. 

— To mi je potpuno neobjašnjivo — reče Lukrecija začu- 
đeno — sama sam čula kako je nadstojnica samostana dva- 
put okrenula ključ u bravi prije nego što je izišla. No ne 
gubimo više ni časka. Krenimo! 

Stisnuti jedno do drugog oprezno su se išuljali niz ste- 
penice. Sve je bilo mirno, ništa se nije micalo, na stepeni- 
cama se nije pojavilo ništa sumnjivo. Zidovi su bili slabo 
osvijetljeni uljanicama koje su gorile pod svetim slikama. 

No sad je došlo najteže. Dolje kod izlaza iz samostana 
bila je mala kućica za sestre vratarice, s prozorčićem kroz 
koji je ona uvijek mogla vidjeti tko ulazi i izlazi iz samos- 
tana. 

Gennaro je čvrsto stiskao svoj bodež. Divlja odlučnost 
odražavala se na dječakovom licu i on šapne Lukreciji: 

— Za mnom, gospo, i budi uvjerena da ću se boriti 
tvoju slobodu. 

No borba nije bila potrebna. Jedan brzi pogled kroz pro- 
zor kućice uvjerio je Lukreciju da unutra nema nikoga... 
Sestra vratarica te noći nije bila na svome mjestu. 

Čudnovato, zaista veoma čudnovato! 

Ali još ju je više začudilo što teška željezna vrata nisu 
bila zabravljena i tako je oboje bjegunaca svladalo posljed- 
nju prepreku i za tili čas odmaklo od samostana. 

Nigdje se nije moglo čuti ni glaska. Činilo se kao da im 
neki dobar duh pomaže pri bijegu. 
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Pirio je hladni noćni vjetar; bio je to vjetar zlatne slo- 
bode. 

— Ako zaista ijem na vrijeme stići u Rim, tada to 
mogu zahvaliti in Olai Dijete, ti i ne slutiš 
kome iskazuješ svoju odanost, ali bog zna... On je tako 
htio! 

Dok je govorila oboje su se već približili cesti. kia 

— Pođimo prema onom svjetlu — reče Lukrecija 
se nikako nije mogla odlučiti da li da skrene lijevo ili desno. 

— Konj! — ote se prigušeni krik s Gennarovih usta. — 
Ne, dva konja. Ne čuješ li veselo rzanje, gledaj ondje ispod 
drveta, ondje stoje dva konja! 

Lukrecija se strese. U taj je čas obuzme misao koja ju 
je istodobno mučila i gonila. 

Zar nije sve što se zbilo u posljednjih četvrt sata na- 
stavak enog sna? Ne, ona je budna, ali java je jednaka 
snu. Zar se ne čini da se potajno za nju brine ljubljena maj- 
ka? 

Majka! 

Lukrecija se nehotice okrenula i pogledala samostanske 
prozore. 

Tad spazi kako je iza jednog prozora na prvome katu 
nestala prilika u bijelom. 

— Ovamo, lijepa gospo — začu se Gennarov veseli zov 
— Ej, to su konji s kojima bi se moglo projahati cio svijet. 
zana jati A pokraj mia, nalak se jina a RAE A 
oružje. Ah, ljubljena gospo, pouzdano se nadam nam 
nizak oprostiti što smo se ogriješili o sedmu božju 
zapovijed. 

— Oni su bez gospodara, — odvrati Lukrecija — a to 
nam daje neko pravo. Ali osjećam da su ti konji 
za nas. A sad, Gennaro, ne gubimo više ni časka... Sutra 
do podne moramo biti u Rimu. Ljubav je brža od mržnje, 
pa će preteći ubojice. y pe 

Kroz noć je letjelo dvoje jahača: Lukrecija Borgia i 
njezin vjerni paž. 


Lark pobornike re over 
E ia dopadali pentila paa adikariari 
naro. 
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ima i ih 
kovača i zadrže se dok im je potkivao konja. To ih je 
čilo da stignu u Rim do podne; stigli su tek kad je već mrak 
jih, 


pao. 

— Odvedi konje u dvorište i pobrini se za njih, Gennaro. 
To su i zaslužili. Ti se konji više neće upotrebljavati, hranit 
će se do smrti u mojoj štali. A tebe, junače moj, odmah ću 


Lukrecija otvori vrata radne sobe — bila je prazna. 

Razočarana htjede poći dalje kad ugleda preko stolice 
prebačen Alfonsov ogrtač, a preko njega položen mač i 
šešir. 

— On se vratio, on je ovdje — radosno zaigra Lukreciji 
srce — Oh, strpi se još malo, strpi se još malo... Još malo 
pa ću ti se, Alfonso, baciti u naručaj... Ali gdje je? U ko- 
jem je dijelu palače? Treba pozvati glavnog komornika, pa 
će me odmah izvijestiti. 

Ona potegnu za svilenu uzicu. Jasno je odjeknuo zvuk 
kućnog zvona. 

— Zar je opustjela čitava palača? — poviče ljutito Lu- 
krecija — Pozvat ću na red glavnog komornika i sve ostale 
sluge. Smjesta ću ih protjerati iz službe... Ne, neću im ni- 
šta. Odveć sam sretna da bih se na nekog ljutila. 

No sad mi je sve jasno. On se nalazi u mojoj spavaonici. 
Umoran je od puta i oštra jahanja, otišao je da se odmori. 
Sigurno misli da ću najprije doći u svoju sobu! 

Lukrecija nije još stigla skinuti ogrtač: Još uvijek je na 
glavi imala šešir s valovitim perjem. Na njoj je bila prašina 
i blato rimskih močvara, 

Još nije imala vremena da očisti odijelo. Na čizmama 
su joj odzvanjale srebrne ostruge dok je žurila kroz odaje i 
drhtavom rukom prihvatila kvaku na vratima spavaonice. 
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— Prekasno... Prekasno stigla! ja! — zasirta Lukrecija 
Maita == Oirdišije DRA Pije HERA GLOBE ja aA 
Nijemo padne Lukrecijina glava na grudi ljubljenog čo- 
vjeka i ostane ondje gdje je iz Alfonsova srca virio držak 
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TRECI DIO 


Mia ga Sa S, 
dvije stotine tisuća ljudi klečalo je pred crkvom sv. 
da prime blagoslov Aleksandra VI. 

U Rimu su se skupili vjernici iz čitave Evrope. Rim 
bio premalen za tolike strance, pa je tisuće i tisuće hodočes- 
nika spavalo na stubištima crkve, na trgovima ili po poljima 
oko vječnog grada. 

Živežnih namirnica s kojima se opskrbio Rim za ovu 
svečanost — a one su pristizale iz svih krajeva Italije — ni- 
je bilo dovoljno, pa su mnogi hodočasnici gladovali, a naro- 
čito oni koji nisu na vrijeme mislili da ponesu hranu sa 
sobom. 


«od 


No vjernici su strpljivo podnosili muke, bez jadikovke. 
Nestrpljivo su očekivali da vide papu Aleksandra VI, da čuju 


U to je vrijeme taj čovjek bio na vrhuncu svoje moći. 
Kao i sve drugo što je poduzimao, Aleksandar VI je i te sve- 
čanosti organizirao veoma promišljeno, pogotovo kad su te 
svečanosti trebale objaviti početak novog stoljeća. Mnoštvo 
vjernika napunilo je blagajne Svetog oca — požrtvovnost 
vjernika nije znala granica — već je bilo krajnje vrijeme 
da zlatna rijeka navre u papine škrinje, koje su bile već do- 
brano prazne i da ih do vrha napuni zlatnicima. 


a naročito njegov put na dvor francuskog kralja i s time 


najviše zahvaliti za sjane usp; 
u o aka PRE RNK 
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Luj XII imenovao je Cesarea Borgiu vojvodom od Valen- 
ce (Valans), a to je bila titula koja mu je osigurala visoku 
godišnju rentu. 

Tako se porodični kapital uložen u francuski izlet — a 
on je premašio svotu od dvije stotine tisuća zlatnih dukata 
— počeo vraćati uvećan kamatama. 

Ali Borgie, otac i sin, bili su navikli računati sa sasvim 
drugačijim brojkama. Na umu su im bili drugi, mnogo unos- 


Republika, 
nici odmah su počeli napadati Milansko Vojvodstvo. 
Nije potrajalo dugo i ta se državica našla pod vlašću 
kralja. 


tražio je od Luja XII čete kako bi pokorio Romanju. 
pokrajina pravno već odavno pripadala papi, i ta- 
mošnji mali knezovi bili su dužni predati vlast papinskoj 
stolici, dakle Borgiama, koji su zapravo vladali. 


daju. 


uporišta sa svojim jakom plaćeničkom 

EDE Je jedra čekala da joj so pruži prika sa piječku, 
Otac Borgia pobrinuo se za to da se nepokorni baruni 

na strašnom primjeru uvjere što ih čeka. 
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brosti da nametne svoju vlast. Pali su gradovi Imola i Forli, 
mali su kneževi poginuli u bitkama ili su se podvrgli Ce- 
sareu. 

Tako je zemlja pripojena posjedima Borgia, a Cesare se 
mogao s pravom nazvati »gospodarem Romanje«. 

No osvajanjem Romanje nisu nestali svi neprijatelji obi- 
telji Borgia. Papi i njegovom potomku osobito su bili trn 


zvao je u Rim tako reći čitav svijet. Upravo zbog toga je pri- 
redio tako velike svečanosti prilikom dolaska novog stolje- 
ća. Toga Uskrsa kad su rimska zvona zvonila svećanije nego 
prije, trebao je svoj ulazak u Rim proslaviti pobjednik, lovo- 
rom ovjenčani Cesare. 

Na čelu velike povorke dao sa Aleksandar VI iznijeti iz 
Anđeoske tvrđave da kod Hadrijanova mauzoleja dočeka 
svog pobjedničkog sina. 

Svi kardinali i moćnici, pa i poslanici na papinskom 
dvoru razmaknuli su se dok je Cesare Borgia pohrlio do 
svog oca i spustio se pred njim na koljena. 

O tom susretu napisat će neki suvremeni ljetopisac sli- 
jedeće: »Papa je u isto vrijeme plakao i smijao se od ra- 


Pred čitavim mnoštvom predao je Sveti otac svome si- 
nu — ružu vrline. 
Tada je Cesare ušao svome ocu u nosiljku i, praćeni kli- 
canjem golemog mnoštva, vratili su se složni Borgie u Va- 
— A Lukrecija? — bilo je prvo što je Cesare upitao kad 
se s ocem našao u nosiljci. 
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— Tvoja sestra — odvrati Aleksandar VI — pokazala se 
kao prava Borgia. Ona je doduše oplakivala smrt svoga dra- 
gog supruga, ali već nekoliko dana nakon njegova pogreba 
bacila se pred moje noge, zamolila me za oproštenje zbog 
svoje neposlušnosti i uvjeravala me da je odsad čvrsto uvje- 
rena da je ta velika žrtva bila potrebna u interesu naše obi- 
teljske politike. 

— Ti joj valjda nisi priznao da smo mi sudjelovali kod 
Alfonsovog ubojstva? 

— Naprotiv, sine moj — nasmiješi se papa lukavo — ja 
sam otklonio svaku sumnju o bilo kakvoj političkoj pozadini 
i u istrazi dokazao da se radi o običnom grabežnom umor- 
stvu! 

— Izvrsno! — nasmija se Cesare. 

— Dokazao sam — nastavi starac — da je Lukrecija za 
suprugom poslala glasnika koji ga je trebao pozvati natrag 
u Rim. Bio je to čovjek iz najnižeg sloja, prodavač povrća ili 
gonič magaraca kojeg su u njegovoj četvrti zvali otac Jacopo. 
Dokazano je da je taj otac Jacopo pratio Napuljca u palaču 
Biselli, pa čak i slijedio do njegovih odaja. Još istog dana 
kad se saznalo da je Alfonso umoren taj je otac Jacopo uhap- 
šen. Suci su ga optužili da je ugrabio zgodnu priliku da umo- 
vi mladog vojvodu kako bi mu oteo drago kamenje i zlato 
koje je prije kod njega vidio. 

Stari gonič nijekao je sve na najbezobrazniji način, te je 
bilo potrebno da ga se podvrgne oštroj torturi. Prvo je mu- 
čenje podnio i tvrdokorno je ustrajao pri svojoj tvrdnji. I u 
španjolskim čizmama kleo se da je nevin i da nije prolio krv 
Alfonsa od Aragona. Ali kad su ga počeli štipati prsne 
bradavice užarenim kliještima, priznao je urlajući sve što su 
suci od njega htjeli čuti i smjesta je potpisao zapisnik u 
kojem je priznao da je počinio umorstvo... Na temelju tog 
priznanja bio je osam dana kasnije smaknut. 

— Bog neka se smiluje njegovoj jadnoj duši — reče Ce- 
sare ironično — ali sumnjam da je Lukrecija uvjerena u 
pravednost tog postupka. 

— Varaš se — odvrati brzo Aleksandar VI — ona je u 

uvjerena, pa ako možda još i potajno u to sumnja 
i dada jeo PAAA aa o BORI E CN hO 0A “tiše 
ne može izmijeniti. Jer ona — kako sam već spomenuo — 
nije me samo molila za oproštenje, već me i zamolila da 
madri izmiriti vas dvoje. Toj sam se molbi rado odazvao, 
jer je moja najveća sreća da vidim kako moja djeca žive 
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sretno i složna. Samo ako Borgie budu radili složno, postići 
će veliki cilj koji su si postavili. 

— Moj dragi sine Cesare — nastavi starac — ti ćeš uosta- 
lem odmah vidjeti svoju sestru Lukreciju jer te čeka u pred- 
vorju palače. Da tebe počasti, prvi je put otkako je postala 
mdoricovuskismila odijelo želosak:i aR 
vištva. 

— Ti imaš, moj dragi oče, potpuno pravo: i Lukrecija je 
prava Borgia, kako sad vidim, jer okreće kabanicu prema 
vjetru. No bilo kako bilo, drago mi je što čujem da je pro- 
mijenila mišljenje jer će nam zbog svoje ljepote uskoro biti 


— A tvoja žena — zapita Aleksandar VI — lijepa Char- 
lotta d'Albert, zašto ona nije bila s tobom u trijumfalnom 
pohodu? 

— Ona će doći za nekoliko dana. Otkad smo prešli tali- 
jansku granicu, gotovo je uvijek bolesna. Ne može podnijeti 
klimu. Uostalom, molim te, oče, ne nadaj se od nje bogzna 
čemu. Ona je doduše lijepa — i što je glavno — sestra je na- 
varskog kralja, pa je veoma ugledna na francuskom dvoru, 
ali — ona je dosadna i nepodnošljiva, pa nisam nipošto spre- 
man žrtvovati spoje, dragocjeno vrijeme toj Ijepuškastoj 


U taj oo čas otvora vrata IAIN dvojica KURIS nosili 
ke. Pred Cesareovim se pogledom ukaže lijep prizor, Dvade- 
set stepenica što su vodile u predvorje palače bilo je pretvo- 
reno u put posut cvijećem. Prema puta bila su podignuti 
lukovi od cvijeća, a mramorne stepenice nisu se mogle vidje- 
ti od ruža. S obje strane mramornog stepeništa klečale su 
najljepše rimske djevojke u bijelim prozirnim haljinama, 
a u visoko uzdignutim rukama držale su zlatne posude iz ko- 
jih su sipale cvijeće na Cesarea. 

Zemina je Posh dok ja Akani: VL RS 
ruku sina, prolazio tim trijumfalnim putem. 


ke jako E 
mena u noći jahala prema Rimu da spasi život voljenom mu- 
žu? Zar je to ona ista Lukrecija koja je bratu, poput kakva 
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neprijatelja, uručila očevu zapovijed prema kojoj bi trebalo 
soje zeljeni ubojstva koja je Cesare bio isplanirao? 
Zar je to ona ista Lukrecija koja je pred Cesareom us- 
tuknula s užasom kad ju je u svojoj kući podsjetio na tajnu 
vezu koja je jednom postojala između njega i nje; ona 
krecija koja je i užasne kletve i željela da joj brata 
zaslužena kazna? 


smiješak kad je progovorila: d 
— Dobro došao, zvijezdo Borgia, dobro došao ponosni i 
slavni pobjedniče! Pozdravljam te, brate i prijatelju! 


od dvorskih dama, a ona u kutiji 
Pr risa mahne jednoj mi ke hira 
vijenac i stavi ga Cesareu na Lea nekamo 
— Ovo je lovor-vijenac za pobj ljega ti 
ne šalje Rim Borgia, a ja, tvoja sestra, dajem ti za dobrodo- 
šlicu srdačan poljubac! 


predomislila te da je odlučila početi živjeti iz početka, možda 
starim životom obi i užitaka koji joj može pružiti moć 
i bogatstvo, ži Pakla es rije vjedčanja: si 
fonsom 


— Draga moja Lukrecijo — osmjehne se starac — ženska 
slabost često postigne više od muške Put koji nam kr- 
vlju utire tvoj brat ti možeš poravnati ljubavlju ... ali o tome 
kasnije. Ponajprije hoću da ti pokažem, Cesare, što ti je još 
preostalo da uradiš. 


enza, ali najprije moramo poći protiv Pesara, sjedišta Giovan- 
nija Sforze, mog nekadašn; zeta. Osobito je važno da za- 


Cesare pritom krišom pogleda Lukreciju, ali na njenom 
licu nije mogao zapaziti ni najmanju promjenu. 

Za to vrijeme Aleksandar VI duboko se nadnio nad kartu 
upirući pogled u jednu točku. Kad je Cesare završio, starac 
stade uzdisati: 

— A ovdje je grad mojih briga i besanih noći. Firenca, 
lijepa, vesela Firenca, grad u kojem imam gotovo isto toliko 
protivnika koliko u njemu ima stanovnika. Savonarola je spa- 
ljen na lomači, ali mržnja protiv Borgia raste i dalje u Firen- 
ci; taj je grad središte svih intriga što su uperene protiv nas. 
Ah, kad bih ih uspio pokoriti, sine moj, te buntovne Firen- 
tince... Cesare, ne smješkaj se prezirno jer će se pod zidina- 
ma toga grada odlučiti o sudbini Borgia. Ako ne uspijemo po- 
koriti Firentince, nikad nećemo u potpunom miru uživati 
plodove naših dosadašnjih pobjeda! 

— Već ću ja upokoriti tog prkosnog firentinskog lava — 
razmetljivo će Cesare. — Ne sumnjaj u to, oče, ali valja raditi 
strpljivo, pa će sve doći na red. Nijedan ne smije umaći, nije- 
dan koji se ikad usudio dići na nas. No prije toga treba ispu- 
niti neke preduvjete... Mojih osam tisuća Francuza i dvije 
tisuće Španjolaca već šest tjedana čekaju plaću. Ujedno su 
mi za slijedeća tri mjeseca potrebna sva novčana sredstva 
za vođenje rata. 

— Sine moj, novac ti neće nedostajati. Naredit ću crkve- 
nom rizničaru da ti smjesta isplati koliko god tražiš. 

— A jesi li potpuno siguran da u kardinalskom koru ne- 
će prigovarati? — upita Cesare. — Kako saznajem iz pouzda- 
nog izvora gospoda s crvenim šeširima su nezadovoljna. Nije 
im po volji što se crkveni novac upotrebljava za jačanje moći 
naše obitelji. Kao da crkva i Borgie nisu jedno te isto! 

— Sdubokom boli — započe Aleksandar VI hineći nera- 
spoloženje — gotovo bih rekao, duboko posramljen, moram 

kardinalskom ko- 


— Tko poznaje svoje neprijatelje, oče, pa ih ne uništi, 
ate ir dea Pena nd hk e; tačan 
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Petrovoj stolici. Daj se poučiti od Pija II i Inocencija VII 
što se mora činiti s nepokornim podanicima! 

— Ne treba mi ta pouka — odvrati papa osorno — kroz 
čitav sam se život držao pravila 


saro! — reče Aleksandar VI. — Malo je tvrđava koje je teže 
zauzeti. Dodaj k tome i to da su Sforze uvijek bili dobri i 
pravedni prema svojim ljudima, pa će se njihovi vazali za 
njih dati sasjeći na komade. Što se tiče Pesara, predložio bih 
nešto drugo. Treba da pobijedimo Giovannija Sforzu ne si- 


— Dođi bliže, kćerko moja — reče Aleksandar VI Lukre- 
ciji — moram govoriti s tobom. Eto ti sad prilike da nam do- 
kažeš da si i ti Borgia. 

Lukrecija je lagano podigla glavu s knjige. Kad je prišla 
do stolice na kojoj je sjedio otac, progovori: 

— Možda još nikad nisam osjećala tako duboko i potpu- 
no da sam Borgia otkako sam izgubila supruga. 

— Razumijem što hoćeš reći — reče papa pogledavši Ce- 
sarea — tvoja ljubav prema Alfonsu otuđila te je od nas. Ali 
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sada, kad ti je nedokučiva božja providnost otela tu ljubav, 
ništa ti više ne smeta da se svom dušom i srcem posvetiš na- 
šoj stvari! 

Sirom otvorenih očiju pogledala je Lukrecija papu: 

— Božja... nedokučiva... providnost. Da, pogodio si 
oče. Nemam više Alfonsa, pa pružam ruke prema vama da 
vam se pridružim. 

— Tako je i pravo, dijete moje. Nikad te neće ostaviti 


tak. Ne znam jesi li pratila naš razgovor, ali upravo smo go- 
vorili o tome da nam prvi danak treba platiti Giovanni Sforza, 
tvoj prvi suprug. Padne li Pesaro, tad je Cesarcu otvoren put 
u ostale kneževine koje još nismo pripojili našoj zemlji. 

— Junaštvu mog brata — odgovori Lukrecija s blagom 
porugom — bit će zaista lako da osvoji Pesaro. Tvrdo sam 
uvjerena da će on za kratko vrijeme staviti grb Borgia nad 
vrata Pesara i da će se na tornju vijoriti naše zastave. 

— Upravo sam objašnjavao Cesareu da je osvajanje Pe- 
sara prilično teško — odvrati Aleksandar VI — a budući da 
mi ne bismo htjeli da se ta akcija otegne — odlučili smo da 
što prije svladamo te razbojničke kneževine — čini mi se pa- 
metnijim da Pesaro zauzmemo lukavstvom. To nam neće biti 
teško ako nam ti u tome pomogneš. 

— Stojim vam obojici na raspolaganju — odgovori lijepa 
žena mirnim glasom — sve ću učiniti što mi zapovjedite. 

— Pouzdano znam da te mali Sforza još uvijek voli — na- 
stavi papa — što nije nimalo čudnovato, jer tko te jednom 
nazove svojom taj te više ne može zaboraviti! 

— Ti mi govoriš baš iz srca — uskliknu Cesare strastve- 
no se zagledavši u Lukrecijino lice. 

— Kako bi bilo — opet nastavi Sveti otac — kad bi ti 
pod kakvim izgovorom ušla u Pesaro. Tebi, lijepa Lukrecijo, 
tvoj bivši suprug sigurno neće zabraniti da uđeš u njegov 
grad. Sigurno će biti sav sretan da s tobom može opet živjeti. 
Pa h 


Na Lukrecijinom licu nije mogla zapaziti ni naj j 
promjena kad je otac izrekao tu zamisao. Ona je ama nana 
sagnula glavu i nakon kratkog razmišljanja rekla: 
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— Ta domislite se, oče, nekakvom razlogu koji bi naveo 
Giovannija Sforzu da mi otvori vrata svoje kuće. Vjerojatno 
ćete mi dati za prava kad vam kažem da je on oprezan sa 
svakim tko se zove Borgia. 

— Svakako, kćerko moja, sa svakim, samo ne sa tobom. 
Izgovor se uostalom može brzo naći. Ti ćeš poći Giovanniju 
Sforzi i potužit ćeš mu se sa suzama u očima da mi s tobom 
loše postupamo otkako ti je umro suprug. Pričat ćeš mu da 
si od Alfonsova umorstva s nama prekinula. Tvoj brat Cesare, 
moj dragi sin, sigurno neće imati ništa protiv toga ako svu 
krivicu u toj komediji svališ na njega. Uvjerit ćeš Sforzu da 
te Cesare progoni svom mržnjom i da ti nije preostalo ništa 
drugo nego da kod njega potražiš zaštitu. 

— Izvrsno! — usklikne Cesare, — Kladim se o ovaj bri- 
ljantni prsten na ruci što mi ga je na prst stavio Luj XII ono. 
ga dana kad sam mu predao papinsku bulu koja mu je omogu- 
ćila da progna svoju suprugu. Tu dragocjenost stavljam pro- 
tiv šake leće da će mali Sforza pasti u stupicu, sestro Lu- 
krecijo, i da će se potajno radovati što te je opet zadobio 
zbog svađe u obitelji Borgia. 

— Ni ja ne sumnjam u to — mirno je progovorila Lukre- 
cija — da će se grof Sforza zauzeti za mene. Ali kako da ti, 
Cesare, dadem znak da sam obavila svoj zadatak i kako da 
te obavijestim s koje strane možeš prodrijeti u grad? 


— Hoću, dakako da hoću — pristade Lukrecija i pruži 
obojici ruku. — Evo vam moje ruke... ja sam vaša saveznica 
ines dago- dakau dai pipi pinnen -PaKa puta ria 


Pes vijek sam vjerovao da svaki Borgia potpomaže svoje 
— usklikne radosno Aleksandar VI. — Da, djeco moja, ako 
se čvrsto držimo zajedno tada nas nitko na svijetu neće svla- 
dati, savez Borgia bit će nesavladiv! 


Lijepi gradić Pesaro koji se smjestio tamo gdje Foglia 
(Folja) utječe u Jadransko more doimao je početkom šesna- 
estog stoljeća prilično bijedno. 

Na brdu Monte Eccio (Ečo) dizala se ponosno i prkosno 
tvrđava grofa Giovannija Sforze koja se smatrala neosvoji- 
vom. Čitavo to područje, grad i tvrđavu kupio je Sforza zla- 
tom od potpuno osiromašenih grofova Malatesta. Tvrđava je 
za ono doba bila impozantna ina, ali se sam gradić sa- 
stojao od hrpe malenih kuća i bijednih koliba koje su se sti- 
snule oko brijega, okružene slabim bedemima i kulama. 

No većina gradova u ono doba nije značila bogzna što 
čim bi odjeknula ratna truba i neprijatelj se stao približavati. 
Građanima nije preostajalo ništa drugo nego da napuste svo- 
je domove sa ženama, djecom, blagom i dragocjenostima i 
da pobjegnu u gospodarevu tvrđavu kako bi zajednički odbili 
neprijateljski napad i branili tvrđavu do zadnje kapi krvi. A 
budući da su se takvi slučajevi događali često, stare su tvr- 
đave bile veoma prostrane da bi se u njih u nuždi moglo 
smjestiti čitavo stanovništvo grada. Stoga je i tvrđava Pesaro 
bila prilično velika. 

Nad tvrđavom i gradićem Pesaro nadvila se kišovita je- 


kraj njega sjedio je vojvoda Alfonso od Ferrare, snažan i na- 
busit čovjek, a nešto dalje vojvoda od Sermoneta i grofovi 
Imole i Forlija. 

eno toa djadina adis koli lje Monako 
visokog roda, ali je unatoč svoje mladosti i skromnom rodu 
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rea na čelo svojih četa koje su tada potukle Cesarca 


— Prijatelji moji, ne možemo sumnjati — započne Gio- 
vanni Sforza — da su se Borgie zakleli da će nas sve uništiti. 


kako mene tako i vas, grofovi od Imole i Forlija. A kad završi 
sa mnom tad će se razbojnik Cesare okrenuti protiv vas, čas- 
ni vojvodo od Ferrare, a i mnoge druge stići će ista sudbina! 

— Kako bih želio da se otvori zemlja i 
i njihov kužni Rim! — razbjesni se vojvoda od Ferrare i ša- 
kom lupi po stolu. Zar se toj prokletoj bandi ne može stati 
na kraj, zar ništa ne možemo protiv te hidre, zar ona ima 
dosta glava da nas sve proguta?! 

— Umalo da je tako — odgovori grof Sforza — ali i mi 
imamo mnogo glava ako se ujedinimo. Zbog toga sam vas, 
gospodo, i pozvao na ovaj sastanak. Moramo zajednički stvo- 
riti odluku. Pružit ćemo si ruke i zaklet ćemo se da ćemo je- 
o a E nb neprija- 

ja. 

— Uništiti ga treba — začu se zvonki glas mladog Astorea 
Manfredija — nemojmo čekati dok Borgie poput vukova poč- 
nu zavijati oko naše kuće; pođimo protiv njih i potucimo ih 
gdje ih nađemo ... Oprostite, plemenita gospodo, što sam ja, 
mladić, koji se s vama ne mogu usporediti po imenu i pori- 
jeklu, uzeo riječ u ovoj raspravi, ali u meni vrije bijes i ne 
mogu svladati svoje ogorčenje. U Italiju je došla kuga, a ona 
e a on 


protiv te e aa je brzi mač u hrabrim i odlučnim ru- 
pekom svi moramo propasti, tada ćemo se barem braniti 

do posljednjeg daha i vuku koji nas napada zadati smrtonos- 
nu ranu. 


— Astore Manfredi, to ste izvrsno kazali — reče Giovanni 
Sforza. — Dajte ruku, mladi moj prijatelju. Govorili ste iz 


Riječ tad preuzme vojvoda od Sermoneta. On je bio naj- 
stariji u tom skupu. Nakon što je pogledao sve prisutne sije- 
di starac započe: 
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— Mladi moji prijatelji, ja ovime svečano izjavljujem 
da se u potpunosti slažem s vama. Ali zar ne bi bilo bolje da 
se Cesareu pošalje glasnik koji bi mu poručio da s nama pre- 
govara? Jer, kako vidimo, papa i njegov sin bacili su se na 
naše kese, Oni trebaju novaca da mogu provoditi rasipan ži- 
vot... Sa svoje sam strane spreman da podnesem tešku žrt- 
vu kako bih spriječio strahovito krvoproliće. 

— Radije ću sebi odsjeći obje ruke — poviče Alfonso 
od Ferrare — nego da pregovaram s tim rimskim lupežima. 
Poštujem vašu mudrost, vojvodo od Sermoneta, ali mislim 
da u ovom slučaju staračka mudrost ide predaleko. Lopovu 
Cesareu nije stalo do toga da nas operuša. On hoće sve da 
zauzme, da sve ima jer je njegova pohlepa nezasitna! 

— Dosta smo je osjetili na vlastitoj koži — začu se glas 
zrofa od Forlija — moj prijatelj Imola i ja mogli bismo mno- 
zo toga ispričati o pohlepi Borgia. Zar Borgia nije sklopio 
primirje, zar se nije obavezao da će četrnaest dana mirovati 
dok se ne završe pregovori? Imola i ja rastali smo se i svaki 
je poveo svoje čete u svoju zemlju. Borgia je samo to i čekao 
jer nas nije mogao svladati dok smo se držali zajedno. Naj- 
prije je zapalio Imolin grad, poubijao straže i prodro usred 
primirja u tvrđavu. Grof je samo čudom izbjegao smrti. I 
dok su još plamenovi kojima je gorio Imolin grad sukljali 
prema nebu, okrenuo se taj krivokletnik i lupež protiv me- 
ne, potukao moje čete i razorio moj grad koji sam ostavio 
bez obrane. Oprostite, vojvodo od Sermoneta, ali kad se go- 
vori o pregovaranju s Cesareom Borgiom, to pokazuje da ga 
se dovoljno ne poznaje! 

— Ugovori s Borgiom moraju biti pisani krvlju — poviče 
Astore Manfredi — pa neka to bude krv Borgia. Zašto da se 
još kolebamo? Prije nego li Cesare Borgia dođe do Pesara 
proći će najmanje sedam dana, a to je dovoljno vremena da 
sa svih strana dovedemo naše čete za obranu grada. Vaš grad, 
grofe Sforza, smatra se neosvojivim. Neka si Borgia neko 
vrijeme lomi zube na vašim bedemima, a kad ih i malo otupi, 
tad ćemo svi iznenada na dani znak napasti tog razbojnika. 
Istodobno ćete vi, grofe Sforza, sa svim svojim ljudima pro- 
valiti iz grada... a tada ćemo vidjeti hoće li ga i sam đavao 
moći zaštititi. 

Govor mladog sina gradonačelnika Faenze popraćen je 
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— Već odavna sam slutio —- reče stari vojvoda od Ser- 
moneta — da građanstvo sve više postaje naš oslonac. Evo 
ruke, Astore Manfredi! Pozdravljam vas kao našeg saveznika. 
Protiv Borgia moraju se podjednako naoružati kneževi, gra- 
đani i seljaci ako žele da ih unište! 

— S božjom pomoću ispunit će se vaše riječi, plemeniti 
vojvodo — odvrati mladi Manfredo. — Ako svi budemo slož- 
ni lako ćemo se oduprijeti tom razbojniku. Donosim vam po- 
nudu mog rodnoga građa koji je spreman unovačiti osam 
stotina teških konjanika i tisuću dvijesta pješaka. 

— Četiri tisuće ljudi — uzvikne vojvoda od Ferrare — 
daje moje vojvodstvo! Iskusni su to borci koji se ne boje 
smrti, pa ni vatrenih ždrijela koje je, kako se pripovijedu, 
Cesare dobio od svog prijatelja, francuskog kralja, i koja mo- 
gu izbacivati kamene kugle i razbijati najdeblje zidine! 

— Neka svoju snagu iskušaju na bedemima moga grada 
— reče grof Giovanni Sforza s posprdnim smiješkom. — Pri- 
jatelji, ne vjerujte u takve čarolije i čuda jer je sve to laži 
pretjerivanje. Ja još nisam vidio takve paklene strojeve i 
vjerujem da ih neću vidjeti da poživim još trista godina... 
Što hoćeš, Bartoldi, kakvu mi vijest donosiš? 

Te su riječi bile upućene starom kaštelanu koji je uletio 


dvoranu. 

— Najmilostiviji gospodaru — progovori starac drhtavim 
glasom — upravo je u grad stigao neki pastir koji s vama 
želi razgovarati. On donosi važne i strašne vijesti. Na glavi 
mu je velika rana iz koje teče krv. Priča da su sela na obali 
Foglie, odavde udaljena samo tri sata, do temelja popaljena, 
da je stoka otjerana, muškarci poubijani i izmasakrirani, a 
žene silovane... Među njima se nenadano pojavio kobac — 
Cesare Borgia! 

Prisutni ne bi više odskočili od svojih mjesta da je među 
njih jedno od onih tajanstvenih ognjenih ždrijela izbacilo ka- 
menu kuglu. 

— Nemoguće! — poviče vojvoda od Ferrare. 

— Cesare Borgia ne može biti tako blizu. Ako je i uspio 
za tako kratko vrijeme prevaliti put od Rima do Pesara, za- 
cijelo mu je pomogao kakav zao duh. 

— Ako je točna vijest koju smo upravo čuli — reče Gio- 
vanni Sforza — tada može Borgia još danas stići do mog 
grada sa svojim francuskim i španjolskim đavolima, a tada 
neka nam se bog smiluje! j 


233 


— Smirite se, gospodo — začu se umirujući vojvode 
od EEEn e mje akei mak 
je Cesare Borgia tako blizu... Radije najprije poslušajmo 
pastira koji je donio tu vijest, pa tek tada možemo odlučiti 
što da poduzmemo. 

— Kad bi opasnost i bila tako blizu — javi se Astore 
Mantreči — nije tako strnina, Tot imamo daka CRAE da 
napustimo Pesaro i skupimo svoje čete, a vi ćete, grofe 
Sforza, za to vrijeme braniti svoj grad. 

— Uvedi pastira! — odluči Giovanni Sforza — Neka nam 
e E Ae prijatelji moji, molim da 

zauzmete svoja mjesta kako glasnik nebi opazio našu 
pometnju. Po našu bi stvar bilo loše ako bi se okolo raz- 
glasilo da su kneževi postali malođušni zbog velike opasno- 


, Nekoliko trenutaka kasnije u dvoranu uđe čovjek na 
kojem se vidjelo da je prošao zlo. Suho, mišićavo, od sunca 
ppan tijelo bilo je prekriveno krpama, a glava mu 
je omotana grubim platnom ispod koj robijala 
krv i miješala se sa znojem na čelu. MENN 

Pastir je dršćući zastao na pragu i sigurno bi 
pod da ga stari kaštelan nije pridržao. Mea 
. — Daj mu vrč vina! — zapovjedi grof Sforza. — Čovjek 
je na izmaku snaga. Tako, prijatelju Manfredi, napoji ne- 
sretnika da ponovo skupi snagu. 


— Ispričaj nam što znaš — reče grof Sforza — ali ne- 
moj ništa prešutiti niti išta dodati. Hoćemo čistu istinu! 

ma Čistu istinu, plemenita gospo — jedva dišući pro- 
govori glasnik — golu, strašnu istinu. Više od stotinu dva- 


— Cesare Borgia ima pravo — reče Giovanni Sforza 
suzdržavajući smijeh. — U mome gradu ima mnogo zlata i 
srebra, ali ima i željeza koje ću pripremiti za Borgiu i nje- 
gove francuske plaćenike. 

— Zar si se ti jedini — zapita stari vojvoda od Sermone- 
ta — spasio iz tog strašnog pokolja? 

— Da, ja sam jedini preživjeli. Mrtvi mi leže žena i dje- 
ca. Ah, plemenita gospodo, da vam ispričam o svim strahota- 
ma koje su počinile te zvijeri... moju mladu ženu i njenu 
sestru... djecu od trinaest godina pred mojim očima... 

— Kako ti je uspjelo izbjeći pokolju? — upita grof od 
Forlija. 

— Moja kućica — reče glasnik — leži baš na obali Foglie. 
Kad sam vidio da vojnici nadiru, odmah sam se bacio na njih, 
ali me je jedan od njih udario mačem po glavi i ja sam pao 
na pod obliven krvlju. Zacijelo su pomislili da sam mrtav 
jer su me nogama odgurnuli na stranu, a zatim su mi potukli 
djecu, silovali ženu i sestru... a ja... ja sam ležao nemoćan 
na zemlji i sve sam to morao gledati a da im nisam mogao 
pomoći. Tad sam čuo glas jednog vojnika: »Taj prokleti pas 
još živi! Pograbite ga i bacite u rijekul« 

— Pograbilf su me za ruke i noge — nastavi dalje pričati 
pastir — dovukli do prozora i naglavačke bacili u rijeku. No 
umjesto da me dotuku tako su me spasili. Hladna me je voda 
privela k svijesti, a struja me je odnijela do druge obale. Čim 


— A vi, moja gospodo — nastavi Sforza kad se kaštelan 


ovdje, prešla granicu moje zemlje, a uskoro će početi 
DESNI na DOI ARE TO ača BAOean ajalik IŠA 
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— Čvrsto vjerujem da će se dogoditi suprotno — či 
odlučnim glasom. — On mora nama pasti šaka, a 
kad ga uhvatimo objesit ćemo ga, za primjer svima, na tor- 
ir Neka to prokleto pseto visi dok mu ne istru- 
nu kosti! 
Kneževi ustadoše. Sluge su u dvorištu izvele konj 
kon kratkog rastanka novi saveznici odjahali su u noes 


Čuli su se uzvici straha, žene su u strahu hvatale mušk = 
ce, uzimale djecu pod ruku i jedna drugoj dovikivale: ča 
— Zar je istina... da je opasnost tako blizu... bjež'mo 
u tvrđavu. Bjež'mo! 
— Sklanjajmo se! 

— Gdje je neprijatelj... odakle dolazi... zapalite vat- 
Dla donesite baklje... Tko je neprijatelj? Zašto nas napa- 
Paniku je stišao grofov konjanik. U ruci je nosio koplje 
sa zastavom grofa Sforze. Na glavnom gradskom trgu na ko 
bah TE EA i kuće najuglednijih građana Pesara, 

skočio je s konja i popevši se na crkvene stepenice 
okupljenom mnoštvu: Lj 
.— U ime i na zapovijed grofa Giovannija Sforze, gospoda- 
rai a. ovoga grada, objavljujem građanima Pesara: 
objave rata, usred potpunog mira, približava se Ce- 
sare Borgia gradu Pesaru poput vuka stadu. Njega je orka 
nošom crkve imenovao njegov otac, krivokletnik papa. Cesa- 


S — Prokleti bili Borgie, otac i sin — poviče netko iz go- 


mile. 
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Poslanik grofa Sforze morao je na trenutak prestati go- 
voriti jer su ga prekinule kletve muškaraca, jauk i plač žena. 
Kad se mnoštvo malo smirilo nastavio je čitati objavu svoga 
gospodara: 

— Grof Giovanni Sforza, ove zemlje, odlučio 
se suprotstaviti neprijatelju do posljednjeg daha. A vas, gra- 
đani Pesara, poziva da od svoje imovine uzmete ono što je 
najvrednije i da se sklonite u njegovu tvrđavu da vas ne 
razdere grabežljiva zvijer. Ne uzimajte nepotrebne stvari jer 
tada tvrđava Pesara neće biti dovoljno velika da vas sve za- 
štiti! 

Prije nego što svane jutro pojavit će se papinske čete 
pred gradom. Naići će na zatvorena vrata i čvrste bedeme, a 
iznad svega na četu hrabrih boraca koji će uništiti svakoga 
tko im se približi nadohvat mačeva. Građani Pesara, imate 
sat vremena da se spremite na odlazak. Tko se do tada ne na- 
đe u tvrđavi tome grof Giovanni Sforza ne jamči sigurnost i 
život, tko zakasni naći će zatvorena vrata. 

Tako glasi objava grofa Giovannija Sforze, gospodara Pe- 
sara, svojim dobrim i vjernim podanicima koju vam on šalje 
u ime boga, sina i svih svetih! 

— Bježmo u tvrđavu... iza zidina... bježimo! — od- 
jekivali su trgom panični glasovi pronoseći se sve dalje i da- 
lje gradskim ulicama. — Sve je propalo, ode sva naša imovi- 
na, naše kuće, blago i zalihe! ... Spašavaj se tko može! 

Čitav je sat navirala gomila prema tvrđavi. Kola i taljige, 
u koja su bile upregnute mule i volovi, škripala su po uskom 
putu koji se penjao, a ljudi su gonili stoku i gurali kola uzdi- 
šući, znojeći se i upirući posljednju snagu. Iza kola žene su 
nosile vreće i škrinje u koje su spremile najužnije stvari. 
Strmim su se putem jedvice uspinjali starci, mladići, žene, 
djevojke i djeca duboko prignuti pod teškim teretom. Na 
svim se licima mogao vidjeti strah i nijema bol. Kad bi stigli 
pred širom otvorena vrata tvrđave još bi jednom pogledali 
prema dolini Foglie, prema svojim domovima, livadama i po- 
ljima ne mogavši shvatiti da će uskoro u toj pitomoj dolini 
harati smrt i požar, divljanje i uništavanje... a sve na zapo- 
vijed pape u Rimu kojemu su uvijek uredno plaćali daće i 
poreze. 

Kroz velika vrata tvrđave Pesara navrla je iza zidina us- 
plahirena gomila i skupila se na gradskom trgu. 
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Visoko gore na izbočini tornja stajao je grof Giovanni 
Storza pokraj starog kaštelana. Zapaljene baklje bacale su 
svjetlo na put koji je vodio do grada. 

— Čini mi se — reče grof svom pratiocu, gradskom ka- 
petanu Vareni koji ga je od mladosti podučavao ratnom umi- 
jeću — čini mi se da je isteklo vrijeme koje smo dali našim 
podanicima da potraže zaštitu u tvrđavi? 

— Prošao je jedan sat — odgovori Varena — ali mislim 
da su svi već stigli. Dolje u dolini ništa se više ne miče, ko- 
libe i kuće su napuštene... čak je sklonjen i najveći dio 
stoke. 

— Neka straža na kuli — zapovijedi grof — dade znak da 
se zatvore vrata, da se most digne, a bog neka se smiluje oni- 
ma koji su još ostali vani! 

Rog stražara na kuli oglasi se tri puta, a tad muklo jek- 
nuše velika gradska vrata i jasno se moglo čuti kako se s 
unutarnje strane postavljaju velike grede i golemi balvani. 

Deset se vojnika upravo spremalo da digne most kad 
odjednom poviče kapetan Varena: 

— Čekajte... tamo prema gradu jaše neka žena... neda- 
leko glavnih vrata. Mislim, plemeniti grofe, da ćete se smilo- 
vati toj ženi koja je očito zakasnila. 

— Nemoguće — odgovori grof Giovanni Sforza — ne mo- 
žemo praviti nikakav izuzetak, ali... imaš pravo... Žena je 
to, ne možemo dopustiti da padne neprijatelju u ruke, Pa ipak, 
trebalo bi svakako saznati kako se zove prije no što je pus- 
timo. Imamo posla s lukavim neprijateljem, pa bi on lako 
mogao poslati kakvu uhodu... Ah... pođimo k vratima, Va- 
rene, da se sam uvjerim! 

Mladi se grof žurio spiralnim kamenim stepenicama a 
za njim je išao njegov učitelj. Kad su stigli do straže na vra- 
tima, progovori jedan vojnik: b 

— Neka žena moli da je pustimo unutra, visosti, ali iste- 
kao je rok... pa ne znamo... 


Jahačica, vitka i mlada žena, spustila se sa sedla i, vodeći 
konja za uzdu, prišla prozoru na vratima iza kojih je bio 
grof. 
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ji je više nalikovao na zapovijedi nego li na molbu — tvoja že- 
na traži u tebe zaštitu... zaštitu pred progonom oca i brata! 

— Lukrecijo... ti... ti dolaziš k meni tražeći zaštitu! 
to oklijevate? Čujete li... ja vam zapovi- 


Njegovo se bradato lice ukaza pred mladim grofom: | 

— Ne vjerujte zmijskom rodu, gospodaru. Šalju vam naj- 
opasniju zmiju da je prihvatite. Sjetite se da je ona Borgia i 
da je otrovna zmija najgore vrste! 


o dobro jem, ta bila mi je žena. Da me je 
CA iie iti, pustila bi da one strašne noći padnem u 
ruke njenog brata i njegovih . Otvorite i pustite je 
unutra i ne zaboravite da vam je gospodarica. Na koljena! 


I 


Lukrecija Borgia se šuteći uspinjala stepenicam. i 
kai. Moći Jok amot atvori vrata i pM ie a a Np 

Radosnim pokretom, koji je očito bio proračunat, spusti 
lijepa papina kćerka ogrtač sa svojih ramena. Bila je odje- 
vena u usku haljinu od crnog baršuna. 

Giovanni Sforza gotovo ju tao pogledom; ji 
ne ljepote umalo je zaboravio S eai sprema. i nije 


grada. Mislio je samo jedno: »Ta je žena jednom bila 
ja... to neizmjerno blago dragosti i ljepote bilo je zg: 
ja... nedorastao mladić, nisam ga znao sačuvati!« i 

Dea obje ruke prema Lukreciji: 

— Dobro mi došla, Lukrecijo! Štogod te dovelo do mene. 
zlo ili dobro, pozdravljam te kao goebomiii rosa. grada, 
pozdravljam te kao groficu Sforza, vladaricu Pesara! t; 

Ali Hi i kći odstupi 
VA kim jane vi ći tupi korak natrag i reče čvr. 

— Prije nego što prihvatim tvoju ruku, Giovanni Sfo; 
moram ti reći zašto sam došla. Jesmo li sami; cpad 
paor lea la. Jesmo li ; da nas tko ne 
x Sami smo, za mene nema u tvrđavi Pesaro nikakve 

— Zapali svijeće na kaminu. i ledam i 
kad ti to budem pa Bik SA i 

l je prišao kaminu i zapalio četiri velike svijeće. 

njim je krenul. ija i sj 
šaka ta odano nula Lukrecija i sjela u udobnu 
nio Pomalo me umorilo to dugo jahanje... Mogu li sje- 
.., Giovanna Sforza uhvati nisku stolicu i sj do Lukreci- 
jinih nogu. Prekrižio je ruke na prsima i pogleda je duie 

— Čudno — započe ija smjestivši se udobno u 
stolicu — dok sam bila tvoja žena, Giovanni, nikad 
Pila u tvoju kuću. Danas sam prvi put ušla u tvoju tvrđavu. 


— Znam — odvrati Lukrecija — i nije mi bilo lako da 
izbjegnem njegove izvidnice jer je on već blizu. 

— Neka samo dođe! — odgovori mladi grof odlučno — 
Tvoj brat prodro je u moju zemlju poput razbojnika, ali mo- 

neće iznenaditi: opomenuli su 

pripremio. No reci mi, Lukrecijo, jesu 

li te poslali tvoj otac i brat da sa mnom pregovaraš, ili si 

odgovori Lukrecija. — I do 

tebe je vjerojatno doprla vijest da je umoren moj dragi sup- 
rug, Alfonso od Aragona. Znaš li tko su njegove ubice? 

— Čitava ih Italija poznaje — odgovori mladi grof — ali 
ne znam smijem li pred tobom spominjati njihova imena da 
te ne rastužim. 

— Uštedjet ću ti trud da kažeš njihova imena: Njegova 
Svetost papa Aleksandar VI i njegov vrli sin i stjegonoša cr- 
kve, Cesare, odlučili su da moj suprug mora umrijeti. Ubojica 
je bio sam Cesare. On je osobno zabo Alfonsu nož u srce! 

— Bila je to ista sudbina koju su meni namijenili — reče 
smrknuto Giovanni Sforza — a samo tebi mogu zahvaliti, Lu- 
krecijo, što nisam postao žrtvom tvog brata, tog izroda. Ti 
si me na vrijeme upozorila i sve pripremila za bijeg. Žalim 
što ti nije uspjelo da i Alfonsa spasiš iz ruku ubojica. 

Lukrecija je šutjela na te riječi. Giovanni joj je prišao, 
stavio nježno ruku na njeno rame i nastavio: 

— Lukrecijo, hoću da budem iskren. Uvijek sam zavidio 
Alfonsu od Aragona. Nije bilo drugog razloga da mu zavidim 
osim što te je on smio nazvati svojom, dok sam ja...ah, Lu- 
krecijo, mislio na tebe i smatrao te svojom ženom iako si ti 
bračnu postelju dijelila s drugim! 

— Ne spominji to, Giovanni! — prošapta Lukrecija. — Ti 
si htio da ti objasnim zašto sam tako nenadano došla k tebi... 
Molim te da mi pomogneš i da me zaštitiš od moga oca i bra- 
ta! Od Alfonsove smrti stalno optužujem njegove ubojice, a 
Cesarca izbjegavam kao zmiju otrovnicu. Kako sam se ipak 
morala s njime viđati uvijek sam se klela da ću mu se jed- 
nog dana strašno osvetiti. 

Pod takvim okolnostima odnos između mene i moje po- 
rodice postao je veoma loš. Odnosi su se sve više zaoštravali 
sve dok nije došlo do strašnih scena između mene i njih. Sli- 
jedećeg sam dana preko doušnika saznala da je 
moja sudbina. Odlučili su da me zatvore u Samostan sestara 
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ija, 
— Tvoje ti srce dobro savjetovalo. Da, volim te i obožavam 
istom ljubavlju. Mrzim tvog brata jer svaki pravedan i poš- 
ten čovjek mora mrziti tog razbojnika. Dobro mi došla, Lu- 
krecijo, pozdravljam te od sveg srca. Ti si mi na blago... 


Lukrecija se odjednom stade smijati. Giovanni se zapa- 
nji... Zar je moguće da se smije njegovim iskrenim riječima, 
punim ljubavi? 

Lukrecija se sagne k nji obgrli ga rukama oko vrata 
i privuče bliže k sebi: priznaš s 


Lukreci i prema ruke i tako ga prisili 
da opet sjedne do njenih mogi + 


— Stavi mi glavu u krilo i pogledaj me, ti veliko dijete. 
Sad ćeš čuti pravu istinu. ja 
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Slutnja koja se javila u tebi one noći kad sam te spasila 
od Borgia i poslala iz Rima, sad će se potvrditi. Znaj i možeš 
svima da kažeš: Lukrecija Borgia ne izđaje onog koji joj vje- 
ruje. Tebi sam došla — kao izdajica, <+ znanjem svoga oca i 
brata, štoviše, na njihov poticaj, zakuce'a sam danas na tvo- 
ja vrata i molila da me pustiš unutra. Cesare Borgia, naime, 
ne želi ništa manje nego du dadem dogovoreni znak kojim 
bih označila vrata što bi ih za njega potajno otvorila. Shva- 
ćaš li, Giovanni, da Cesare slijedećih dana neće ni nastojati 
napasti grad; čitava je bitka za njega v-ć unaprijed proraču- 
nati plan kojim bi se bez borbe domoz:9 Pesara, ali se ovaj 
put računđija strašno prevario. 

Kao važan činilac u tom proračunu stavio je i svoju ses- 
tru Lukreciju. U mene ima povjerenja jer me smatra Borgi- 
om, misli da sam isto tako nevjerna, zlobna i lažljiva kao i 
on. Kad bih htjela raditi po njegovoj žciji i želji njegova oca 
tada bi ti, Giovanni Sforza, bio izgubljen da ti je grad opko- 
ljen ne znam kakvim čvrstim bedemima i dubokim šanče- 
vima. Pad Pesara olakšao bi put Cesareu u središte drugih 
kneževina i ne bi prošlo nekoliko tjedaza a himne bi slavile 
ulazak Cesarea u Anđeosku tvrđavu. 

— Ogavne li mreže lukavštine i izdaje — promrmlja Gi- 
ovanni Sforza skočivši na noge. — Ali ja znam, Lukrecijo, i 
bio sam u to siguran da ti nikad ne bi mogla postati oruđe 
takvih podlosti. No dosta o tome; još jednom ponavljam po- 
sljednji put: dobro mi došla! Danju i noću moraju biti slobo- 
dni svi putevi na tvrđavi, pa ću sutra narediti svim stražarima 
da tebe ne pitaju za lozinku. Gdje hoćeš da budeš tamo budi. 
Možeš se slobodno kretati i nitko te ne smije uhoditi. V jeru- 
jem u tebe Lukrecijo, kao u samoga sebe. 

å Lukrecija zagrli mladoga grofa i privije ga na svoje gru- 
i: 

— Tako plemenite riječi mogu se platiti samo poljupci- 
ma, mali moj Giovanni. Otkako se nismo vidjeli postao si 
zreo čovjek. 

— Tvoja je ljubav najviše doprinijela da postanem čov- 
jek — odvrati joj Giovanni Sforza ljubeći je po cijelom tije- 
lu. — Oh, Lukrecijo, nekad te nisam bio dostojan, ali sad ho- 
ću dokazati da zaslužujem da te zovem svojom ženom. Do- 
puštaš li da se borim za tebe? 

— Želim i žarko očekujem — šaputala mu je lijepa crn- 
ka onim načinom kojim je već mnogim muškarcima zavrtjela 
glavom. — Ajde, Giovanni, pripremi našu bračnu postelju... 
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mogla bih reći našu zaručničku postelju jer sam do ovog 
časa bila tvoja žena samo po imenu. 
Mladi se čovjek strastveno bacio u Lukrecijin naručaj: 


— Onda čuj što ću ti reći! — reče Lukrecija odlučnim 
glasom. — Zahtijevam od tebe glavu Cesarca Borgie! 

— Glavu tvoga brata? 

— Baš nju! Da, Giovanni Sforza, daj mi glavu Cesarea 
Borgie i ja ću biti tvoja. I to ne samo jednu noć nego čitav 
život i neće biti sretnijega para u čitavoj Italiji. Bit ću ti vjer- 
na žena, radit ću sve što budeš zahtijevao, ali želim samo 
jedno — glavu Cesarea Borgie! 

Giovanni trgnu mač iz korica, podigne ga u vis i reče 

o: 


— Kunem ti se ovim mačem, kojeg su moji preci, grofo- 
vi Sforze, uvijek časno nosili u bezbrojnim bitkama, da ću 
pred tvoje noge donijeti glavu tvoga brata! Dobit ćeš je pri- 
je negoli se još jednom pojavi mjesec! 

— Brže, brže, moram je imati, ljubljeni moj — nestrplji- 
vo će Lukrecija — moja želja za glavom je neobuzdana. No 
želim ti pomoći da to lakše ostvariš. 

Lukrecija ga zagrli, a zatim povede do stolića nad kojom 
je na zidu visila slika prvog grofa Sforze: 


— Budi miran, mili moj, i pusti me da završim — nas- 
tavila je Lukrecija tihim glasom. — Plavi plamen pojavit će 
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jednim vratima tvoje tvrđave jedne od slijedećih no- 

Ši Vrata će ss otvoriti, a Čemane će Poodijed sa mojim lje 
dima. Ti ćeš pak, Giovanni, postaviti zasjedu i mi ćemo ih 
uhvatiti u stupicu. Tad će tvoji ljudi navaliti na njih i učas 
ih svladati. Ti potraži vođu napadača. Samo njega traži i kad 
doneseš njegovu glavu bit ćeš najsretniji od svih smrtnika... 

osi SE šk o 
ja Sforzu ljubeći ga gdje je sti, mi ji 
e Uto se s podnožja tvrđave oglasiše trube. U dolini Foglie 
digla se buka i začu se bojni metež. Udarci konjskih kopita, 
zveket oružja. vreva i zvuci rogova, prodirali su kroz tamnu 
noć sve do tvrđave. j 

U sobi u kojoj su se nalazili Lukrecija i Giovanni postalo 
je tako svijetlo i crveno kao da je granulo sunce. Ba 

Vatra, vatra! Dolje je buknuo požar što su ga razbojničke 
bande podmetnule pod kuće građana Pesara. 
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NI 


Dok su se u Pesaru zbivali ti događaji u Rimu su počeli 
otkucavati posljednji sati obitelji Borgia. 
Djelo Rodriga Lanzol-Borgia nije podrivala velesila niti 
diplomatski odnosi, već sila kojoj se nitko nije nadao. 
Papa Aleksandar VI nije zaboravio da je obećao svome 
sinu Cesaru da će se osobno pobrinuti da se učvrsti moć 
Borgia, da će učvrstiti njihovu moć u Rimu i da će se teme- 


grofove. 

Borgiama nije uzmanjkalo neprijatelja i protivnika. Bili 
su upravo ondje gdje se Sveti otac imao svoje najvjernije i 
najodanije prijatelje: sjedili su u kardinalskom zboru. 

Skup najviših crkvenih dostojanstvenika, savjetnika Sve- 
tog oca, papa Aleksandar VI već je prije nekoliko godina pre- 
tvorio u veliko društvo, u šačicu ljudi koji su, doduše, imali 
najviše crkvene časti, primali kraljevske plaće i predstavljali 
vlast koja je bila stvorena da utječe na papine odluke i da ih 
kontrolira, ali, u stvari, kardinali su pod Aleksandrom VI 
postali puke marionete koje su morale klimati glavom štogod 
bi se Borgiama prohtjelo. Uvijek su bili poslušno oruđe svoga 
gospodara kojemu su odobravali svako nedjelo i često ga u 
tome pomagali. Zbog toga kardinali nisu bili oštećeni. Papa 
Aleksandar VI velikodušno im je dobacivao od svoga gole- 
mog plijena, a oni su se za to pohlepno otimali. 

Papine blagajne bile su iscrpljene zbog mnogih ratova i 
rasipnosti. Nalikovale su na veliku spužvu koja upija sve što 
joj se nađe u blizini. Za kardinale nije preostalo gotovo niš 
ta. Aleksandar VI mislio je da su gospoda u crvenim šeširi- 
ma već dobrano napunili svoje džepove i da mogu udobno 
Živjeti od kamata i nakupljenog, posakrivanog blaga. To miš- 
ljenje bilo je donekle točno. Gotovo svi kardinali veoma su 
se obogatili, zaposjeli najunosnija mjesta koja su im godiš- 
nje nosila tisuće i tisuće dukata, Uostalom, uvijek su svi na- 
stojali da iz svoje svete službe što više izvuku — naravno sve 
na račun siromašnih koji su morali davati, htjeli to ani ili 
ne. 

No Aleksandar VI iznenada je zatvorio kardinalima sve 
blagajne jer je sam trebao novac. Nevjerovatno je mnogo sta- 
jao Cesareov put u Francusku i njegovi ratni pothvati. 
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svoje visoke časti samo zato da bi služili obitelji Borgia, neg 
da je njihova prva dužnost da zastupaju interese crkve i cje- 
kršćanstva. 


VI samo klimali glavama, nego su počeli kritizirati njegove 
bule, dogme i enciklike. i 
Aleksandar VI je počeo prijetiti ali se kardinalski zbor 
nije dao zastrašiti, nego je pošao vlastitim putem i počeo pa- 
i iti nevolj jegod je stigao. <s 
< Pon jei je mieges tijeka. Nije više sazivao kardinalski 
zbor na redovite sjednice, ni za šta ga više nije pitao i sve 
je radio joj volji mia 
* pan nisu mogli a ni saat Fag 
i skupljati potajno, izmjenjivati enja, pa je 
DE, prirodn D dir si aimen neskloni vladaru na Petrovoj 
stolici. X 

Aleksandar VI dobivao je izvještaje o svakoj tajnoj sjed- 
nici. U dušu je poznavao svakog kardinala i dobro je vidio 
da su mu svi oni neprijatelji. Oni koji su na tim sastancima 
prednjačili i žestoko napadali Borgie naročito su zapali za 
oko Aleksandru VI i on je odlučio da ih ukloni, 

Činilo mu se da je za to došlo najbolje vrijeme. No Alek- 
sandar VI volio je u takvim stvarima uvijek spojiti ugodno 
s korisnim. Najprije je izabrao one kardinale koji su s vre- 
menom uspjeli steći velik imetak. Umru li ti crkveni kneževi, 
tada će njihova nasljednica biti crkva — dakle Borgia. g 

Papa je bio dovoljno oprezan a da bi se s kardinalskim 
zborom izravno upustio u borbu, pogotovo kad je sva jav- 
nost bila na strani kardinala. Njegovo je oružje bilo, kao i 
često prije toga kad je koga trebalo maknuti s puta — ot- 
rov. 


“Aleksandar VI znao je za takve prilike prirediti gozbe. 
Pozvao bi samo jednog gosta kneževski prostrtom stolu. Kad 
bi gost nakon obilne gozbe otišao iz Anđeoske tvrđave ponio 
bi sa sobom smrt. pis 

Borgia bi mu u jelu servirao jak otrov koji bi žrtvu obič- 
no nakon nekoliko sati, a rijetko tek nakon nekoliko dana, 

Tako je završio kardinal Ferrari koji je posjedovao neiz- 
mjerno bogatstvo. Govorilo se da mu je Aleksandar VI usuo 
u vino nekakav bijeli prašak. 
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Kardinal Michiel umro je nedugo nakon što je ručao u 
Anđeoskoj tvrđavi. Istog je dana iznenada umro papin tajnik 


Zbog svega toga lako je zamisliti kako se zaprepastio kar- 
dinal Adriano de Corneto kad mu je glasnik javio da će papa 
k njemu doći na večeru. 

Tu mu je vijest donio papin tajnik Malatesta. Već se 
rano izjutra pojavio u palači Corneto, te je predavši kardina- 
lu tu vijest dodao smješkajući se ljubazno: 

— Njegova Svetost želi da vaša uzoritost ne priređuje ni- 
kakav posebni doček. Njegova Svetost osjeća potrebu da uz 
vrč vina čavrlja s vašom uzoritosti i zato će doći oko sedam 
sati navečer. Istodobno će doći i kuhari Njegove Svetosti koji 
će sa sobom donijeti sve što je potrebno za večeru. 

Adriano de Corneto jedva se toliko pribrao da je mogao 
odgovoriti: 

— Zahvaljujem Njegovoj Svetosti na tolikoj časti koju 
mi iskazuje. 

No tek što se Malatesta udaljio kardinal Adriano de Cor- 
neto spustio se kao bez duše na stolicu i počeo sam sa so- 
bom govoriti: »Evo, smrt je zakucala i na moja vrata. Dobri 
oče na nebu, ti znaš da sam uvijek spreman stupiti pred tvoje 
lice, ali ne bih želio da se moj život završi na tako strašan 
način«. 

Adriano de Corneto čvrsto je vjerovao da papin posjet 
ne znači ništa drugo nego li osudu na smrt. Također je bio 
svjestan toga da ne može izbječi sudbini. 

Pa što i da izbjegne tu smrtonosnu večeru? Da pobjegne, 
da napusti Rim? Previše je dobro poznavao Borgie. Znao je 
da je njegova palača opkoljena uhodama, znao je da su svi 
putovi što vode iz Rima puni potplaćenih ubojica koji vrebaju 
da ga ubiju bez milosrđa. 

Sto bi mu koristilo da se za večerom suzdrži od jela i 
pića, da jelo i vino Aleksandra VI? To bi njegovu smrt 
samo odgodilo za nekoliko sati. 

Duboko utučen hodao je Adriano de Corneto amo-tamo 
po svojoj odaji. Njegov je pogled prelazio preko redova knji- 
ga koje je toliko volio. Gotovo od svake knjige opraštao se 
nježnim pogledom. Prišao je pisaćem stolu i počeo pisati opo- 
ruku. No tek što je napisao nekoliko redaka snaga ga je na- 
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pustila. Iz njegove ledene ruke ispalo je pero i on je obuh- 
vatio glavu rukama i stao uzdisati. 

Tada su se tiho otvorila vrata i u sobu je ušao dječak. 
Bio je to Gennaro. Prije nego li je Lukrecija pošla iz Rima 
odlučivši da se krvavo osveti ubojici svog supruga Alfonsa 
od Aragona pobrinula se za dječaka. 

Dan prije odlaska došla je u kardinalovu palaču i on joj 
se veoma obradovao. Pred njim je stajala Lukrecija Borgia 
odjevena u tamnu haljinu, a pokraj nje je bio mali lijepi 

— Kakvog li radosnog iznenađenja! — usklikne Adriano 
de Corneto srdačno prihvativši Lukrecijine ruke — sestra mog 
dragog prijatelja Juana, za kojim duboko žalim, iskazuje mo- 
joj kući takvu čast! 

— Sestra vašeg nezaboravnog prijatelja, gospodine kar- 
dinale, dolazi k vama s velikom molbom. 

— Koju vam obećavam odmah ispuniti ako je moguće. 

Tada kardinal uvede lijepu, mladu ženu u svoju radnu 
sobu. Gennaro ostade po Lukrecijinoj želji u predvorju. 

— Zašto je moja kćerka Lukrecija tako blijeda? — upita 
Adriano de Corneto kad su se zatvorila vrata. — Na tvom se 
licu odražava žalost Rima koji oplakuje čovjeka kojem si ti 
bila suprugom. 

— Gospodine kardinale, pustimo mrtve na miru — odgo- 
vori žalosno Lukrecija. — Blago onima koji su na onome svi- 
jetu. Ovaj je svijet gadan, gospodine kardinale! 

— To je sigurno istina — reče Adriano de Corneto više 
iskreno nego li galantno — ali to ne bi smjela reći ljepotica 
ovoga svijeta! 

Na te riječi crkvenog dostojanstvenika Lukrecija je malo 
pocrvenjela. 


— Da se oprostiš? Polaziš li na put, kćeri moja? 
— Na dalek put s kojeg ne znam kad ću se vratiti. 
— Kamo te vodi tvoj put, u kojoj ćeš prolijevati su- 


u svečanu haljinu išla u susret svome bratu i predala mu 
pobjednički vijenac. No ja se u tebi nisam prevario, moja 
Lukrecijo, ja znam da si u srcu sasvim drugačija. Istina, ne 
mogu sebi objasniti, kćeri moja, zašto praviš komediju sa 
svojima ali sam osjetio da ti srce plače dok ti se usta smješ- 
kaju. 

Lukrecija je spustila glavu na grudi i nije odgovorila. 

— Ali ti si došla k meni, kćeri moja, da me nešto zamo- 
liš — nastavi kardinal i sjedne nasuprot Lukreciji — reci sa- 
mo, učinit ću sve što mogu! 

— Ostavljam u Rimu nekoga koji mi je srcu prirastao — 
odvrati Lukrecija. -— Sve su mi druge ugrabili, njih je nesta- 
lo, samo njega još imam i ne bih ga htjela izgubiti. 

— A tko je to? 

— Dječak kojeg ste maločas vidjeli, gospodine kardina- 
le. Mali paž koji me je dopratio do vas. 

— Ah, mali Gennaro — usklikne Adriano de Corneto. — 
Vjerujem da voliš to dijete. Rado ću ga primiti u svoju kuću 
i naći mu mjesto u svom srcu. 

— Zahvaljujem vam, Adriano de Corneto; drugo od vas 
nisam očekivala. Ipak, zaklinjem vas, gospodine kardinale, 
pazite na dječaka. On ima moćnih neprijatelja... 

— Neprijatelja... jedno nedužno dijete? 

— U Rimu — odgovori ogorčeno Lukrecija — danas ni 
djeca nisu sigurna. Možda će kasnije netko pokušati izmamiti 
dječaka iz vaše kuće, pa ga čuvajte, gospodine kardinale, kao 
zjenicu oka. Rekla sam već da ne znam hoću li se ikada vra- 
titi, ali ako se vratim tada ću stupiti pred vas i moliti da mi 
vratite dijete. Gennaro je jedino blago koje još imam i za 
koje sam duboko vezana. 

Kardinal se zagleda u lijepu, mladu ženu čije su se oči 
napunile suzama. Brzim pokretom uhvati obje Lukrecijine 
ruke i reče duboko ganut: 

— Stit ću to dijete, Lukrecijo, kao da je moj sin. Pazit 
ću na svaku dlaku s njegove glave! 

Lukrecija se sagne i sva uplakana poljubi bijele kardina- 
love ruke. 

Od tog trenutka nalazio se Gennaro u palači kardinala 
Adriana de Corneta i ubrzo postade njegovim ljubimcem. 

Dovoljno je bilo ono malo dana što je Gennaro proveo u 
kardinalovoj palači pa da potpuno osvoji srce svog zaštitnika. 
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Dječak je gotovo neprestano morao biti pokraj kardinala i 
Neu E n AE RESE e h a 
je koristio svaku priliku da ga nečemu i poduči. 

S drugočjene knjige sakrić po Glamano ENE srjet Ta 
broj: j jige, i novi s, 
De OA AET Ga Ja Aaile čitati već u kući grofice Orsini 
— bacio stravstveno na one knjige koje mu je kardinal dozvo- 
tio da čita. 

Pa i sad, kad je kardinal bio sav skrhan strašnom viješ- 
ću, ušao je Gennaro u sobu da svog zaštitnika zapita o ne- 
čemu što je našao u knjizi i što nije mogao dobro shvatiti. 

Kad je vidio kako kardinal sjedi natmureno i žalosno za 
svojim pisaćim stolom, približio mu se oklijevajući, a tada 
se malo uzvrpoljio kako bi svratio pažnju na sebe. 

Corneto se trgne kao iz strašnog sna. Rukama protare oči 
i zbunjeno se zagleda u dječaka: 

— Gennaro, ti... Ti si, moje dijete? Što želiš? 

Ali prije nego li je Gennaro mogao izustiti ijednu riječ, 
Adriano de Corneto ga očinski privuče na svoja prsa: 

— Ah, ljubio sam te, dječače, a sad nam se valja rastati. 
Sanjao sam o tvojoj budućnosti, htio sam od tebe napraviti 
čovjeka, ali sad se moram rastati sa životom, a ti nećeš naći 
učitelja koji će se za tebe zauzeti! 

Na te riječi poče Gennaro plakati. Ovio je ruke oko kar- 
dinalova vrata i gledajući svog dobročinitelja reče: 

— Oh, ne govorite o tako strašnim stvarima, moj veliko- 
dušni oče i prijatelju. Još nije došlo vrijeme. Vi ćete živ- 
jeti još mnogo mnogo godina! 

Ima trenutaka kađ među ljudima nestanu sve ograde. 
Starac koji je pred dječakom skrivao svoje osjećaje, odjed- 
nom mu je otvorio svu svoju dušu jer je osjećao neodoljivu 
potrebu da se nekome povjeri. 

Zato je Adriano de Corneto govorio ono što inaće nikada 
ne bi kazao Gennaru. 

— Moje dijete, drago moje dijete — prošapta kardinal 
vorei GOANA Seians Paiolo Ri 00 
kako ćemo se brzo rastati. 

— Dragi bože, pa vi me plašite — usklikne Gennaro. — 
Gispođine kariioslo, zarse, osjećate tako Dolma kio. me 
kažete da pozovem liječnika da vam pusti krv i da vam dade 
kakav ljekoviti napitak? 
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— Napitak je već gotov — reče gorko Corneto. — Oslo- 
bodit će me svih zemaljskih boli. Gennaro, meni je izrečena 
smrtna presuda! 

Dječak problijedi. 

— Tko se to usudio, plemeniti gospodine, da vam o glavi 
radi? 

— Tko?... Eto, neka i to znaš, dijete moje. Zapamti to 
dobro, pa kad jednom odrasteš neka na mom grobu odjekne 
glas optužbe... ne protiv onog koji je postao moj ubojica, 
nego protiv načina na koji je taj čovjek došao do strašne 
moći. Optuži ludost, dijete moje, koja ludo vjerujući treba 
idola kojemu sve žrtvuje. Pa ako iz mog groba izraste svijet 
spoznaje tada rado silazim u njega. Rado ću večeras popiti 
vrč otrova koji mi bude pružila ruka uzurpatora Petrove sto- 
lice! 

Mali Gennaro od svih tih riječi shvatio samo da nje- 
govom zaštitniku prijeti opasnost i smrt. Dijete je počelo 
žestoko plakati. 

— Kane vas ubiti, plemeniti gospodine — i to noćas? 

— Da, noćas — turobno potvrdi Adriano de Corneto. — 
Večeras će u moju kuću uz veliku pratnju doći Sveti otac. 
Vješte sluge pružat će u srebrnim i zlatnim posudama jela i 
Pića iz papinskih kuhinja i podruma. Jedno od tih jela, jedan 
vrč od tih vina određen je za mene i u njemu je smrt. Eto, 
sada sve znaš, mali moj Gennaro. Ne bi mi ništa koristilo da 
sam to i krio pred tobom. Još bi noćas to sigurno saznao i 
jako bi te zaprepastilo što me snašlo! 


Tad se Gennaro baci na koljena pred kardinalom i za- 


— Bjež'te, dragi gospodaru. Bjež'te! 
— Prekasno, drago moje dijete — prošapta — moja je 
palača opkoljena i ne mogu napustiti Rim a da ne padnem 
u ruke potplaćenim slugama Borgia! 

— Zar nema zemlje na svijetu kamo ne dopire ruka Alek- 
sandra VI? 


jeca; 


— Gospod i njegov sin i trpio za griješnike 
okrenuo se od ovo pa dlma E a ido za vriješnika 
Corneto. — Za mene na zemlji nema više ni božje pomoći! 
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U tom trenutku je netko zakucao na vratima. Gennaro 
skoči i otvori vrata. Na pragu je stajao domar. 
— Molim da mi se oprosti — reče on duboko se naklo- 


— Je li kazao kako se zove? 

— Kaže da će to reći samo vašoj užoritosti. Taj se čovjek 
doista doima veoma sumnjivo. Sav je obrašten u kosu i bra- 
du, iđe na štakama i veoma je bijedno odjeven. 

— Sigurno je to kakav siromah koji od mene traži po- 
moć. Pustite ga neka uđe. A ti, Gennaro — nastavi kardinal 
kad se pazikuća udaljio — sakrij se iza zavjese. Možda je 
Borgia tako nestrpljiv da ne može dočekati večeru pa mi već 
šalje ubojicu. 

— Tada neka se pripremi za borbu koja neće biti laka! 
— usklikne mali Gennaro dohvativši španjolski bodež s kardi- 
nalova stola. 

— Daj to ovamo, Gennaro — reće Corneto — nikad ne 
bih dozvolio da svoje mlade ruke okaljaš krvlju. Ej, čujem 
korake... Brzo, sakrij se dječače! 

Mali Gennaro se izgubi iz zastora. Vrata se otvoriše, a 
u sobu uđe čovjek koji je zaista izgledao veoma sumnjivo. 

Bio je pogrbljen, tijelo mu je bilo pokriveno prnjama, a 
glava zamotana. 

— Sto želite, prijatelju? — upita Adriano de Corneto bla- 
gim glasom. — Sigurno ste u nevolji i htjeli biste milostinju. 
Evo, odmah ću vam dati. 

Ali u tom času kad se kardinal okrenuo prema pisaćem 
stolu da iz škrinjice izvadi novac, grbavac se uspravio, s lica 
strgao bradu i sad je izgledao sasvim drugačije — kao čov- 
jek tridesetih godina, ružičasta lica i kestenjave kose. 

— Što to znači? — promuca kardinal ustuknuvši neko- 

koraka. 


— Tko ste vi? — zapita kardinal. — Vaše mi je lice ne- 
kako poznato. Prijatelju, negdje sam vas već morao vidjeti. 
— Gospodine kardinale — progovori stranac tronuto — 
vi slabo pamtite dobročinstva koja ste drugima iskazali. Sje- 
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tite se malo. Od toga je prošlo dvadeset godina, ali 
niste zaboravili onu strašnu olujnu 


Corneto je stavio ruku na čelo i počeo razmišljati. Po- 


svećeniku 
zbog toga što je taj svećenik njegovoj ženi u ispovjedaonici .. . 
gospodine kardinale, sjećati se tih ružnih stva- 
ri, jer kad na to pomislim... 

— Dosta — prekine ga kardinal — čemu spominjati ruž- 
ne stvari. Sad te prepoznajem, nisu li te zvali Antonio Tra- 
visto. 

— Da, tako se zovem, plemeniti gospodine — odvrati. 
— Ja sam onaj isti Antonio Travisto koji vas je kao dijete 
kroz suze molio da učinite ono što nisu htjeli učiniti vama 
potčinjeni svećenici. I vi ste bili milostivi, gospodine. Pošli 
ste sa mnom. Poveo sam vas u trošnu kolibicu gdje ste dali 
oprost od grijeha ženi koja je umirala. Tada sam se zakleo 
da ću vam učiniti uslugu kad mi se pruži prilika. 

Vašoj dobroti nije bilo kraja. Kad sam ostao bez majke, 
našli ste mi mjesto u kuhinji jednog vašeg prijatelja i druga, 
kardinala. 

Uzoritosti, nastojao sam da budem dostojan vaše prepo- 
ruke. Postao sam kuhar, a nakon toga poslužitelj kod stola, 
pa sam došao u Anđeosku tvrđavu jer je Sveti otac saznao za 
moju vještinu. Nije potrajalo dugo, a već sam bio dodijeljen 
za osobnu službu Svetom ocu da ga dvorim za stolom. 

U tom trenutku pojavila se u Adrianu de Cornetu slutnja 
da je taj čovjek doista došao k njemu da mu učini veliku us- 
lugu. 


— Govori dalje, prijatelju — reče brzo kardinal. 


Papa je sjedio kod doručka, a pobraj njega su se nalazile det. 
je za slatkiše, dvije , j 
umj djelo. 
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da ustanem i da ga pažljivo saslušam. 
> Ti me već duže vrijeme služiš vjerno i odano — nas- 
tavio je Aleksandar VI — no danas hoću da iskušam tvoju 


vjernost. Pogledaj ove kutije za slatkiše. Nalikuju jedna na 
zar ne? To vidiš?« 


da ima dva oka od zelenog smaragda. Vidiš li, sine moj?« 
»Vidim, Vaša Svetosti.« 


» A sad pogledaj drugu kutiju, uzmi je i razgledaj dob- 
ro. Tu vidiš istu. zmiju, isto drvo, ali zmiji ji 


kle doza bez greške, određena je za mog dragog prijatelja, 
kardinala Adriana de Corneta. Njegova uzoritost voli naročitu 


»Molim te, i dobro zapamti, Antonio — zar ne, tako se 
zoveš — nemoj zamijeniti kutije. Ako ti je mio život daj mi 
pravu dozu s jednookom zmijom, još jednom ti ponavljam 
jednookom, a kardinalu stavi drugu. Antonio, jesi li me ra- 
zumio?« 

Spopade me vrućica i groznica. Potpuno sam razumio. 
Bilo mije jasno zašto mi Aleksandar Borgia sam tumači raz- 
liku između tih kutija i zašto me uporno pita jesam li ra- 
zumio. 

Jedva sam se svladao, ali mislim da nisam promijenio ni 
boju lica, boju glasa kad sam ponizno odgovorio Njegovoj 


»Potpuno sam razumio što treba da uradim i učinit ću 
sve što ste mi zapovijedili!« 

»Vrlo dobro, sine moj! — reče papa milosrdno pruža- 
jući mi još jednom ruku na poljubac — pa ako danas dobro 
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obaviš tu stvar tako da se sutra dignem bez ikakvih bolova i 
grčeva u želucu dat ću ti isplatiti dvije stotine zlatnih dukata. 
Sine, moj, Svevišnji te štitio i pratio na tvojim putevima!« 

Kad sam se užasnut vratio u svoju sobu uhvatila me tako 
jaka groznica da sam se tresao čitavim tijelom. 

Dobro sam znao što znači papina zapovijed, znao sam 
zašto mi je papa s jedne strane obećao toliku nagradu, a s 
druge mi pak zaprijetio smrću. Trebao sam počiniti umor- 
stvo otrovom i da vas maknem s puta, plemeniti dobročini- 
telju. 

To se ne smije dogoditi. Niti ću ja biti ubojica niti itko 
drugi. Zato sam odlučio da se preobučem i iziđem iz Anđeos- 
ke tvrđave. Kad sam došao ovamo zamolio sam vašeg paziku- 
ću da me povede do vas. On o tome nje htio ni čuti, ali ja 
sam uporno zahtijevao da vas obavijesti o mojoj molbi. 

Vaše dobro srce nije moglo odbiti molbu i to vam je 
možda spasilo život. Eto, ja sam vas opomenuo, a koga se 
opomene taj se zna čuvati! 

Bolno se smješkajući pružio je kardinal ruku poštenom 
čovjeku. 

— Hvali ti, Antonio Travisto — reče on — ti si se zbog 
mene izvrgao velikoj opasnosti, pa umalo da ne bih poželio 
da uopće nisi došao jer ti sigurno ne bi bilo spasa kad bi se 
SAA BA 4 GORIO tlo Pod aa. No, bojim se da od tvo- 
je obavijesti neću imati mnogo koristi. 

Ne može se obraniti svatko koga na vrijeme opomenu. 
Moji su se neprijatelji dobro pobrinuli da mi oduzmu svaku 
nadu za spas. Ako večeras i ne okusim poslasticu Borgia tad 
će plemeniti darovatelj odmah reći da sam ga strašno uvri- 
jedio. A tada... Ta dobro je poznata praksa Borgia! Ako žrt- 
ve ne daju da ih zakolju, tada oni u tome vide uvredu i raz- 
log da žrtvu strpaju u zatvor. A njihov zatvor nije ništa drugo 
nego grob! Zato te molim, dragi moj sine Antonio, nemoj se 
zbog mene izlagati opasnosti. Učini što ti je naredio tvoj gos- 


Antonio Travisto baci se pred kardinalove noge i gorko 


— Tako umire svetac! 
— Tako umire čovjek — odvrati Adriano de Corneto — 
koji ne želi ništa više nego da svojom smrću otkupi grijehe 
s. idi, i moli za spas moje duše! 


EH 


Nekoliko trenutaka kasnije Antonio Travisto napustio je 
kardinalovu palaču. Lupajući štakama išao je rimskim uli- 
cama, a prolaznici su se za njime okretali. 

Adriano de Corneto pošao je iz svoje radne sobe u ma- 
lenu kapelu. Molio se spremajući se za smrt. 

Jedva što su se iza kardinala zatvorila vrata kad iza za- 
stora izađe Gennaro. 

— Hvala ti, dobri Antonio — prošapta dječak — nisi se 
biramo sint Vjapnjetno oće DL NEM jeti 
kutijice sa 
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Otkrite glave dočekao je Adriano de Corneto papu na 
ulazu svoje kuće. Kardinal je bio blijed, ali potpuno sabran. 
Prinio je ruku svog neprijatelja ustima i uveo ga u veličan- 
stvene dvorane svoje palače. Pratnja sastavljena od kardinala 
i drugih visokih svećenika pratila je dvojicu crkvenih dosto- 
janstvenika. 

Još prije tri sata dogodila se prava invazija papinske 
služinčadi u kardinalovu kuću. Troja kola, u koja su bile za- 
pregnute jake mule, dovezla su jela iz papinske kuhinje i 
pića iz podruma Anđeoske tvrđave. Skupila se čitava četa 
kuhara, njihovih pomoćnika, poslužitelja i slugu, pa kad su 
papa i kardinal stupili u veliku dvoranu za gozbe, zatekli su 
pros stol pun dragocjenog posuđa na kojem se isticao grb 

rgia. 
— Već sam odavno od srca želio, dragi moj prijatelju 
Adriano — okrene se Aleksandar prema kardinalu — da s 
vama pročavrljam nekoliko ugodnih sati u vašoj kući. Zato 
sam se pozvao k vama u goste. Nadam se, prijatelju, da vam 
je moj posjet ugodan. 

Adriano de Corneto promrmljao je nešto o velikoj časti 
i velikoj sreći, a tada na mig Aleksandra VI sjede pokraj 
njega za stol, a za njim je položaj za stolom zauzela papinska 
pratnja prema ceremonijalu. 

Domaćin je izrekao molitvu, a tada su sluge počele nositi 
zlatne zdjele s jelom, dok su drugi nosili vrčeve s vinom. 
Papin kućni orkestar koji je također došao zasvirao je na 
kraju dvorane skriven iza borovog drveća. 


sudionici gozbe — nije Aleksandar VI bio tako dobre volje. 
Bio je veoma razgovorljiv, te se isticala njegova prijaznost po 
kojoj je bio poznat od mladosti i kojom je u tili čas mogao 
od neprijatelja napraviti prijatelja. 
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On je gotovo isključivo razgovarao s Adrijanom de Cor- 
netom, pa kako je znao da kardinal naročito voli umjetnost 
i literaturu to je razgovor poveo o tome. 

Tiskanje knjiga je onda — premda je bilo još u povoji- 
ma — dosta napredovalo pa su se nedavno pojavile neke knji- 
ge o kojima je Aleksandar VI govorio s izvrsnim poznava- 
njem. Tako je dobro vodio razgovor da je Corneto umalo za- 
boravio radi čega je ta sjajna gozba priređena. 

Tada je Aleksandar VI počeo govoriti o sjajnim uspjesi- 
ma svoga sina Cesarea. S mladenačkim oduševljenjem govo- 
rio je o njegovoj slavi, ponosno spominjao Cesareov boravak 
na francuskom dvoru, govorio o njegovim osvajanjima kao 
ponosan otac koji govori o svome nadobudnom sinu: 

— U ovom trenutku, vrli moj prijatelju, možda je Cesare 
u vijenac svoje slave upleo još jedan lovor i to možda naj- 
važniji i najznačajniji. Kao što znate, on se sa svojom nepo- 
bjedivom vojskom nalazi kod Pesara. Grofovi od Pesara bili 
su oduvijek protivnici crkve, pa su više puta naše očinsko 
srce ozbiljno zabrinuli. Već sam nekoliko puta pokušao da ih 
pridobijem za svetu stvar kojoj služim. Čak sam učinio i 
ono posljednje šio se može očekivati od dobra oca davši mla- 
dom grofu Giovanniju Sforzi za ženu svoju kćerku, ponos mo- 
ga života. No pokazalo se da to nije bilo dobro. Giovanni 
Sforza nije se pokazao dostojnim da bude članom moje 
porodice. Tako je imao najljepšu i najdražesniju ženu na svi- 
jetu bacio je svoje oči na druge žene, prekršio je svetu brač- 
nu zapovijed, te je kao moj zet vodio politiku protiv vlas- 
tite kuće i — na kraju svega — pobjegao je noću da u svo- 
me gradu Pesaru orgija s nekakvom lijepom Venecijankom. 

Za stolom nije sjedio nitko tko ne bi znao da nijedna 
papina riječ nije istinita, i da je sve kleveta. Ne samo veli- 
kašima iz papine okoline, nego i najzadnjem čovjeku u Rimu 
bilo je dobrano poznato da su Borgie radili o glavi Giovanni- 
ja Slorze i da je on pobjegao kako bi izbjegao sigurnu smrt. 

— U takvoj situaciji — nastavi papa samodopadno — 


— Zapažam, gotovo bih rekao na svoje zaprepaštenje 
— okrene se Aleksandar VI kućedomaćinu — da se naša li- 
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Antoniju zamalo iz ruke nije ispao zlatni poslužavnik na 
pre vje kutije. Dok se približavao stolu ru- 

su mu podrhtavale, ali ga je umirio smirujući pogled 
Adriana de Corneta, 

Stavio je kutije pokraj zlatnog tanjura i otvorio ih. 


— Vi ste izvrstan poznavalac takvih stvari — reče Alek- 
sandar VI kardinalu. — Pogledajte prekrasni reljef na kuti- 
jama venecijanskog majstora. Taj je čovjek zaista umjetnik. 

Aleksandar VI poče pregledavati kutiju kao da se divi 
zlatarskom dijelu. Duboko je nagnuo glavu na prsa, a na 
licu mu se pojavi zadovoljni smiješak. 

Vidio je da je pred njega stavljena kutija s jednookom 
zmijom. 

Kako bi naveo Adrijana de Corneta, papa zlatnom štipalj- 
kom izvadi jedan slatkiš iz svoje kutije i poče ga jesti. 

— Izvrsno! — promrmlja. — Francuzi ne samo da znaju 
izvrsno dobro rukovati oružjem, nego osvajaju svijet i slat- 
kišima. Počastite me, prijatelju Adriano, i kušajte ove po- 
slastice, sigurno će vam prijati, budite uvjereni! 

No ovoga puta Aleksandar VI nije dospio dovršiti svoj 
govor. Netko je povikao »vatra«, i većina gostiju skoči sa 
svojih mjesta. 

Jedan od bogato izvezenih zastora što su visjeli na pro- 
zorima dvorane bio je sav u plamenu. 

— Nije to ništa, gospodo moja — vikne Malatesta, pa- 
pin tajni pisar, izlivši na plamen vodu iz srebrnog vrča. Ne- 
mojmo tom upadicom pokvariti one lijepe trenutke. 

Sluge su odmah pritrčale sa svih strana, strgnuli upalje- 
ni zastor i počeli ga gaziti nogama. Mali je požar uskoro 
savladan i od njega nije ostalo ništa osim dima koji se brzo 
razišao po prostranoj dvorani. 

Ali Sveti otac ipak se jako uplašio. Kriknuvši podigao 


prezrete ovo moje malo iznenađenje. Gledajte kako mi o 
vrsno prijaju ti slatkiši. 

I Aleksandar stavi jedan slatkiš u usta i poče žvakati. 

Gennaro spustio kolj jim gospodarom 
Lam ENI U Vis binga se zele a a 

Kardinalu se učini kao da mu Gennarove oči šapću: »Pri- 
hvati, Gospod štiti pravednika«. 

i rešeoriano de Corneto uze jedan slatkiš, stavi ga u usta 
1 T 

— Zaista, to je pravi užitak! 

— Koji se može lako podnijeti — smješkao se Aleksan- 
dar VI — Pogledajte, ja jedem već četvrti komad... Ugle- 
dajte se na mene! 

Papa iznenada promijeni boju. Nemoćno je klonuo u 
svojoj stolici, sklopio oči į čvrsto stisnuo uvele usne. 

— Zaboga, što vam je, Sveti oče! — uzviknu Malatesta 
— Tako ste problijedili . , 

— Boli! — stenjao je papa — vode, dajte mi vode! 
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Strah obuze prisutne. Papina pratnja požurila je do pa- 
pe koji je sjedio u bunilu i nije bio u stanju da izgovori 
ni tri suvisle riječi. 

— Stvar je ozbiljna! — uzvrpolji se Malatesta — pozovi» 
te odmah liječnika, osobnog liječnika Njegove Svetosti... 
Baš ga danas nema kod stola! 

1 doista, papin osobni liječnik koji je inače pratio svo- 
ga gospodara u stopu, nije bio na gozbi. 

Aleksandar VI mu je te večeri dao slobodno, jer je očeki- 
vao da će netko drugi oboljeti, a nije želio dovoditi u nepri- 
liku liječnika da mu pomogne. 

U općem metežu koji je nastao, uspravi se Aleksandar 
VI podupirući se rukama o stol. Široko je otvorio oči, i 
bijesno promuca: 

— Ja sam... otrovan... francuski slatkiš ha, ha, nitko 
drugi nego ovaj ovdje... moj ubojica! 

Njegov se pogled zaustavi na Gennaru. 

To je dvorjanicima bilo dovoljno da pograbe Gennara 
i da ga dovuku do papine stolice. 

— Ti si me umorio — stenjao je Aleksandar VI užarena 
pogleda — priznaj, dječače... sad se sjećam... prije, kad 
je nastala uzbuna zbog vatre... ti si nešto pospremao po sto- 
lu... ah, Malatesta... želim iz kutije sa slatkišem koja je 
stajala preda mnom... dajte mu iz nje, neka pred mojim 
očima... kuša! 

Malatesta je razumio. Bijesno pogleda dječaka i pruži 
mu kutiju: 

— Uzmi i jedi koliko god možeš! 

Papa je još uvijek stajao na nogama. Njegovo blijedo 
lice kao da je sve više i više nestajalo, sastojalo se još samo 
iz očiju... zacakljenih osvetoljubivih očiju. 

— Umrijet ćeš ako ne uzmeš, pseto! — vikao je Mala- 
tesla. 

Gennaro hrabro pogleda svoga gospodara. Smješio se 
sretno. 

— Rado umirem za tebe, moj gospodaru — reče pogle- 
davši kardinala. Gennaro uze iz kutije jedan slatkiš. 

— Zaboga, što radite! — skoči Adriano de Corneto — ja 
jamčim za ovo dijete... Pustite ga! 

— Neka, neka se izvrši — poviče Aleksandar VI. 
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Tada se Adriano de Corneto nagne nad papino uho i re- 
če mu tiho: 

—_ ine, ne ubijajte to dij On Lukrecijin 
sin... vaš unuk! Pete. ZA , 


.. Kao da ga je udario grom sruši se Gennaro i u samrt- 
ničkom se hropcu ispružio pred nogama Aleksandra Borgie. 

— Lukrecija... Moje kćeri sin — prošapta Aleksandar 
Borgia — Njen sin, a tko... je otac? ž 

To su bile posljednje rijeći Aleksandra VI. Pao je u ko- 
mu i samo su trzaji ruku i nogu odavali da je još živ. 

U dvoranu je uletio osobni papin liječnik koga su u me- 
đuvremenu dozvali. Dovoljno mu je bilo da jedanput pogle- 
da, pa da vidi da Aleksandru nema spasa. 

— Ne ovdje — poviče jedan 
ovdje ne smije umrijeti Sveti otac... Treba ga odnijeti u 

tvrđavu. 


— Da, natrag u Vatikan... Tamo umiru pape! 

a pok in ulicama kretala 
povori ja je papu nosila u njegovu palaču iz koje je de. 
setljećima vladao svijetom. g 

U malenoj kapeli palače Cornet klečao je kardinal Adri- 
ano kraj mrtvog tijela malog Gennara. 


v 


Između ruševina kuća u Pesaru gorjele su vatre što ih 
je zapalila vojska koja je opsjedala tvrđavu. pajn aeg ai 


, napunili 
zlatom i dragocjenostima, ali što im je to vrijedilo kad svoj 
plijen nisu mogli uživati u miru. 

Do vraga, dokle će još slijediti nezasitnog Cesarea Bor- 
giu? Zar neće nikad izaći iz te proklete zemlje u kojoj je 
ili neizdrživo vruće ili pada kiša kao da nebo hoće sve poto- 
piti i u kojoj malo treba pa da umreš od malarije ili tifusa? 

Vojnici su također bili nezadovoljni zbog plaće koja im 
u Rimu nije do kraja isplaćena. 

Nije bilo ni najmanje izgleda da će uskoro pasti tvrđava 
Pesaro. Naprotiv, sa svih su se strana skupljali neprijatelji 
koji su plaćenike neprestano napadali i vodili s njima ge- 
rilski rat. Neprestano su im zadavali udarac za udarcem. 

Sjedne je strane bijesno navaljivao na papine plaćenike 
vojvoda od Ferrare, a s druge strane opkoljavali su ih konja- 
nici grada Faenze, koje je vodio hrabri Astore Manfredi. 
Usred noći navalila bi konjica Faenze, u tili čas uništila straže 
i predstraže i usred noći opet nestala prije no što bi u lo- 
goru truba oglasila uzbunu. 
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Nije stoga bilo nimalo čudno što su oficiri Cesareove 
vojske jedva održavali disciplinu među vojnicima koji su ne- 
prestano psovali i zavidjeli onima u tvrđavi koji su se, za- 
klonjeni iza neosvojivih zidina, ina, rugali svojim nemoćnim ne- 
prijateljima. 


Činilo se da su to tri muškarca. zime 
dugačkim plaštevima, drek i iri 


. — Znači — prišapne mu lijepa grofica u uho — da te 
nisam ia i ot je sio 
sare, j pona! : Lukrecija Borgia poigra 

se s tobom i s tvojim ocem. Zar zbilja misliš da je zabora. 


Cesare nevoljno strese glavom. 
— Što mi neprestano kreštiš u uho! — izdere se 


— S tobom se samo igrala da te namami u stupicu Ne 
vjeruj joj, Cesare! 
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Cesare bijesno udari nogom o zemlju i poviše ljutito: 

— Još se nikad nisam prevario ni u jednom čovjeku... 
Ali sada dosta o tome! Ako ti se ovdje ne sviđa možeš ići. Put 
do Rima ti je poznat. 

Na te riječi Violetta Orsini se okrene, pokrije lice ruka- 
ma i poče plakati. 

Nije to bilo prvi put da je Cesare Borgia tako s njom 
razgovarao i postupao kao s kujom koju želi i. Ona 
je već odavno osjećala da mu je dojadila i da on jedva čeka 
priliku da je se otarasi. Ali ona ga je voljela. Svi njeni osje- 
ćaji pripadali su njemu i ona se nije mogla osloboditi nje- 
gove neodoljive privlačnosti. 

— Hej, Micheletto! — pozove Cesare zdepastog čovjeka 
što je stajao malo podalje. 

— Što zapovijeda moj gospodar? 

— Micheletto, prišuljaj se do zidina tvrđave — reče mu 
tiho Cesare — sakrij se u jarak i pazi da te ne otkriju. Ta- 
mo ćeš ostati do jutra, a ako ugledaš plavi signal požuri do 
mene da mi javiš. Do vraga koliko već dugo ovdje stojimo 
i zurimo. Hajde Micheletto! 

Ne rekavši ni riječi Micheletto krene prema zidinama 
da izvrši postavljeni zadatak. 

Cesare se još jače omota ogrtačem napeto zureći u 
tamu. 

Grofica Orsini opet mu priđe. 

— Znaš li, Cesare — upita ga nježno — da su tvoje čete 
nezadovoljne, a da se Francuzi žele vratiti u svoju domovi- 
nu? Prolazila sam kroz logor i čula njihovo mrmljanje. 

— Neka se čuvaju ta gospoda Francuzi — podrugljivo će 
Cesare — dat ću smaknuti svakoga tko zaželi ići kući, pa kad 
ih nekoliko tuceta povješam, tad će njihovi drugovi izgubiti 
svaku volju za kućom! 

— A i tvoji talijanski plaćenici zahtijevaju plaću. 

— Neka zauzmu Pesaro pa će je dobiti! 

— Položaj tvojih je četa zaista slab — nastavi grofica 
— Cesare, priroda se urotila protiv tebe: neprestano lijeva 
i puše vjetar, hrana je slaba... Vrati se u Rim, zadovolji 
se onime što si već postigao! Još će te smatrati nesavlađivim 


raširit će se moja slava pomlađena poput ptice Feniks... Ali 
tko to dolazi... Ah, moj glavni zapovjednik, grof Marino... 
i još šestorica oficira... Dobar večer, gospodo! 

— Gospod neka vas štiti, vojvodo — odgovori grof Mari- 
no, sjedobradi, mršavi čovjek, posljednji izdanak jedne pro- 
pale plemićke porodice koji je nakon mnogih pustolovina i 
ne sasvim besprijekornog života nastojao da se pomoću Cesa- 
rea Borgic opet dokopa ugleda i posjeda. 

— Što želite gospodo, zašto ste došli? — upita Cesare. — 
Kad sam prolazio pokraj vašeg šatora čuo sam kako se vese- 
lo smijete i kockate. Zar su vam se raspukle kocke? 

— Došli smo, vojvodo, da vam javimo važnu vijest — 
odgovori grof Marino — Čete francuskog kralja upravo su 
mi poslale poslanstvo i po meni vam javljaju da će otići za 
tri dana ako Pesaro ne padne. 

— Vi ste očito ta pseta bičevima istjerali iz svog šatora 
— prodera se Cesare na pukovnika — ili to niste učinili? 
Signore, tada zaslužujete da ja vas išibam! 

— 1 više sam učinio nego da ih izbičujem — odvrati grof 
Marino koji je sasvim izgubio osjećaj viteške časti pa je 
na uvredljive Cesarcove riječi samo slegnuo ramenima — 
Dao sam uhapsiti i svezati sedmoricu Francuza i sada čekam 
vašu zapovijed što da s njima radim. 

— Koliko imamo topova? — upita Cesare. 

— Sedam, vojvodo! 

— Izvrsno... sedam topova... sedam buntovničkih vo- 
đa... Grofe Marino, dajte sutra ujutro, čim sunce izađe, onih 
sedam gadova svezati pred topovska ždrijela, a tada postro- 
jite čete jer želim da čitava vojska vidi kakav je moj odgovor 
nezadovoljnicima. Vi ćete, grofe Marino, zapovijedati bate- 
rijom! 

— Vojvodo, zar se ne bojite da bi tako stroga kazna 
mogla uznemiriti vojsku? 

— Uznemiriti? — smrknuto progovori Cesare — Nepo- 
slušnost u vojsci je najgora stvar. Više ni riječi, presuda je 
izrečena. Hoću... Hej, tko to trči podnožjem brežuljka? Go- 
spodo, mačeve iz korica! 

— Ja sam visosti... ja... Antoine (Antuan).... vaš vjerni 
sluga! 

— Boga mi, pa to je moj komornik koga sam ostavio 
u Rimu da mi čuva kuću. Mora da mi donosi važnu vijest. 

Na podnožju brijega Antoine skoči sa sedla i polako se 
počne uspinjati uz brijeg. 
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Dovoljno je bilo baciti jedan pogled na zaprljano i pode- 
rano Francuzovo odijelo, pa da se vidi da je taj čovjek mo- 
rao jahati i danju i noću. 

— Tako mi Belzebuba! — uzvikne Cesare — kako ti je 
palo na pamet da ostaviš moju palaču? Ona lakejska 
posea io saa nabla panak agoi 60 iko bakreni so: 


E N ak soga odvrati Antoine — T E 
najgori udarac sudbine ,. ra 
je na jednoj gozbi u kući kardinala Adriana de Corneta.. 
Deset sati nakon toga je umro! 

Noćnu tišinu prolomi zaprepašteni Cesareov krik. Zaci- 
jelo bi pao na zemlju da ga grofica Orsini nije pridržala. 

— To nije istina, ti lažeš! — poviče bijesno Cesare — 
Francusko pseto, moji su te 
neseš tu strašnu vijest kako bih se povukao i otišao u Rim! 
Uhvatite ga, oficiri — dotucite ga! 

— Smiluj se, bože — mucao je jadnik. — Kunem se 
spasom tvoje duše da sam vam rekao istinu. Papa je mrtav, 
a drugi je papa ušao u Anđeovsku tvrđavu. 

Cesare zaškripi zubima. Nije mogao progovoriti nijedne 
riječi. 

— A tko je taj — upita drhtavim glasom grofica Orsi- 
ni Rojhasćanogitijaro? Tiojje zomi Papai 

— Julijan Rovere sjeo je na papinsku stolicu. Naziva se 
Julije II. 

Nekoliko trenutaka vladala je mukla tišina. 

Cesare je prekrio lice ogrtačem i upita muklim glasom: 

— Moga su oca umorili? 

— U mukama je umro Aleksandar VI — odvrati Francuz. 

— Jesu li uhvatili ubojicu? Je li puk onog karđinalskog 
lupeža Adriana de Corneta razderao na komade? 

— Adriano de Corneto sada je najpopularniji čovjek u Ri- 
mu — odgovori Antoine — jer svi znaju da je otrov od kojeg 
Je ren a e ogan ini kodona 


svog gospodara, 
mladi paž zamijenio potpuno jednake 


Violetta pokri lice rukama i prošapta: 
— Nemeza! 


Cesare se poče luđački smijati kao da je čuo najuspje- 
liju šalu: 

— Ha, ha, ha! To je zaista smiješno! Mali Gennaro ubio 
anom menija gti . Gennaro, moj mali, lijepi 

. stavio je djedu otrov u ruke.. Ah, to je vese- 

Pograda o nearer Rima 

UL Reci mi, Antoine — zapita Violetta — što se dogodilo 
s Gennarom? Jesu Ji ga bacili u:zatvor? 


— Dosta! — uzvikne Cesare — Čuo sam dosta! Što tu, 
lopove, brbljaš o onome o čemu te nitko nije pitao? Idite, 
i neka mi se osedla moj najbrži konj. Moram se vratiti u 
Rim, jer tamo moje stvari stoje veoma loše. Vama grofe 
Marino, prodajem zapovjedništvo nad svim četama. Vratim 
li se tada.. 

— Plavo svjetlo, gospodine, plavo svjetlo iznad zapad 
nih vrata! — vikao je netko s podnožja brežuljka. 

Cesare se okrene prema tvrđavi Pesaro, a na ustima mu 
se pojavi pobjednički smiješak. 

— Plavo svjetlo... plavo svjetlo! Moja sestra Lukrecija 
održala je svoju riječi 

— Plavo svjetlo! — ponovi Violetta, a oficiri počeše je. 
dan drugome nešto šaptati. 

— Konačno! 


Tamo daleko, na drugom brdu gdje se u noći ocrtavala 
tvrđava Pesaro letjela je raketa prema nebu kao treptava 
zvijezda. 

— Na posao! — zapovjedi Cesare odlučno. — Na posao, 

moja gospodo. Hoću se smjesta uvući u tvrđavu na čelu tri 
stotine ljudi iz moje španjolske garde. Tamo ćemo naći otvo- 
rena zapadna vrata i ništa neće nas zadržati. Vi, grofe Marino, 
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čekajte na moj znak, pa kad ga ugledate, odmah krenite sa 
svim četama. Ovamo Micheletto, k meni... Što želiš, Vio- 
letto? 

— Molim te, dopusti mi da te pratim. Hoću s tobom umri- 


jeti. 

— Pobijediti, hoćeš reći? — odgovori Cesare grubo. — 
Pa dobro, neka bude... Laku noć, moja gospodo, pa kad su- 
tra izađe sunce, sudbina Pesara bit će zapečaćena... Tad 
ću sa svojim četama krenuti protiv Rima da bude zapisano u 
povijesti: Julijan Rovere, nasljednik velikog Aleksandra VI, 
vladao je samo osam dana, jer ga je s Petrove stolice 
protjerao Cesare Borgia, koji je nakon toga... postao pa- 
pom! 


1 

U tom trenutku iz obližnje šume odjekne ptičji krik. 

— Što je to? — upita grof Marino jednog oficira bojeći 
se da bi to mogao biti signal neprijatelja. 

— Bio je to krik ćuka koji naviješta nesreću. Bojim 
se, grofe, da će povijest o našem vremenu sasvim drugačije 
pisati. 
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VI 


— Približava se odlučni čas, čas osvete. Reci, Giovanni, 
jesi li dobro posakrivao ljude da se mogu baciti na Cesarea 
kad uđe u tvrđavu? Jesi li spremio vrelu vodu i ulje, je-li 
sve spremno za bitku? 

Lukrecija Borgia stajala je s grofom Sforzom na širo- 
kom stubištu što je vodilo u gornji kat dvora. To je stubište 
gledalo u veliku dvoranu koja je bila popločena dragocje- 
nim drvenim pločicama. Visoka, željezom okovana vrata di- 
jelila su tu dvoranu od vanjskog dvorišta. 

Giovanni Sforza bio je u oklopu od glave do pete. Jed- 
nom se rukom oslanjao na široki mač, a drugom je držao 
kacigu ukrašenu crnim perjem. 

— Ne boj se, draga Lukrecijo! — odgovori mladi grof 
osvete željnoj ženi — sve sam u tančine isplanirao tako da 
je isključen svaki neuspjeh. Ti si zapalila plavu raketu. Od 
tog se trenutka, u to sam uvjeren, Cesare svojom vojskom 
primiče tvrđavi. Naći će zapadna vrata samo pritvorena. On 
će provaliti, a ti ćeš mu otvoriti ova vrata! 

No tada bježi koliko te noge nose uz ove stepenice. Ovdje 
gdje sada stojimo moći ćeš promatrati borbu. Ništa nećeš 
propustiti od tog strašnog igrokaza, odviše strašnog da bih 
se njime mogao pohvatiliti. U onom trenutku, naime, kad Ce- 
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— Još ove noći — odvrati grof Sforza — Željezo treba 
kovati dok je vruće. Uostalom, neću se sam boriti jer su u 
blizini vojvoda od Ferrare i Astore Manfredi. Kad začuju 
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premio, 
— Mislio sam na to — odgovori grof gledajući je zaljub- 
ljeno od glave do pete — da su to pripreme i za našu ponovnu 
vadbu. 


i zagrni me ogrtačem... Tako, hvala ti. Upali malu svjetiljku 
i zapovijedi ljudima da otvore vrata, jer su ona preteška za 
mene, 

— Lukrecijo, zar se nećemo oprostiti — šapne joj Gio- 
vanni Sforza nježno — ti ideš na opasan put, pa iako sam 
sve organizirao što sam bolje mogao, gdje god se prolijeva 
krv ne zna se čija će poteći. Možda se posljednji put vi- 
dimo... 

Snažno uhvati lijepu ženu i zagrli je strastveno. 

— Poljubi me u čelo — reče ona. — Ovdje je znak Bor- 
gie. Kad bude oprano Cesareovom krvlju zauvijek ću ti pri- 
padati. 

Gotovo je pobožno pritisnuo svoje usne na njeno bijelo 
čelo ispod crnih uvojaka. Tad je ispusti iz naručja. 

Vrata su, međutim, bila otvorena. Lukrecija se provuče 
napolje i nekoliko trenutaka našla se, svijetleći malenom 
svjetiljkom, pred visokim zidom koji je opkoljavao tvrđavu. 
Na zapadnoj strani tvrđave, pred malenim željeznim vrati- 
ma, Lukrecija zastade. Uvjerila se da su vrata samo pritvo- 
rena. Naslonila se, kao od umora, na hladan zid. 

— Došao je čas odmazde — šaputala je sama sebi. — 
Kako je to za mene postala lijepa riječ. Neprestano odje- 
kuje u mome srcu. Da, Cesare Borgia, danas ćemo se nas 
dvoje konačno obračunati. Ti si bio sotona u mome životu, 
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pa ako će povijest ikad spominjati Lukreciju Borgiu tada 
će reći da si njenoj nevolji samo ti kriv. 

U srce nevine djevojke stavio si otrov divlje, griješne 
strasti. Brat je zaveo sestru. 

Bilo je to jedne sparne ljetne noći, vani u rascvjetanom 
vrtu. A ruže nisu venule, mirisale su dalje, bujale su i drugog 
dana kad ih je sunce rascvijetalo u njihovoj nježnoj cvjetnoj 
ljepoti. Ali jedna je ruža uvenula... Bio je to cvijet nevinosti 
koji je do tada cvjetao u mojoj duši. T od toga časa probu- 
dila se u meni žena, čiju si ti divlju strast, Cesare, oslobodio 
grubom silom. Lukrecija Borgia se obračunava sama sa so- 
bom i neće ništa zatajiti. 

Mnogo sam ljubila i moja je ljubav uništila mnoge, tra- 
žila je mnogo žrtava, jer muškarci koji su za mirnih noći 
obasjanih mjesečinom počivali u mome naručju, nađeni su 
sutradan na nekoj zabačenoj cesti mrtvi. Takvi ne govore, 
oni ne mogu pričati o žarkim zagrljajima Lukrecije Borgije. 

A tada, je došla kazna božja — kazna koja udara kriv- 
ce njihovim vlastitim oružjem. 

Ljubav je bila moj zločin — ljubav je postala mojom 
kaznom. Došao je dan kada sam srela muškarca, prvog, jedi- 
nog kojeg sam voljela, iako ga je moj otac odredio meni za 
supruga. U njegovom sam naručju osjetila da je sve lažno 
što sam do tada smatrala za ljubav i strast. Ljubav sam mo- 
gla osjećati samo uz njega. 

Njegovim poljupcima postala sam opet čista, u njegovom 
sam se naručju opet vratila nevinosti. On je bio čitav moj 
svijet. 

Taj divni svijet ugrabio mi je Cesare Borgia; on me iz 
tog predivnog svijeta bacio opet u tamu. No to mi je dobro 
došlo da mogu naoštriti oružje da osvetim svoga Alfonsa. 
Oružje spremno, Cesare Borgia! 

Onome pak prokletom ocu koji je potpisao smrtnu osu- 
du mome Alfonsu poslat ću u Rim Cesareovu glavu i neka 
mu moj glasnik javi: »Tako je završio zvijer Cesare, tvoje 
prokleto sjeme!« k 

Iznenada Lukrecija zašuti. Čula je korake kako se pri- 
bližavaju vratima. 

Drhtavom rukom prihvati zaporac na vratima. 
— Lukrecijo, jesi li to ti? 
— Ja sam Cesare... Sad je Pesaro tvoj! 
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— Nadam se da ću biti blažen u naručju lijepe žene ko- 
ja će mi zasladiti pobjedu — odvrati Borgia — Hvala ti, sestri- 
ce, što si mi pomogla i to ti nikada neću zaboraviti ... Izabe- 
ri najljepšeg i najmoćnijeg kneza u Italiji, pa se oslobodi 
svoga udovištva. No dosta o tome. Možeš li nas uvesti u tvr- 
davu? Jesi li se pripremila? 

— Jesam — odvrati Lukrecija stisnuvši mač što ga je 
nosila skrivena pod ogrtačem. — Ako se odlučno prihvatite 
posla ne trebate se ničega bojati. Brate, vidiš li ona velika 
vrata? 

— Prokletstvo, da, vidim ih. Dovoljno su široka da kroz 
njih uđe u Pesaro tisuću ljudi. 

— Ta vrata nisu zaključana — odvrati Lukrecija. — Stra- 
žari su bezopasni. Dala sam im vina s praškom za spavanje. 
Naći ćete ih kako hrču za vratima. Ali tek kad naiđete na 
široke stepenice u velikoj dvorani, popnite se njima i izne- 
nadite grofa Giovannija u snu, zaposjednite vrata hodnika 
kroz koja bi vas posada mogla napasti, uspnite se na zidine 
i dajte znak četama koje vas izvan zidina čekaju. 

— Krasan plan — smješkao se Cesare. — Sve će biti iz- 
vrsno. Ali još jedno pitanje sestro: jesi li dobila kakve vijesti 
iz Rima? 

— Iz Rima... Nisam. Zašto me pitaš? 

— A ništa, ništa... Palo mi je tako na pamet. A sada, 
vodi nas! 

— Za mnom! — reče Lukrecija i digne iznad glave svje- 
tiljku s treperavim svjetlom. 

Tada se do Cesarea između njegovih ljudi progura žena 
naoružana i odjevena poput muškarca. 

— Cesare, ako ti je život mio — stani! Lukrecija će te 
izdati! 

— Zar želiš da oklijevam u posljednjem času — prišapne 
Cesare grofici tihim glasom. — Ne sprečavaj me; inače... 

— Onda me ubij. Cesare, ali ti opet kažem: Ti si luda ko- 
ja stavlja sve na jednu kartu dok drugi drži sve adute! 

— Stigli smo! — 
ista dobro uradila... ha, ha, ha sestra: što je za mene učini- 
la noćas, to žena čini samo za ljubavnika, aja... mir... Što 


se to miče iza vratiju... Ne, ne, sve je mirno... Put je slo- 
bodan ... Za mnom ... Stisnite zube, ljudi! 


zu 


Lukrecija je prva stupila u veliku dvoranu. Iza nje se 
šuljalo tri stotine ratnika. Čuo se samo tihi šum kao kad 
se zmija provlači kroz travu. 

— Zašto si ugasila svjetiljku? Ej, Lukrecijo, gdje si? 

— Ovdje sam kraj tebe, brate — odgovori glas miran po- 
put zvuka crkvenog zvona. — Ugasila sam ga da nas ne bi 
odalo. Mjesečina je dovoljno jasna da sve vidimo. 

— U pravu si, sestrice, trebamo se zadovoljiti mjeseči- 
nom jer ona je uvijek bila moj vjerni pratilac i u veselju i u 
opasnosti i nikad me nije napuštala... Ali kamo nas vodiš, 
ideš li prema stepenicama? 

— Moram poći gore da vidim ne nalaze li se možda straže 
na hodniku... Jesu li svi ušli? 

— Svi, do posljednjeg čovjeka. 

— Tada stojte ovdje i ne mičite se. S onog ću vam pro- 
zora dati znak kad treba da pođete za mnom. 

— Čekaj, Lukrecijo, ostani još trenutak — šapnu joj 
Cesare i čvrsto joj kao kliještima stegne ruku. 

— Cesare, što hoćeš, zašto me držiš, to boli! 

— Hoću, hoću još jednom da te pogledam u oči, Lukreci- 
jo Borgia. A da me izdaš? Reci mi, zar si Alfonsa od Aragona 
tako vjerno ljubila da i nakon njegove smrti nosiš njegove 
boje? 

— Nosim boje Borgia — začuju se njene riječi. — Te 
boje i nikakve druge! 

— Tad... idi. Čekam tvoj znak! 

Cesare ju je pustio i ona se požurila stepenicama da bi 
što prije stigla do velikog prozora. 

— Što vidiš, Lukrecijo? 

— Vidim prokletog ubojicu moga ljubljenog Alfonsa — 
odjekne s Lukrecijinih usana — i kako nad njegovom glavom 
lebde crni demoni osvete! 

Dvoranom se prolomi strahovit tresak, zatim se začuje 
prestravljeni krik: 

— Izdaja! Izdaja! 

— Izdaja! — odjeknu jeka iz pokrajnih hodnika. — Da, 
todaja s Cose Borgiat Paoa ahipicah Sadi pona 
gospodaru od Pesara. 
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Iza stupova zabljesnu, a na Cesareove ljude sasu se tuča 
željeznih strelica i ogromnih helebarda. 

— Natrag, spasavajte se! — poviče Cesare. — Kurvetina 
Lukrecija! 

— Zemlja se trese pod našim nogama — urlao je Miche- 
letto. — Potres će srušiti tvrđavu... Ha, ha, ha... Pakao, 
smrt i đavoli... To je kraj! 

Užasni prasak zaori dvoranom u kojoj se odigravala 
strašna scena, kratka podzemna 
da otvori pod i u dubinu počeše padati Cesareovi ljudi. 


Cesare je prvi osjetio da Pad nije strašan i da dubina ni- 
je velika. Skočio je na noge i povikao koliko god je mogao: 

— Saberite se, momci! Izići ćemo iz stupice i skupo pro- 
dati svoju kožu! 

No njegov je glas prekinula bolna vika i glasovi puni 
užasa, Čitav je grad odzvanjao krikovima iz stotine grla, 
kao da se otvorio pakao da proždere svoje žrtve. 

U dubini su stali Padati potoci vrela ulja i kipuće vode. 
Cesareovi ratnici borili su se u jami sa smrću. Stali su se 
penjati jedan na drugoga nastojeći izići iz tog usijanog vul- 
kana. Oni donji, na koje su se drugi bezobzirno uspinjali 
urlali su u smrtnim mukama Poput ranjenih zvijeri. Neki 
su se uspjeli popeti do ruba jame. 

No u tom trenutku udari tuča kamenja koje su sa stubi- 
šta u dvoranu bacali Sforzini ljudi. Svatko tko je izišao iz 
jame bio je uskoro ubijen. 


— Bacite se na te lupeže, prijatelji moji — začu se glas 
grofa Giovannija Sforze. — Ubijte svakoga tko se miče! Ni- 
jedan od tih gadova ne smije pobjeći, ubijte ih sve... Samo 
jednog ostavite meni... aj pripada meni — Cesare Borgia! 


svoj mač s mojim... Desna mi je ruka doduše oparena od 
GUDEĆEE ulja, ali ljevica mi je dovoljno snažna da vas ubi- 
jem 
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z 5 i : k 
Sa zaprepaštenim krikom uzmakne Giovanni. Trenutal 
se zablene u lice Cesarea Borgie koje je bilo okrvavljeno, a 
tada podigne mač — ali bilo je prekasno. aes ra nam n AA 
Udarac što mu je posljednjom snagom popor: 
gia bio je dovoljan da mač gospodara grada Pesara 
se — Umrijet ćemo zajedno, grofe Sforza — iz zapjenjenih 
ustiju Cesarea Borgie odjekne luđački smijeh. — Obmanula 
vas je bludnica Lukrecija, pa treba svojom krvlju platiti 
dig... U pakao s Spam prvim ljubavnikom, do đavola i 
j jednji ljubavnik! b 
gimi a 
fa Sforze, pa kad mu je vršak mača izišao na leđima, gurnuo 
je Cesare nesretnika natrag u jamu punu krvavih iznakaže- 
nih lešina. 
Cesare Borgia zatetura i vidje da su vrata što vođe pre- 
ma stepenicama potpuno zaposjednuta neprijateljima. 
Na početku stepenica padne Cesare iznemogao, ali u tre- 
nutku kad se činilo da ga je sva snaga napustila, kraj prozora 
Lukrecij 
ro plico, ti sramoto Borgia... Tebe ću dohva- 
iti! 2 
s Još jednom skupi svu snagu da izvede ono što se činilo 


: i je jedva 
čela mu je tekla krv preko očiju tako da je je: 
gledao iz Njevog bedra tria mu je željezna strelica, a na 
nogama mu je vrelo ulje propalilo kožu na čizmama. Pa ipal 
bijedi prek sanjati po si da 
mice lajući Lukreciju. ku 
i je stajala bespomoćno kao ptica koju hipnotizira 

zmijin pogled. m y 
a Tvoj ljubavnik je aen o a e 
je iznemogli Cesare. — Sad ti, kurvo, dolaziš na red... Ha, 


i i pobježe u hodnik. U trenu je nestade 
siti kešjonj pobie s hodnik. U ja zas 
Sirko pred očima. Činilo mu se kao da je upao u maglu, a 


— Mjeseče, ti mi svijetliš — mucao je promuklim gla- 
som — ti mi svijetliš... Ha, ha... 

Željeznom rukavicom svoje ljevice razbio je Cesare pro- 
duru oda se nagnuo preko ruba i naglavce se survao u 
dubinu. 


Noć je uzmakla pred sunčanim svijetlim danom. Nebo 
se nakon nekoliko tjedana prvi put razvedrilo. Nestalo je oš. 
trih vjetrova a teški su se oblaci raspršili. 


dli taj lijepi dan ugledao je na obalama Foglie krvavo 


ih je poubijano po susjednim cestama — to nitko nije mo- 
gao ustanoviti. 

Na tvrđavi Pesaro lepršala je crna zastava, a u dubokoj 
žalosti stajali su u dvori tvrđave ratnici i građani Pesara 
oko odra na kojem je ležao njihov gospodar. 

Tu su se nalazili i saveznički kneževi. Sa suzama u očima 
gledao je mladi Astore Manfredi posmrtne ostatke Giovan- 
nija Sforze. Pokraj odra klečao je stari vojvoda od Sermo- 
neta i jasnim glasom molio. Ostali su stajali otkrite glave. 
Samo je vojvoda od Ferrare prekrižio ruke na prsima i mrko 
gledao ledenim pogledom. 

~ Zar ne žalite za našim bratom u oružju? — upita ga 
stari vojvoda od Sermoneta nakon što je izmolio svoju mo- 
litvu i pridigao se. 

Crnobradi vojvoda slegne ramenima i odvrati mirno i 
nehajno: 


— Čovječja sudbina. 

Tada se okrenu i zapovijedi slugama da osedlaju konje. 

— Vraćam se kući — reče — posao je završen. Moji ljudi 
Će još ostati nekoliko dana pred tvrđavom, a tada će poći 
za mnom. 

— Da, vruća je bila noć — odvrati mu sijedi vojvoda — 
ali ja ću je brzo zaboraviti, jer će uskoro doći i moj čas da 
pođem onamo! 


iješeći vojvoda od Ferrare. — Sigurno je da ta noć 
nije Aap doprinijela mojoj ratničkoj slavi. as s dozvolom, 
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gospodo — okrene se prema ostalim kneževima — niti va- 
šoj, jer nas je sve pretekla ona žena. A je> 
— Lukrecija Borgia — reče Astore Manfredi uzrujanim 
glasom. — Ej, boga mi, vojvodo od Ferrare, dobro ste rekli. 
Bila je poput božice osvete. Jurila je ispred naših četa, bila 
je svugdje... Gdje je ratna vreva bila najžešća ondje se 
pojavila ona. ó i ". 
Vi jvoda od Ferrare nije odgovorio. Stajao je napola sl È 
tijek očiju zadibivši se savu midi. kanada SP RABI 


j Fr s, 

— A gdje je sada ta Lukrecija Borgia? RETRE 

— Gdje je Lukrecija Borgia? — ponovi kaštelan Varena, 
a zatim kao da se nenadano dosjetio reče: — Ona se nakon 
borbe povukla u svoje odaje. Sluškinju koja joj je bijela 
donijeti doručak nije htjela pustiti k sebi. Hoće biti sama! 

— Sama! — ote se vojvodi od Ferrare. — Sasvim sama 
sa svojim mislima... to je razumljivo. Kad čovjek izvrši 
svoju osvetu tad ga spopadne jad kao da se prošle noći napio 
teškog vina... Ali recite, kaštelane Varena: jesu li vaši ljudi 
našli Cesareov leš? ik 

— Ne, plemeniti gospodine. Oni su pomno pretražili či- 
tavu Nel grada, šanac u koji se navodno naglavce bacio 
Borgia, potražili su čitavo bojno polje, ali leš toga omraženog 
čovjeka nisu nigdje mogli naći! 

— To je sasvim jasno — začu se glas Astorea Manfredija. 
— Sotona kojemu je Cesare Borgia zapisao ne samo dušu 
nego i tijelo konačno ga je odvukao u pakao. Đavo je strogi 
vjerovnik i hoće da bude uredno plaćen. 

Uto se vrati konjušar koga je vojvoda od Ferrare poslao 
da mu osedla konja. : ; 

— Gospodine vojvodo, konji su spremni! ) 

Vojvoda pređe rukom oko očiju, časak je oklijevao s 


odgovorom, a tada reče: " 
napasti << , T 
Prošao je mimo drugih i ušao u 2 
<. glave uspinjao se vojvoda od Ferrare 


uzdignute 
svažajaći ostrvaa po Taintai rd 
Kad je stigao u hodnik priđe ž i 
— Pokaži mi gdje se nalaze odaje princeze Borgie! 
zapita je vojvoda. dis 
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Služavka ga je povela kroz hodnik, a kad su stigli do 
jednih vrata reče: 

— Pokucajte, plemeniti gospodine, ali bojim se da vam 
princeza neće otvoriti. Želi biti sama. 

— Već znam. Možeš ići! 

Vojvoda pokuca na vrata i reče tiho: 

— Otvorite Lukrecijo Borgia... Moli vas vaš prijatelj i 
saveznik vojvoda od Ferrare. 

Vrata su se otključala. Na pragu sobe ukazalo se Lukreci- 
jino poput snijega bijelo lice koje se doimalo znatno starije. 
Rasplela je kosu, pa su joj se uvojci spuštali poput žalobnog 
ogrtača. 


Vojvoda je za sobom zatvorio vrata, a tada pogleda Lu- 
Kkreciju, Dobro se zagleda u njeno lice. 

Pred tim pogledom Lukrecija spusti oči. 

— Sjećate li se zgode što se dogodila ove noći? — upita 
vojvoda. 

— Sjećam se i trudim se da je zaboravim. 

— Tada ću vas još jednom podsjetiti. U istom smo tre- 
nutku i vi i ja naletjeli na vođu papinskih plaćenika pukov- 
nika Marina. Ali vi ste, Lukrecijo Borgia, ipak bili brži od 
mene. Jednim udarcem mača ranili ste mu konja, a tada ste 
se nagnuli nad prestravljenog čovjeka i zarili mač u prsa. 
Krv koja je navrla iz njegove rane poprskala vam je obraz. 
Jedna je crvena kap ostala na vašim usnama. 

Tada, diveći se vašoj hrabrosti i odlučnosti, doviknuo 
sam: »Dozvolite mi da vam krv poljupcem skinem s usana! 
Prije nego što ste smogli išta reći prenio sam vas s vašeg 
konja na moga i poljupcem otro onaj krvavi znak. 

Na te riječi nastade kratka stanka, a tada Lukrecija 
progovori: 

— Da, tako ste učinili. Ali na to niste imali pravo. Nitko 
tko je poljubio Lukreciju Borgiu nije bio sretan. 

— Ne pitam za sreću! — usklikne crnobradi vitki čov- 
jek. — Sreća nije sve... Ali još jedno pitanje, Lukrecijo: 
kamo ćete sada? 

Na jo pitanje trgne se mlada žena i odgovori drhtavim 


— Ja više nemam ni doma ni domovine! 
Oči vojvode od Ferrare bljesnu. 
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— Pođite sa mnom, Lukrecijo, nudim vam novi „dom. 
Ostavite svoje dosadašnje ime, u njemu je samo krv i sra- 
mota. Postanite vojvotkinjom od Ferrare... To zvuči bolje. 

Vojvoda nije čekao odgovor nego je odmah zagrlio lije- 
a p od tebe ne tražim ljubavi — reče gledajući 
je u oči. — Dobro znam da tvoje srce više ne može pružiti 
ljubav. Željan sam tvog prijateljstva i vjernosti. Lukrecijo, 
osjećam da smo nas dvoje stvoreni jedno za drugo. Mi smo 
jaki i preziremo slabiće... Reci, hoćeš li sa mnom poći... 

— ldem s vama, vojvodo od Ferrare — reče ona odlučno 
— i obavezujem vam se da će nova Lukrecija biti sasvim 
drukčija od dosadašnje. Bit ću vam vjerna, vojvodo od Fer- 

'„ iako sam Borgia! 

N e Lukrecije Borgie s vojvodom od Ferrare nije bio 
ispunjen strastvenom ljubavlju, pa ipak je bio sretan. Vojvo- 
dini podanici voljeli su i poštovali Lukreciju, jer ih je prido- 
bila dobrotom. 

Kad je 1519. umrla pri porodu oplakivao ju je njen su- 
prug i žalio čitav puk vojvodstva. 


Nakon one strašne noći kod Pesara lutao je Cesare Bor- 
gia, koji se spasio čodćm kag prosjak odjeven u dronjke 
od grada do grada, od sela do sela. Papa Julije TI ga je pro- 
kleo i stavio izvan zakona. Konačno mu se si njegov 
šurjak, navarski kralj i uzeo ga u svoju službu. Na njegovom 
ge dvaru Comro oporavio od streisih zana SA 
kod Pesara. Kasnije mu je kralj od Navarre predao 
ništvo nad četama kojima je trebalo pokoriti njegove vazale. 
Cesarea je u jednoj borbi pogodila strelica koja mu je prošla 
kroz oko i zabola mu se u mozak. j za 

Do R posljednji Borgia koji mE ; 
i snovao o tome da će pomoću svoga oca stolici E 
ujediniti čitavu Italiju. Taj opasni vuk, strah 1 trepet malih i 
talijanskih vladara, nastradao je tužno i završio daleko od 


